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Part One:
At Christmas, Sometimes the Devil Child Is

Born'"




e were strolling down the street hand in hand, in no hurry at all.
Totoca was teaching me about life. And that made me really happy,

my big brother holding my hand and teaching me things.'?/
But teaching me things out in the world. Because at home I learned by

discovering things on my own and doing things on my own; I’d make

mistakes, and because I made mistakes, I always ended up getting beaten.
Until not long before that, no one had ever hit me. %

But then they heard things and started saying I was the devil, a demon, a
sandy-haired sprite. I didn’t want to know about it. If I wasn’t outside, I'd

have started to sing."”!

Singing was pretty. Totoca knew how to do something besides sing: he
could whistle. But no matter how hard I tried to copy him, nothing came
out.!®!

He cheered me up by saying it was normal, that I didn’t have a
whistler’s mouth yet. But because I couldn’t sing on the outside, I sang on
the inside. It was weird at first, but then it felt really nice.”!

And I was remembering a song Mama used to sing when I was really
little. She’d be standing at the washtub, with a cloth tied about her head to
keep the sun off it. With an apron around her waist, she’d spend hours and
hours plunging her hands into the water, turning soap into lots of suds.!®!

Then she’d wring out the clothes and take them to the clothesline, where
she’d peg them all out and hoist it up high. She did the same thing with all



the clothes. She washed clothes from Dr. Faulhaber’s house to help with the
household expenses. |

Mama was tall and thin, but very beautiful. She was brown from the
sun, and her hair was straight and black.""

When she didn’t tie it up, it hung down to her waist. But the most

beautiful thing was when she sang, and I"d hang around, learning.'™’

“Sailor, sailor
Sailor of sorrow
Because of you

I’ll die tomorrow ...
The waves crashed
Dashed on sand">/
Off he went

My sailor man ...

A sailor’s love
Lasts not a day

His ship weighs anchor
And sails away ...

The waves crashed ...

That song had always filled me with a sadness I couldn’t understand.

Totoca gave me a tug. I came to my senses.

“What’s up, Zezé?”

“Nothing. I was singing.”

“Singing?”

“Yeah.”

“Then I must be going deaf.”!*!

Didn’t he know you could sing on the inside? I kept quiet. If he didn’t
know, I wasn’t going to teach him.>!

We had come to the edge of the Rio — Sdo Paulo Highway. On it, there
was everything. Trucks, cars, carts, and bicycles. 1%



“Look, Zezé, this is important. First we take a good look one way, and
then the other. Now go.”!!
We ran across the highway.
“Were you scared?”

I was, but I shook my head.

“Let’s do it again together. Then I want to see if you’ve learned.”%!

We ran back.

“Now you go. No balking, ’cause you’re a big kid now.”

My heart beat faster.

“Now. Go.”

I raced across, almost without breathing. I waited a bit, and he gave me
the signal to return.!?!

“You did really well for the first time. But you forgot something. You

have to look both ways to see if any cars are coming. I won’t always be
here to give you the signal. We’ll practice some more on the way home. But

let’s go now, “cause I want to show you something.”2”

He took my hand, and off we went again, slowly. I couldn’t stop
thinking about a conversation I’d had.

“Totoca.”

“What?”

“Can you feel the age of reason?”
“What’s this nonsense?”2!

“Uncle Edmundo said it. He said I was ‘precocious’ and that soon I’d
reach the age of reason. But I don’t feel any different.”!%2!
“Uncle Edmundo is a fool. He’s always putting things in that head of

yours.”l23!

“He isn’t a fool. He’s wise. And when I grow up, I want to be wise and a
poet and wear a bow tie. One day I’'m going to have my picture taken in a

bow tie.”2

“Why a bow tie?”1%]



“Because you can’t be a poet without a bow tie. When Uncle Edmundo
shows me pictures of poets in the magazine, they’re all wearing bow

ties.”[20!

“Zezé, you have to stop believing everything he tells you. Uncle

Edmundo’s a bit cuckoo. He lies a bit.”2/

“Is he a son of a bitch?”[28]

“You’ve already been slapped across the mouth for using so many swear

words! Uncle Edmundo isn’t that. I said ‘cuckoo.’ A bit crazy.”!2?

“You said he was a liar.”2%

“They’re two completely different things.”B—]]

“No, they’re not. The other day, Papa was talking about Labonne with
Severino, the one who plays cards with him, and he said, ‘That old son of a

bitch is a goddamn liar.” And no one slapped him across the mouth.”32!

“It’s OK for grown-ups to say things like that.”3*

Neither of us spoke for a moment.**!

“Uncle Edmundo isn’t ... What does ‘cuckoo’ mean again, Totoca?”’l22!

He pointed his finger at his head and twisted it around.' 2%
“No, he isn’t. He’s really nice. He teaches me things, and he only
smacked me once and it wasn’t hard.”!3’]

Totoca started.2%!

“He smacked you? When?”2%!

“When I was really naughty and Gloria sent me to Gran’s house. He
wanted to read the newspaper, but he couldn’t find his glasses. He searched
high and low, and he was really mad. He asked Gran where they were, but
she had no idea. The two of them turned the house upside down. Then I said
I knew where they were and if he gave me some money to buy marbles, I’d
tell him. He went to his waistcoat and took out some money.*"!

“‘Go get them and I'll give it to you.”/*!

“I went to the clothes hamper and got them. And he said, ‘It was you,

you little rascal!” He gave me a smack on the backside and put the money

away.” 42!



Totoca laughed.*’!

“You go there to avoid getting smacked at home and you get smacked

there. Let’s go a bit faster or we’ll never get there.”**

I was still thinking about Uncle Edmundo.'**]

“Totoca, are children retired?”2%

“What?”1+/]
“Uncle Edmundo doesn’t do anything, and he gets money. He doesn’t
work, and City Hall pays him every month.”/*®!

“So what?’142!

“Well, children don’t do anything. They eat, sleep, and get money from

their parents.”>

“Retired 1s different, Zezé. A retired person has already worked for a
long time, their hair’s turned white, and they walk slowly like Uncle
Edmundo. But let’s stop thinking about difficult things. If you want to learn
things from him, fine. But not with me. Act like the other boys. You can
even swear, but stop filling your head with difficult things. Otherwise I

won’t go out with you again.”>!/

I sulked a bit and didn’t want to talk anymore. I didn’t feel like singing

either. The little bird that sang inside me had flown away.>%

We stopped and Totoca pointed at the house.>!

“There it is. Like it?”>*

It was an ordinary house. White with blue windows. All closed up and
quiet.1>!

“Yeah. But why do we have to move here?”>%

“It’s good to stay on the move.”!>’]

We stood gazing through the fence at a mango tree on one side and a
tamarind tree on the other.>®

“You’re such a busybody, but you have no idea what’s going on at
home. Papa’s out of a job, isn’t he? It’s been six months since he had the
fight with Mr. Scottfield and they kicked him out. Did you know Lald’s
working at the factory now? And Mama’s going to work in the city, at the



English Mill? Well, there you go, silly. It’s all to save up to pay the rent on
this new house. Papa’s a good eight months behind on the other one. You’re
too young to have to worry about such sad things. But ’'m going to have to

help out at mass, to pitch in at home.”!>?!

He stood there awhile in silence./*”

“Totoca, are they going to bring the black panther and the two lionesses
here?”1¢1]

“Of course. And old slave-boy here is going to have to take apart the

chicken coop.”l%2!

He gave me a kind of sweet, pitiful look.'**
“I’'m the one who’s going to take down the zoo and reassemble it

here .”[¢4]

I was relieved. Because otherwise I'd have to come up with something
new to play with my littlest brother, Lufs /%
“So, you see how I’'m your friend, Zezé? Now, it wouldn’t hurt for you

to tell me how you did “it” ...”1%°

“I swear, Totoca, I don’t know. I really don’t.”!%’]

“You’re lying. You studied with someone.”/%%!

“I didn’t study anything. No one taught me. Unless it was the devil who
taught me in my sleep. Jandira says he’s my godfather.”!%”
Totoca was puzzled. He even rapped me across the head a few times to

try to get me to tell him. But I didn’t know how I’d done it.!””!

“No one learns that kind of thing on their own.”'/!
But he was at a loss for words because no one had actually seen anyone
teach me anything. It was a mystery. /%

I remembered what had happened a week earlier. It had left the family
in a flap. It had started at Gran’s house, when I sat next to Uncle Edmundo,

who was reading the newspaper. !

“Uncle.” 4]

“What 1s it, son?’l2]



He moved his glasses to the tip of his nose, as all grown-ups do when
they get old./ 2!

“When did you learn to read?”’ZZ

“At around six or seven years of age.”!”*!

“Can five-year-olds learn to read?””*!

“I suppose so. But no one likes to teach them because it’s really too
(80

young.
“How did you learn to read?”'!!
“Like everyone else, with first readers. Going ‘B plus A makes BA.>”182

“Does everyone have to learn like that?”!5%!

“As far as I know, they do.”/%!

“Absolutely everyone?”>]

He looked at me, intrigued.'¢!
“Look, Zezé, that’s how everyone learns. Now, let me finish reading. Go
look for guavas in the backyard.”®’]

He pushed his glasses back up his nose and tried to concentrate on
reading. But I didn’t leave.®®!

“What a shame!”8

It was such a heartfelt exclamation that he moved his glasses back down

his nose.[2Y!

“I’ll be darned. You’re persistent, aren’t you?”[ﬂ]

“It’s just that I walked all the way over here just to tell you something,

sir.”22!

“OK, then, tell me.”[2]

“No. Not like that. First I need to know when your next pension day
‘o 0[94
is.

“Day after tomorrow,” he said with a little smile, studying me.'*"]

“And what day is after tomorrow?”%!

“Friday.”*”



“Well, on Friday could you bring me a Silver King from the city‘?”[gigJ

“Slow down, Zezé. What’s a Silver King?”®?!

“It’s the little white horse I saw at the cinema. Its owner is Fred

Thomson. It’s a trained horse.”! 1%V

“You want me to bring you a little horse on wheels?”1%L!

“No, sir. I want the sort with a wooden head and reins. That you stick a
tail on and run around. I need to practice because later I'm going to work in

films 0=
He laughed %!
“I see. And if I do, what’s in it for me?”/ 104!

“I’ll do something for you, sir.?HO3]

“You’ll give me a kiss?”’11%°]

“I’m not big on kisses.” 7!

“A hug?’H0%!

I looked at Uncle Edmundo and felt really sorry for him. The little bird
inside me said something. And I remembered what I’d heard people say so
many times, that Uncle Edmundo was separated from his wife and had five
children. But he lived all on his own and walked so slowly... . Maybe he
walked slowly because he missed his children. And his children never came
to visit him.l1%?!

I walked around the table and hugged him tight. I felt his white hair
brush my forehead. It was really soft.1V

“This isn’t for the horse. What I’'m going to do is something else. I'm
going to read.”H !

“Come again, Zezé? You can read? Who taught you?”!2!

“No one.”H1]

“You’re lying .14

I backed away, and from the doorway I said, “Bring me my horse on

Friday and you’ll see if I can read or not!”!112!

Later, when it was nighttime and Jandira lit the lantern since the power
company had cut off the electricity because the bill hadn’t been paid, 1



stood on my tiptoes to see the “star.” It was a picture of a star on a piece of

paper with a prayer underneath it to protect the house.' ¢!

“Jandira, can you pick me up? I’'m going to read that.”
“Enough with the tall tales, Zez¢é. I’'m busy.”

“Pick me up and I’'ll show you.”

“Look, Zezé, if you’re up to something, you’ll be in trouble.”!

She picked me up and took me behind the door.!**!

“Go on, then, read. This I want to see.” 19l

Then I read, for real. I read the prayer that asked the heavens to bless
and protect the house and to ward off evil spirits. 2"

Jandira put me down. Her mouth was open.

“Zezé, you memorized that. You’re tricking me.”

“I swear, Jandira. I can read everything.”

“No one reads without having learned to. Was it Uncle Edmundo?
Gran?”

“No one.”!121]

She went to fetch a page from the newspaper, and I read it without any
mistakes. She gave a little shriek and called Gloria. Gloria became nervous

and went to get Alaide. In ten minutes, a crowd of neighbors had gathered

to see the phenomenon.22!

That was what Totoca wanted me to tell him .23

“He taught you and promised you the horse if you learned.”
“It’s not true.”
“I’m going to ask him.”

“Go ahead. I don’t know how to explain it, Totoca. If T did, I'd tell

“Then let’s go. You’ll see. When you need something ...”!12]

He grabbed my hand angrily and began to drag me home. Then he
thought of something to get revenge.[@]

“Serves you right! You learned too soon, silly. Now you’ll have to start

school in February.”!127!



It had been Jandira’s idea. That way the house would be peaceful all

morning long and I’d learn some manners. 12!

“Let’s practice crossing the highway again. Don’t think that when you
go to school, I’ll be your nanny, taking you across all the time. If you’re so

clever, you can learn this too.”H22

“Here’s the horse. Now, let’s see this.”! 13"

He opened the newspaper and showed me a sentence in an ad for a

medicine. 21

“In all good pharmacies and drugstores,” | read 22!

Uncle Edmundo went to get Gran from the backyard.“‘—m

“Mama, he even read ‘pharmacies’ correctly.” 3%

They both started giving me things to read, and I read everything.[ﬁJ

Gran started muttering that all was lost.[12°!

Uncle Edmundo gave me the horse, and I hugged him again. Then he
held my chin and, in a wavering voice, said, “You’re going to go far, you

little monkey. It’s no accident your name’s José. You’ll be the sun, and the

stars will shine around you.”37!

I didn’t get it and wondered if he really was a bit cuckoo.3%!

“That’s something you don’t understand. It’s the story of Joseph. I'1l tell

you when you’re a bit bigger.”[@]

I was crazy about stories. The harder they were, the more I liked them.
[140]

I patted my little horse for a long time, and then I looked up at Uncle
Edmundo and said, “Do you think I’'ll be a bit bigger by next week,
Uncle?”H141



Two
@ Certain Sweet Orange Tree' 4%/

? n our family, each older sibling brought up a younger one. Jandira had

taken care of Gloria and another sister, who’d been given away to have

a proper upbringing in the north. Totoca was Jandira’s little darling./'*’]

Then Lald had taken care of me until not long ago. For as long as she
liked me. Then I think she got sick of me or fell madly in love with her

boyfriend, who was a dandy with baggy trousers and a short jacket just like

the one in the song.1**

When they used to take me for a “promenade” (that’s what her
boyfriend called a stroll) on Sundays, he’d buy me some really yummy
sweets so [ wouldn’t tell anyone. I couldn’t even ask Uncle Edmundo what

“promenade” meant or the whole family would find out.!1**!

My other two siblings had died young, and I had only heard about them.
They say they were two little Apinajé Indians, very dark, with straight black
hair. That’s why they were given Indian names. The girl was called Aracy

and the boy Jurandyr. ¢/

Then came my little brother Luis. Gloria was the one who looked after
him the most, then me. He didn’t even need looking after, because there
wasn’t a cuter, quieter, better-behaved boy in the world.*%

That’s why when he spoke in that little voice of his without a single
mistake, as I was heading out into the street, I changed my mind./'**!
“Zezé, are you going to take me to the zoo? It doesn’t look like it’s

going to rain today, does it?”"11+]



How adorable. He spoke so well. That boy was going to be someone; he

was going to go far.12V!

I looked at the beautiful day with the sky all blue and didn’t have the

courage to lie. Because sometimes, if I wasn’t in the mood, I’d say, “You’re

out of your mind, Luis. Just look at the storm coming!”->1]

This time I took his little hand, and we went out for our adventure in the
backyard. 2%

The backyard was divided into three games. One was the zoo. Another
was Europe, which was over by Julio’s neat little fence. Why Europe? Not
even my little bird knew. We played Sugarloaf Mountain cable cars there.
We’d take the box of buttons and put them all on a string. (Uncle Edmundo
called it twine. I thought twine were pigs, but he explained that pigs were
swine.) Then we’d tie one end to the fence and the other to Luis’s fingertips.
We’d push all the buttons up to the top and let them go slowly, one by one.
Each cable car was full of people we knew. There was a really black one,

which was Biriquinho’s. It wasn’t unusual to hear a voice coming from over

the fence, “Are you damaging my fence, Zezé7 153

“No, Dona Dimerinda. See for yourself, ma’am.”124]

“Now, that’s what I like to see. Playing nicely with your brother. Isn’t it
better like that?”[122]
It might have been nice, but when my “godfather” the devil gave me a

nudge, there was nothing better than getting up to mischief... 12!

“Are you going to give me a calendar for Christmas, like last year?”’1>7]

“What did you do with the one I gave you?”!12%!
“You can go inside and see, Dona Dimerinda. It’s above the bag of
bread.” 12

She laughed and promised she would. Her husband worked at Chico

Franco’s general store.10V

The other game was Luciano. At first Luis was really scared of him and
would tug on my trousers, asking to leave. But Luciano was my friend.
Whenever he saw me, he’d screech loudly. Gléria wasn’t happy about it

either and said that bats were vampires that sucked children’s blood. %!/



“It’s not true, Gl6. Luciano isn’t like that. He’s my friend. He knows

me.162]

“You and your critter mania, talking to things ...1163l

It was hard work convincing Luis that Luciano wasn’t a critter. To us,

Luciano was a plane flying at the Campo dos Afonsos air base.!1%*!

“Look, Lufs.”H%>]

And Luciano would fly happily around us as if he understood what we
were saying. And he did.1%"

“He’s an airplane. He’s doing ...”!1%7!

I’d stop. I had to get Uncle Edmundo to tell me that word again. I didn’t
know if 1t was “acorbatics,” “acrobatics,”’ or “arcobatics.” One of those. But

I couldn’t teach my little brother the wrong word.1%%!

But now he wanted the zoo .19

We got quite close to the old chicken coop. Inside it, the two fair-
feathered hens were pecking at the ground, and the old black one was so

tame that we could even scratch her head /"

“First let’s buy our tickets. Hold my hand, ’cause it’s easy for children

to get lost in this crowd. See how busy it gets on Sundays?”--!

Luis would look around, see people everywhere, and hold my hand
tightly.12!
At the ticket office, I stuck my belly out and cleared my throat to sound

important. I put my hand in my pocket and asked the woman, “Until what

age is entry free?”!12!

“Five .74l

“So just one adult then, please.” 7>
I took two orange-tree leaves as tickets and we went in.! %]

“First, son, you’re going to see how beautiful the birds are. Look,

parrots, parakeets, and macaws of every color. Those ones over there with

the colorful feathers are scarlet macaws.”H-27!

His eyes bulged with delight.-%!



We strolled about, looking at everything. We saw so many things that 1
even noticed Gldoria and Lald behind everything else, sitting on the bench,
peeling oranges. Lald was eyeing me... . Could they have found out? If they
had, that zoo visit was going to end with a big paddling on someone’s rear.

And that someone could only be me [ 72

“What’s next, Zezé? What are we going to see now?”H5!

I cleared my throat again and resumed my posture. “Let’s go and see the
monkeys. Uncle Edmundo calls them simians.”!1£!!

We bought a few bananas and threw them to the monkeys. We knew it
wasn’t allowed, but the guards had their hands too full with such a big

crowd. 182!

“Don’t get too close or they’ll throw banana peels at you, pip-
squeak .85
“I really want to see the lions.”! 154!

“We can go in a minute.”8!

I shot another look over to where the two other “simians” were eating
oranges. I’d be able to hear what they were talking about from the lions’
cage. 150

“Here we are.”!187]

I pointed at the two yellow African lionesses. Luis said he wanted to pat
the black panther’s head.28!

“Are you out of your mind, pip-squeak? The black panther is the most
terrible animal in the zoo. She was brought here because she’d bitten off

and eaten eighteen tamers’ arms.”-%%
Luis looked scared and pulled back his arm in fright.[ 2"/
“Did she come from a circus?”’2!
“Yes .22
»[193]

“Which circus, Zez€? You never told me that before.

I thought and thought. Who did I know who had a name for a circus?
[194]

“Ah! She came from the Rozemberg Circus.”H%>!



“Isn’t that a bakery?”’ 12!

It was getting harder and harder to trick him. He was growing smart.
[197]

“That too. We should sit down and have our lunch. We’ve walked a
lot.”[128]

We sat down and pretended to be eating. But my ears were pricked,

listening to what my sisters were saying.1%?!

“We should learn from him, Lala. Look how patient he is with

Luis.” [200]

“Yes, but Luis doesn’t do what he does. It’s evil, not mischief.”2*!!

“So he’s got the devil in his blood, but he’s so funny. No one on the
street can stay angry at him, no matter what he gets up to... .”[2%2

“He’s not passing me without getting a paddling. One day he’ll
learn.”12%%]

I shot an arrow of pity into Gldria’s eyes. She always came to my

rescue, and I always promised her I wouldn’t do it again.2%!

“Later. Not now. They’re playing so quietly. »[205]

She already knew everything. She knew that I’d gone through the ditch
into Dona Celina’s backyard. I'd been fascinated by the clothesline
swinging a bunch of arms and legs in the wind. Then the devil told me that I
could make all those arms and legs come tumbling down at the same time. I

agreed that it would be really funny. I found a piece of sharp glass in the
ditch, climbed up the orange tree, and patiently cut the line.2%

I almost fell down with it. There was a cry and people came running.
[207]

“Help, the line snapped.”2%!
209

But a voice coming from I don’t know where yelled even louder.2%?
“It was Seu Paulo’s kid, the little pest. I saw him climbing the orange

tree with a piece of glass.”/21!!

“Zezé?1211]

“What, Lufs?”22]



“How do you know so much about 700771213

“I’ve been to a lot of them.”214!

It was a lie. Everything I knew, Uncle Edmundo had told me. He’d even
promised to take me to the zoo one day. But he walked so slowly that by the
time we arrived, it wouldn’t even be there anymore. Totoca had been once

with Papa./25!

“My favorite is the one on Rua Bardo de Drummond, in Vila Isabel. Do
you know who the Baron of Drummond was? Of course you don’t. You're
too young to know these things. The Baron must have been really chummy

with God. Because he was the one who helped God invent the lottery game

that they sell tickets for in the Misery and Hunger bar and the zoo. When

you’re older ...”121]

My sisters were still there 217

“When I’m older what?”[218]

“Boy, do you ask a lot of questions. When you’re old enough, I’ll teach
you the lottery animals and their numbers. Up to twenty. From twenty to
twenty-five, I know there’s a cow, a bull, a bear, a deer, and a tiger. I don’t
know what order they’re in, but I’'m going to learn so I don’t teach you the

wrong thing.”21%

He was growing tired of the game.22"!

“Zezé, sing ‘The Little House’ for me.”?2!/

“Here at the zoo? There’s too many people.””22%

“No. We’ve left already.”223!

“It’s really long. I’ll just sing the bit you like.”%2*]

I knew it was the part about the cicadas. I filled my lungs.'#%

“I live in a house

atop a hill

down which an orchard spills.
A little house

where one can see far far off



the sea.”220

I skipped a few verses.2%”!

“Among strange palms
cicadas sing psalms.
The sun sets

with golden sails.

In the garden,

a nightingale .22/

I stopped. My sisters were still sitting there, waiting for me. I had an
idea: I’d sing until nightfall. I’d outlast them.2%”!

No such luck. I sang the whole song, repeated it, then I sang “For Your
Fleeting Love” and even “Ramona.” The two different versions of

“Ramona” that I knew ... but they didn’t budge. Then I got desperate.
Better to get it over and done with. I went over to Lal4.'23"!

“Go ahead, give it to me.”[%3!!

I turned around and offered her my bum, clenching my teeth because
Lal4 was heavy-handed with the slipper.'**2/

It was Mama’s idea 23!

“Today we’re all going to see the house.”!%3*!
Totoca took me to one side and told me in a whisper, “If you tell anyone

we’ve already been there, you’ve got it coming.”%32!

But it hadn’t even occurred to me.[23%!

A whole crowd of us set off down the street. Gléria held my hand and
had orders not to let me out of her sight for one minute. And I held Luis’s

hand.[237]

“When do we have to move, Mama?” asked Gléria. 232!

“Two days after Christmas, we have to start packing our stuff,” said

Mama, somewhat sadly. 3%



She sounded so tired. I felt really sorry for her. Mama had worked all
her life. She’d been working since the age of six, when the factory was
built. They would sit her on a table, and she’d have to clean and dry tools.
She was so tiny that she’d wet herself on the table because she couldn’t get
down by herself. That’s why she never went to school or learned to read and
write. When she told me, I was so sad I promised that when I was a poet

and wise, I'd read her my poems.'2*"!

Signs of Christmas were appearing in the shops and stores. Father
Christmas had been drawn on every pane of glass. People were already
buying cards to avoid the rush closer to the time. I had a vague hope that
this time the Baby Jesus would be born in my heart. At any rate, maybe I’d

improve a bit when I reached the age of reason./2*!
“This is it.”!#**]

Everyone loved it. The house was a little smaller. With Totoca’s help,
Mama untwisted a piece of wire that was holding the gate shut, and there
was a stampede. Gloria let go of my hand and forgot that she was becoming

a young lady. She raced over to the mango tree and flung her arms around
it [243]

“The mango tree’s mine. I got here first.” Totoca did the same with the

tamarind tree 2%

Nothing was left for me. I looked at Gléria, almost crying.m—s]

“What about me, Glo?1246]

“Run around the back. There must be more trees, silly.”m

I ran, but I found only long grass and a bunch of thorny old orange

trees. Next to the ditch was a small sweet orange tree.|*%!

I was disappointed. They were all going through the house claiming

bedrooms. 22!

I tugged on Gléria’s skirt.!22"!

“There was nothing else.”[221]
“You don’t know how to look properly. Just wait a minute. I'll find you
a tree.”l232!

And soon she came with me. She examined the orange trees.2>



“Don’t you like that one? It’s a fine tree.”1224]

I didn’t like this one, or that one, or any of them. They all had too many
thorns.'2>2!

“I prefer the sweet orange tree to those ugly things.”!22°!

“Where?”227]

I took her to see it.[228!

“But what a lovely little orange tree! It doesn’t have a single thorn. It
has so much personality that you can tell it’s a sweet orange tree from far

off. If I were your size, I wouldn’t want anything else.”!2>?]

“But I want a big tree.”!2%"!

“Think about it, Zez€. This one’s still young. It’s going to grow big —
you’ll grow together. You’ll understand each other like brothers. Have you
seen that branch? It’s the only one, it’s true, but it looks a bit like a horse

made just for you.”2%!

I was feeling really hard done by. It reminded me of the Scotch bottle
with angels on it that we’d seen once. Lald had said, “That one’s me.”
Gloéria picked one for herself, and Totoca took one for himself. But what
about me? I ended up being the little head behind all the others, almost
wingless. The fourth Scottish angel that wasn’t even a whole angel ... I was
always last. When I grew up, I’d show them. I’d buy an Amazon rain forest,
and all the trees that touched the sky would be mine. I'd buy a store with

bottles covered in angels, and no one would even get a piece of wing.2%?/

Sulking, I sat on the ground and leaned my anger against the little

orange tree. Gléria walked away, smiling./2%

“That anger of yours won’t last, Zezé. You’ll see that I was right.”20%

I scratched at the ground with a stick and was beginning to stop sniffling

when I heard a voice coming from I don’t know where, near my heart.2%!
“I think your sister’s right.””l2°¢]
“Everyone’s always right. I’'m the one who never is.”12671
»[268]

“That’s not true. If you’d just take a proper look at me, you’d see.



With a start, I scrambled up and stared at the little tree. It was strange
because I always talked to everything, but I thought it was the little bird

inside me that made everything talk back./2%”]
“But can you really talk?”27%
“Can’t you hear me?”12/!
And it gave a little chuckle. I almost screamed and ran away. But

curiosity kept me there .22/

“How do you talk?”1223]

“Trees talk with everything. With their leaves, their branches, their
roots. Want to see? Place your ear here on my trunk, and you’ll hear my
heartbeat.”[2/4!

I hesitated a moment, but seeing its size, my fear dissipated. I pressed
my ear to its trunk and heard a faraway rick ... tick .. 22!
“See?1270]

“Tell me something. Does everyone know you can talk?”2%/]

“No. Just you.”l228]

“Really?”127?

“I swear. A fairy once told me that when a little boy just like you

befriended me, I would talk and be very happy.”[zﬁ)]

“And will you wait?”’280
“What?”1252]

“Until I move. It’ll take more than a week. You won’t forget how to

talk, will yOu?”lM]

“Never. That is, only for you. Do you want to see what a smooth ride I

am 71254

“How can ... 771283

“Sit on my branch.”28¢!
I obeyed./287]
“Now, rock back and forth and close your eyes.

I did as I was told.!2%?!

»[288]



“What do you think? Have you ever had a better horse?”"12%"!

“Never. It’s lovely. I'm going to give my horse Silver King to my little
brother. You’ll really like him.”221

I climbed down, loving my little orange tree.'2%?]

“Look, I'm going to do something. Whenever I can, even before we

move, I’'m going to come and chat with you. Now I have to go. They’re

already out the front, about to head off 2%

“But friends don’t say good-bye like that.”!22%

“Psst! Here comes my sister.”[222]

Gléria arrived just as I was hugging the tree.22%!

“Good-bye, my friend. You’re the most beautiful thing in the
world!”Z27]

“Didn’t I tell you?”!2%8]

“You did. Now if you offered me the mango or the tamarind tree in

exchange for mine, I wouldn’t want it.”2%%/

She stroked my hair tenderly.2%"

“Zezé€,Zezé el

We left holding hands.2%2
303

“Gl6, your mango tree’s a bit dumb, don’t you think?”’12%3!

“It’s too early to tell, but it does seem that way.”2%*!

“What about Totoca’s tamarind tree?”’2%]

“It’s a bit awkward, why?”’2%¢/

“I don’t know if I should tell you. But one day I'm going to tell you

about a miracle, Gl6.” [307]



hen I put the problem to Uncle Edmundo, he gave it some
serious thought.!2%?!

“So that’s what you’re worried about?”*1V

“Yes, sir. I'm afraid that when we move, Luciano won’t come with

us.’21]

“Do you think this bat really likes you?”[ﬁ]

“Of course.”2L3!

“From the bottom of his heart?”’24]

“I"m sure of it.”[212!

“Then you can be certain he’ll go. He might take a while to show up at

the new place, but one day he’ll find the way.”l3¢!

“I’ve already told him the street name and number.”/?1/!

“Well, that makes it even easier. If he can’t go because he’s got other
commitments, he’ll send a sibling, a cousin, a relative of some sort, and

you’ll never notice.”218!

But I still wasn’t convinced. What good was the street name and
number if Luciano didn’t know how to read? Maybe he’d go along asking
the birds, the praying mantis, the butterflies.'**

“Don’t worry, Zezé. Bats are very good at finding their bearings.”*2"!

“At finding what, Uncle?”32!



He explained what bearings meant, and I was even more impressed by

how much he knew.222!

With my problem solved, I went out to tell everyone what was in store
for us: the move. Most grown-ups said cheerfully, “You’re moving, Zezé?
How lovely! How wonderful! What a relief!”323!

The only one who didn’t bat an eyelid was Biriquinho.'&”

“Good thing it’s only a few streets over. You’ll be nearby. What about
that thing I told you about?”32!

“When is it?”22%

“Tomorrow at eight, at the door to the casino. Folks are saying the
owner of the factory ordered a truckload of toys. You going?”3%/!

“Yep. I'm taking Luis. Do you think I’ll get something too?”22%!

“’Course. He’s a runt like you. Why? You think you’re too big?”[ﬁl

He came closer, and I felt that I was still really small. Smaller than I"d
thought.'23"!

“Because if I’'m going to get a present ... But now I’ve got things to do.

See you there.”231]

I went home and hovered around Gléria. 222!

“What’s up, Zezé 1333

“It’d be so nice if you could take us to the casino tomorrow. There’s a
truck from the city stuffed full of toys.”23%!

“Oh, Zezé. I have a pile of things to do. I have to iron, I have to help

Jandira get things ready for the move, I have to keep an eye on the pots on
the stove... .”133!

“A bunch of cadets from Realengo are going.”/?*°]

Besides collecting pictures of Rudolph Valentino, who she called Rudy,
and pasting them into a notebook, she had a thing for cadets.**”

“You’ve got to be kidding me: cadets at eight o’clock in the morning?
Pull the other leg! Run along and play, Zezé 1338

But I didn’t go.[3%?!



“You know, Gl0, it’s not for me. I promised Luis I’d take him. He’s so

little. All children his age can think about is Christmas.”#*"]

“Zezé, 1 already told you I’'m not going. And that’s a fib: you’re the one

who wants to go. You’ve got your whole life to get Christmas presents.”lﬂ]

“But what if I die? What if I die without getting a present this
Christmas?”242]

“You’re not going to die so soon, my little old man. You’ll live twice as
long as Uncle Edmundo or Seu Benedito. Now, enough of this. Go

play »9[343]

But I still didn’t go. I made sure she bumped into me everywhere she
turned. She’d go to the chest of drawers to get something, and she’d find me
sitting on the rocking chair, begging her with my eyes. Begging with your
eyes really got to her. She’d go to fetch water from the washtub, and I’d be
sitting in the doorway, looking at her. She’d go to the bedroom to get the

clothes to be washed, and I’d be sitting on the bed, chin in hands, looking...
[344]

She couldn’t take it.2*2!

“Enough, Zezé. I’ve already told you that no means no. For heaven’s

sake, don’t try my patience. Go play. »[346]

But again I didn’t go. That is, I thought I wasn’t going. But she picked
me up, carried me out the door, and dumped me in the backyard. Then she
went back inside and closed the doors to the kitchen and the living room. I
didn’t give up. I sat outside every window she was going to pass, because
now she was starting to dust and make the beds. She’d see me peeking at
her and would shut the window. She ended up shutting up the whole house

so she wouldn’t see me. 2%

“Meanie! Evil witch! I hope you never marry a cadet! I hope you marry
a private, the sort who can’t even afford to have his boots polished.”**¢!

When I saw that I was wasting my time, I headed for the street, fuming.
[349]

I ran into Nardinho playing. He was squatting, staring at something,

oblivious to everything else. I went over. He had made a little wagon out of

a matchbox and tied it to the biggest beetle I'd ever seen.*>"



“Wow!”221]

“Big, isn’t it?1322!

“Wanna swap?”[@'
“Why?”1354

“If you want some trading cards ...”322!

“How many?”[ﬁ]

“Two.”327l

“You’re kidding. A beetle this big and you’ll only give me two?”1338!

“There’re heaps of beetles like that in the ditch behind Uncle

Edmundo’s house.”22?]

“I"11 do it for three.”29Y

“Three, but you don’t get to pick.”2%!

“Nothing doing. I get to pick at least two.”3%2]

“Fine .26l

I gave him one of Laura La Plante that I had several of. And he picked
one of Hoot Gibson and another of Patsy Ruth Miller. I put the beetle in my

pocket and went on my way. 2%

“Quick, Luis. Gloria’s gone to buy bread, and Jandira’s reading in the
rocking chair.”!2%]

We crept down the hallway to the bathroom. I went to help him pee.[ﬁ]

“Make it a big one, ’cause we’re not allowed to go in the street during
the day.”l2%7]

Afterward, I splashed water from the washtub on his face. I did the

same to mine, and we went back to the bedroom.2%%!

I dressed him without making any noise. I put his shoes on him.
Goddamn socks! They just get in the way is all they do. I buttoned up his
little blue suit and looked for a comb. But his hair wouldn’t stay down.
Something had to be done about it. I couldn’t find anything anywhere. No
brilliantine, no oil. I went into the kitchen and came back with a little lard

on my fingertips. I rubbed it on my palm and took a whiff first..2%%



“It doesn’t smell at all.”122"!

Then I slapped it on Luis’s hair and started combing. His head full of

ringlets was beautiful. He looked like Saint John with a lamb on his back.
[371]

“Now, you stand over there, so you don’t get all wrinkled. I’'m going to

get dressed.”l#7?]

As I pulled on my trousers and white shirt, I looked at my brother.*Z*!

What a beautiful child he was! There was no one more beautiful in

Bangu. [374]

I pulled on my tennis shoes, which had to last until I went to school the

next year. I kept looking at Luis.!22!

All lovely and neat like that, he could have been mistaken for a slightly
older Baby Jesus. I was sure he was going to get lots of presents. When they

set eyes on him ...27°

I shuddered. Gléria had just come back and was putting the bread on the

table. I could hear the paper bag rustling.2!

We went hand in hand and stood in front of her.2Z8!

“Doesn’t he look lovely, G16? I dressed him myself.”=2?!

Instead of getting angry, she leaned on the door and looked up. When

she lowered her head, her eyes were full of tears. 5"

“You look lovely too. Oh! Zezé!”1381]
She knelt down and held my head against her chest.52!

“Good God! Why does life have to be so hard for some?”125!

She pulled herself together and started fixing our clothes.[28]

“I told you I couldn’t take you. I really can’t, Zez€. I have too much to

do. First let’s have breakfast, while I think of something. Even if I wanted
to, there isn’t enough time for me to get ready... .”138!

She poured us our coffee and sliced the bread. She continued staring at
us with a look of despair.25%
“So much effort for a couple of lousy toys. But I guess there are too

many poor people for them to give away really good things.” [387]



She paused and then went on. “It might be your only chance. I'm not

going to stop you from going. But, my God, you’re too small... 1388

“I’ll get him there safely. I’'ll hold his hand the whole time, Gl6. We

don’t even need to cross the highway.”#5%!

“Even so, it’s dangerous.”'m}

“No, it isn’t, and I'm good at finding my bearings.”2%!!

She laughed through her sadness. %%/

“Now, who taught you that?”2%3!

“Uncle Edmundo. He said Luciano’s good at it, and if Luciano’s smaller
than me, then I’ll be better ...”2%%

“I"11 talk to Jandira.”222!

“Why bother? She’ll say yes. All Jandira does is read novels and think

about her boyfriends. She doesn’t care.””l2%°]

“Let’s do this: finish your breakfast and we’ll go to the gate. If we see

someone we know who’s heading that way, I’ll ask them to go with

you.”[ﬂl

I didn’t even want to eat any bread, so as not to waste time. We went to

the gate.22%!

Nothing passed except time. But that ended up passing too. Along came
Seu Paixdo, the mailman. He waved to Gloria, took off his cap, and offered

to accompany us./ 2%’

Gléria kissed Luis and kissed me. She asked with a teary smile, “What
was that thing about a private and his boots?”42"!
“It’s not true. I didn’t mean it. You’re going to marry an airplane major

with a bunch of stars on his shoulder.”#*!

“Why didn’t you go with Totoca?”’1#?!

“He said he wasn’t going. And that he wasn’t in the mood to go lugging
‘baggage’ around.”*%3!

We set off. Seu Paixdo told us to go on ahead and went along delivering
letters to the houses. Then he would quicken his step and catch up with us.
He did it over and over. When we reached the highway, he laughed and



said, “Boys, I’ve got to speed up. You’re making me fall behind in my

work. Now, you go that way. It’s not at all dangerous.”/*%4!

He hurried off with the bundle of letters and papers under his arm.*>/

I thought angrily, Coward! Abandoning two little children on the

highway after promising Gléria that he’d take us.|*"°!

I held Luis’s little hand even tighter, and we kept walking. His tiredness

was beginning to show. His steps were growing shorter and shorter.*?Z!

“C’mon, Luis. It’s close now. There’re lots of toys.”*"8!

He’d walk a little faster and then would go slower again./*?!

“Zezé, I’m tired.” 210

“I’ll carry you a ways, OK 2”411

He stretched out his arms, and I carried him a bit. Boy, was he heavy, a
lead weight. When we reached Rua do Progresso, I was the one panting./*2!

“Now you walk a bit more.”l*1]

The church clock chimed eight o’clock.**!

“Oh dear! We were supposed to be there early, at seven-thirty. But it’s
OK — there are lots of people and plenty of toys to go around. A

truckload.”#1!
“Zezé, my foot hurts.”#0!
I knelt down .7

“I’m going to loosen your shoelaces a little, and it’ll feel better.”!*1¢!

We were going slower and slower. It felt like we’d never get to the

market. We still had to pass the school and turn right on the street of the

Bangu Casino. And the worst part was that time was flying on purpose.*'*!

We arrived, dead on our feet. There was no one there. It didn’t even
look like toys had been given out. But they had, because the street was
littered with crumpled tissue paper. Torn scraps of colored paper were

strewn across the sand .2

My heart began to race./**!!



We walked up to the casino and found Seu Coquinho closing the doors.
[422]

“Seu Coquinho, is it all over?” I said in a fluster.l*%!

“Yep, Zezé. You came too late. It was mayhem.”#**!

He closed one side of the door and smiled kindly.'*2!

“There’s nothing left. Not even for my nieces and nephews.”!#2%

He closed the other side of the door and stepped into the street./*’!

“Next year, you need to come earlier, you sleepyheads!”Lﬁj

“It's OK."1#2
It wasn’t. I was so sad and disappointed that I’d rather have died than

have that happen./**"]

“Let’s sit down over there. We need to rest a little.”*>1

“I’m thirsty, Zezé.”!#3%]

“When we pass the pastry shop, we can ask Seu Rozemberg for a glass

of water. That’s it for us today.”*33!

It was only then that he understood the tragedy. He didn’t even speak,

just looked at me, his bottom lip jutting out and eyes brimming.***

“Don’t worry, Luis. You know my little horse, Silver King? I’'m going to
ask Totoca to change his pole and give it to you for Christmas.”l432!

He sniffled.!#2¢]

“No, don’t do that. You’re a king. Papa said he named you Luis because
it was a king’s name. And a king can’t cry in the street, in front of other
people.”1437]

I leaned his head against my chest and stroked his curly hair.***!

“When I grow up, I'm going to buy a beautiful car like Manuel
Valadares’s. Remember, the Portuguese man who passed us once at the train
station when we went to wave at the Mangaratiba Express? Well, I’'m going

to buy a beautiful big car like that, full of presents just for you... . But don’t

cry, "cause kings don’t cry.”/#3?]

My chest exploded with sorrow.*40



“I swear I’'m going to buy one. Even if I have to kill and steal ...”/#*!]

It wasn’t the little bird inside me saying that. It must have been my
heart. 442

It was the only way. Why didn’t Jesus like me? He even liked the ox
and the donkey in the manger. But not me. He was punishing me because I
was the devil’s godson. He was punishing me by not giving my brother a

present. But that wasn’t fair to Luis, because he was an angel. There

couldn’t have been an angel in heaven that was better than him... .[**!

Cowardly tears began to roll down my face.***!

“Zezé, you’re crying... ”144]

“It’1l pass soon. Besides, I'm not a king like you. I'm good for nothing.
A naughty boy, really naughty ... That’s al] 446l

“Totoca, have you been back to the new house?”#*Z!
“No. Have you?”##l
“I pop over there whenever I can.
“But why?”[43Y
“I want to see how Pinkie is.’
“Who the heck is Pinkie?”!#22]

“He’s my orange tree.”'*>3

449

»5[451]

“You found a name that really suits him. You’re good at finding
things .34

He laughed and continued whittling what was going to be Silver King’s

new body.!*2?!

“And how is he?”[#20

“He hasn’t grown at all.”#>Z!

“Nor will he if you keep watching him. What do you think? Is this how
you wanted the pole?”’!#¢]

“Yes. Totoca, how is it that you know how to do everything? You can

make cages, chicken coops, nurseries, fences, gates .oasd



“That’s because not everyone was born to be a poet in a bow tie. But if

you really wanted to, you could learn.”#%"!

“I don’t think so. One needs to have the ‘inclination’ to do those
things.” 401!

He paused for a moment and looked at me, half laughing, half

disapproving of the new word Uncle Edmundo had probably taught me./*%2!

Gran had come over and was in the kitchen making French toast soaked

in wine for Christmas Eve supper. It was all there was. %’

I said to Totoca, “And some people don’t even have this much. Uncle

Edmundo gave us the money for the wine and to buy things for the fruit

salad for lunch tomorrow.” 464!

Totoca was making the new pole for free because he’d heard about what
had happened at Bangu Casino. At least Luis would get something.
Something old and secondhand, but something very beautiful, which I liked
a lot.|4%3!

“Totoca?’ 260!
“What?”1267]

“Do you think we’re going to get nothing at all from Father

Christmas?”’[462]

“I don’t think so.”!#%?
“Tell me the truth. Do you think I’m as naughty, as bad, as everyone
says?”42Y

“Not bad bad. It’s just that you’ve got the devil in your blood.”*%!]

“When Christmas comes, I really wish I didn’t! I hope that before I die,
at least once in my life, the Baby Jesus will be born in my heart instead of

the devil child.”#22!

“Maybe next year ... Why don’t you learn from me and do what I
do?7l+ ]

“What do you do?”1#%4]

“I don’t expect anything. That way I don’t get disappointed. Jesus isn’t
as good as everyone says. "Cause the priest says that even if the Catechism



says ...”[45]

He paused, unsure if he should go on.*2!
“Even if it says what?”*//!

“Well, let’s just say that you were really naughty and didn’t deserve a
thing. But what about Luis?”*/%!

“He’s an angel.” 4%
“And Glé6ria?”148Y!
“She is too.”#81

“And me?”482!

“Well, sometimes you ... you ... use my things, but you’re good.”!*%!

“And Lalg?”[484]

“She hits hard, but she’s good. One day she’s going to sew me a bow
tie.”1452]

“And Jandira?”!45¢!
“Jandira is Jandira, but she isn’t bad.”/#”]

“And Mama?” 1488l

“Mama’s very good; she feels sorry for me when she smacks me, and

she does it gently.”*%?!

“And Papa?”[@]

“Hmm! I’'m not sure about him. He never gets lucky. I think he must

have been like me, the bad one of the family.”[ﬂ]

“Well, then. Everyone in the family is good. So why isn’t Jesus good to
us? Now, go to Dr. Faulhaber’s house and see the size of the table, piled

high. The Villas-Boases’ house, too. And Dr. Adaucto Luz’s house — don’t

even get me started. .. .”1*%%]

For the first time, I saw that Totoca was almost crying.**?

“That’s why I think Jesus Christ only wanted to be born poor to show

off. Afterward he saw that only the rich were any good... . But let’s not talk

about this anymore. What I said might be a really big sin.”/4%*]



He was so distraught that he didn’t even look up from the horse’s body,

which he was now stroking.[‘%J

Supper that Christmas Eve was so sad that I didn’t even want to think.
Everyone ate in silence, and Papa had only a little taste of the French toast.
He hadn’t shaved or anything. No one went to mass. The worst thing was
that no one said anything to anyone. It was more like the Baby Jesus’s

funeral than his birth.42%!

Papa fetched his hat and went out. He left without saying good-bye or
wishing anyone Merry Christmas, in his sandals. Gran pulled out a
handkerchief and dabbed her eyes and asked Uncle Edmundo to take her
home. Uncle Edmundo put five tostdes in my hand and five in Totoca’s.
Maybe he wanted to give us more but didn’t have enough. Maybe, instead
of giving it to us, he wished he could be giving it to his own children in the
city. That’s why I hugged him. I think it was the only hug of the evening.
No one embraced or had anything nice to say. Mama went to her room. I'm
sure it was to cry in secret. And everyone felt like doing the same. Lald
went to see off Uncle Edmundo and Gran at the gate, and when they walked
away ever so slowly, she said, “They look like they’re too old for life and

tired of everything.”!**’]

The saddest thing was that the church bell filled the night with happy
voices. And some rockets shot up to the heavens for God to see how happy

people were.[*2%!

When we went back inside, Gloria and Jandira were washing the dirty
dishes, and Gléria’s eyes were red as if she’d cried her heart out.**?

She tried to hide it and said to me and Totoca, “It’s time for children to
g0 to bed.”2%

She looked at us as she said it. She knew that there were no more
children there. We were all big — big and sad, supping on the same tattered

sadness. Y
Maybe it was all the fault of the dull lamplight that had replaced the
light that the power company had cut off. Maybe.[2%2!

The only happy one was the little king, who was fast asleep with his
thumb in his mouth. I stood the little horse next to his bed. I couldn’t resist



gently stroking his hair. My voice was a vast river of tenderness. 2%

“Pip—squeak.”lm

When the whole house was dark, I said quietly, “The French toast was
good, wasn’t it, Totoca?’ 222!

“I don’t know. I didn’t have any.”2%¢!

“Why not?”’2Y7

“I had something caught in my throat. Nothing would go down... . Let’s

sleep. Sleep makes you forget everything.”2"%]

I started to get up, and Totoca could hear me moving around on the bed.
[509]

“Where’re you going, Zezé?”> 10!

“I’m going to put my shoes outside the door.”>1!!

“Don’t. Best not to.”212]

“I’'m going to. You never know: maybe a miracle will happen. You

know, Totoca, I'd love a present. Just one. But something new, just for

me. .. R3]

He rolled over and shoved his head under the pillow.*'4!

I called Totoca the minute I woke up .21/

“Let’s go see! I say there is something.”lmJ

“I wouldn’t bother.”27!

“Well, I'm going to.”>18]

I opened the bedroom door, and, to my disappointment, my shoes were

empty. Totoca came over, rubbing his eyes.>1?

“Didn’t I tell you?”>2V]

A mixture of everything welled up in my soul. It was loathing, anger,
and sadness. Unable to contain myself, I blurted out, “Having a poor father
is awful 22l

My eyes traveled from my shoes to a pair of sandals that were parked in

front of me. Papa was standing there looking at us. His eyes were enormous
with sadness. It looked like his eyes had grown so big — so big that they’d



occupy the entire Cinema Bangu screen. There was so much hurt in his eyes
that he couldn’t have cried if he’d wanted to. He stood there looking at us
for a minute that was endless, then walked past in silence. We stood there,
frozen, unable to say a thing. He took his hat from the chest of drawers and

left the house again. Only then did Totoca touch my arm /222!

“You’re mean, Zezé. Mean as a snake. That’s why ...”122%]
His voice faltered and he stopped.>%*]

“I didn’t see him there.”!>%]

“Mean. Heartless. You know Papa’s been unemployed for a long time.
That’s why I couldn’t swallow yesterday, looking at his face. One day

you’ll be a father, and you’ll know how much it hurts at times like this.”22%!

Any more and I'd cry.l2%/!

“But I didn’t see him, Totoca. I didn’t see ...”1228!

“Get away from me. You really are good for nothing. Go!”22”

I felt like racing down the street and clinging to Papa’s legs, crying.
Telling him I’d been mean — really, really mean. But I just stood there, not
knowing what to do. I sat on the bed. And from there I stared at my shoes,
in the same corner, as empty as could be. As empty as my heart, careening

out of control.23!

Good God, why did I do that? Today of all days. Why did I have to be

even meaner when everything was already so sad? How will I look at him

at lunchtime? I won’t even be able to swallow the fruit salad .23

And in my mind, his big eyes, like a cinema screen, were glued to me,

staring. I closed my eyes and still saw his big, big eyes... .22

I tapped my shoe-shine box with my heel and had an idea. Maybe I

could make Papa forgive me for being so mean.!>3!

I opened Totoca’s box and borrowed a tin of black shoe polish because
mine was running out. I didn’t say a word to anyone. I walked sadly down
the street, not feeling the weight of the box. It was as if I was walking over
his eyes. Hurting inside his eyes.[>**

It was very early, and adults were probably still asleep because of mass
and supper the night before. The street was full of children showing off and



comparing their toys. It made me feel even worse. They were all good
children. None of them would ever do what I"d done >3/

I stopped near the Misery and Hunger, hoping to find a customer. The
bar was open even on Christmas Day. It was no accident it had the
nickname it did. People came in their pajamas, in slippers, in sandals — but
real shoes, never.23¢!

I hadn’t eaten breakfast and wasn’t at all hungry. My pain was much
greater than any hunger. I walked to Rua do Progresso. I circled the market.

I sat on the sidewalk outside Seu Rozemberg’s pastry shop and ... nothing.
[537]

The hours ran into one another, and I didn’t make a single tostdo. But I
had to. I had to 238!

It grew hotter and the strap was hurting my shoulder, so I had to change

positions from time to time. I felt thirsty and went to get a drink at the

fountain in the market.'>*”

I sat on the front step of the school, which I'd probably have to go to
soon. I put down the box, discouraged. Leaning my head on my knees like a
doll, T just sat there, feeling listless. Then I hid my face between my knees
and covered it with my arms. Better to die than go home without getting

what I wanted 22!

A shoe tapped on my box, and I heard a familiar friendly voice. “Hey,
shoe shine, you won’t make any money sleeping on the job.”!2%L!

I looked up, unable to believe it. It was Seu Coquinho, the doorman of
the casino. He placed one shoe on the box, and I wiped it with my rag first,
then wet the shoe and dried it off. Then I started carefully rubbing in the

shoe polish.>*2!
“Could you please lift up your trouser leg, sir?”’>**]
He did as I asked.>**!
“Working today, Zezé?”>%]
“I’ve never needed to more.”24¢!
“And how was Christmas?”2*/!

“It was OK .’[248l



I tapped the box with the brush, and he changed feet. I repeated the
steps and then began to polish. When I finished, I tapped the box and he

took his shoe off it.[2*?!

“How much, ZezE71230

“Two tostoes.”221]

“Why only two? Everyone else charges four.”l2>%

“I’ll only be able to charge that much when I'm a really good shoe

shine. But not now.”223]

He handed me five tostoes. 22!

“Keep the change for Christmas. See you later.”2>2!

“Merry Christmas, Seu Coquinho.”22%!

Maybe he’d come to get his shoes polished because of what had

happened three days earlier.>>’]

The money in my pocket lifted my spirits a little, but it didn’t last long.
It was already after two in the afternoon, people were out and about, and

still nothing. Not a single customer, not even to dust off their shoes and

relieve themselves of a tostdo.228!

I stood near a lamppost on the highway and shouted from time to time

in my high-pitched voice: “Shoe shine, mister? Shoe shine, sir? Get a shoe

shine and help the poor at Christmas!”2>%

A rich man’s car stopped nearby. I took the opportunity to shout again,
not at all hopeful.l2%"!

“A helping hand, sir? To help the poor at Christmas.”2%L!
The well-dressed woman and children in the back seat sat there staring

and staring at me. The woman took pity on me./2%2!

“Poor little thing, so small and so poor. Give him something, Artur.”2%3]

But the man was eyeing me suspiciously. [564]
“That one there’s a little delinquent, and a wily one at that. He’s taking

advantage of his size and the day.”2%

“Well, I’'m going to give him something anyway. Come here, son.”2%!



She opened her handbag and stuck her hand out the window.[2%7!

“No, ma’am, thank you. I'm not lying. You only work on Christmas if
you really have to.”2%%!

I picked up my box, slung it over my shoulder, and started walking

slowly. I had no energy left to be angry.2%”!

But the car door opened and a little boy came running over to me.>”Y

“Here, take this. Mother said to say she doesn’t think you’re lying.”>/!

He shoved five tostdes in my pocket and didn’t even wait for me to

thank him... . just heard the noise of the car engine moving away.>Z*

Four hours had passed, and Papa’s eyes were still tormenting me .2~

I started to make my way home. Ten tostdes wasn’t enough, but maybe
the Misery and Hunger would give it to me for less or let me pay the

difference another day.>”*

Something caught my eye on the corner of a fence. It was a torn black
woman’s stocking. I bent over and picked it up. I pulled it over my hand,
and the fabric became very thin. I put it in my box, thinking, This’ll make a

good snake. But I argued with myself. Another day. Not today, no way ...
[375]

I came to the Villas-Boas family’s house. It had a large cemented-over
front yard. Serginho was riding around the flower beds on a beautiful

bicycle. I pressed my face against the fence to watch. 2!

The bicycle was red with streaks of yellow and blue. The metal
gleamed. Serginho saw me and began to show off. He went fast, sped

around corners, and braked so hard the wheels squealed. Then he came

over. 22!

“Like it?”1>7%]

“It’s the most beautiful bike in the world.”>%!
“Come to the gate — you’ll be able to see better.”>5"!
Serginho was Totoca’s age and in his class.[281]

I was ashamed of my bare feet because he was wearing shiny shoes,
white socks, and red suspenders. His shoes were so shiny, they reflected



everything. Even Papa’s eyes began to stare out of the shine at me. I gulped.
[582]

“S’up, Zezé? You’re acting weird.”25!
“Nothing. It’s even more beautiful up close. You get it for

Christmas?”’[284]

“Yep.”[ﬁ]

He climbed off the bike to talk and opened the gate.2%%

“I got lots of stuff. A gramophone, three suits, a heap of storybooks, a

huge box of colored pencils. A box full of games, a plane with a propeller
that moves. Two boats with white sails ...”2%/]
I lowered my head and remembered Baby Jesus, who only liked rich

people, just as Totoca had said.[2%%!
“What’s wrong, Zez&?”28%!
“Nothing.”'ﬁ”

“What about you? ... Did you get lots of stuff?”>?L

I shook my head, unable to reply.l>%2!

“Nothing? Nothing at a]17771223]

“This year we didn’t have Christmas at my place. Papa’s still out of
work 224!

“It’s not possible. Didn’t you have nuts, wine?”122%2]

“Just French toast, which Gran made, and coffee.” Serginho looked
thoughtfu].22°!
597]

“Zezé, will you accept an invitation?”>%~

I had a fair idea what it was. But even though my stomach was empty, I
didn’t feel like it.>*"!

“Let’s go inside. Mama will fix you a plate. There’s so much food, so
many sweets ...”1>%?!

I didn’t want to take the risk. I’d had a hard time of it the last few days.
I’d heard someone say more than once, “I’ve told you before not to bring

street kids into the house.”0%!



“No, thank you very much.”0%]
“OK. What if I ask Mama to make a packet of nuts and things for you to

take to your little brother — will you take jt7°1602l

“I can’t. I have to finish work.”1%%!

Only then did Serginho notice the shoe-shine box that I was sitting on.
[604]

“But no one gets their shoes shined on Christmas... 16031

“I’ve been at it all day and I only made ten tostdes, and half of it was

people taking pity on me. I still need to make another two.”[00]

“What for, Zezé7°1607]

“I can’t say. But I really need jt.””[608I

He smiled and had a generous idea.!%%!

“Want to shine mine? I’ll give you ten tostdes.” 1"

“I can’t do that either. I don’t charge friends.”/*!

“Well, what if I give you, that is, lend you, the two tostdes?”’¢12!

“Can I take a while to pay you back?”1%13!

“Whatever you like. You can even pay me in marbles.”/¢14!

“Then, yes.”[®!

He reached into his pocket and handed me the money. %1%/

“Don’t worry about it, ’cause people gave me a lot of money. My piggy
bank’s full.”l*7!

I ran my hand over the wheel of the bike %1%

“It’s really beautiful.”l¢1%
“When you’re bigger and learn how to ride, I’'ll let you take it for a spin,
OK 771020

«OK 1621]

I charged off to the Misery and Hunger, my shoeshine box jiggling.'%%2!

I raced in like a hurricane, afraid it might be closing time./%%!

“Have you still got those expensive cigarettes?”1%%!



Seu Misery and Hunger got two packs down when he saw the money in
my hand.|®%!
“This isn’t for you, is it, Zezé?”02%!
A voice behind him said, “Are you mad? A child that size!”!%%/]

Without turning, he replied, “You don’t know this customer. This kid’s

capable of anything.”[%%%!

“It’s for Papa.”l92!

I felt enormously happy as I turned the packs over in my hands.[%3"!
“This one or this one?”%3!

“It’s up to you.”l032!

“I spent the day working to buy this Christmas present for Papa.

“Is that so, Zezé? And what did he give you?”1%3!

»[633]

“Nothing, the poor fellow. He’s still unemployed, you know.”633]

He was moved. No one at the bar spoke. %!

“Which one would you like if it was you?”%3’!

“Both are nice. And any father would like a present like this.”038

“Then wrap this one up for me, please, sir.”l%3?]

He wrapped it up, but he looked a bit strange when he handed me the
package, as if he wanted to say something but couldn’t. I handed him the

money and smiled./**"!

“Thanks, Zezé "%
“Merry Christmas to you, sir!”

I ran home.9*3!

Night had fallen. Only the lantern in the kitchen was on. Everyone had

gone out, but Papa was sitting at the table staring vacantly at the wall, chin
[644]

[642]

in hand, elbow on the table.

“Papa.”%%]

“What, son?” There wasn’t a trace of resentment in his voice.
“Where’ve you been all day?”1%%¢!



I showed him my shoe-shine box. Then I set it on the floor and pulled
the package out of my pocket.[@J

“Look, Papa, I bought you something nice.”[048]
He smiled, understanding how much it had cost.[**!

“Do you like it? It was the nicest one they had.”(®"!

He opened the pack and took a whiff of the cigarettes, smiling, but

unable to say anything.®>!!

“Smoke one, Papa.”!%>?!

I went to the stove to get a match. I struck it and held it close to the
cigarette in his mouth.'%>3!

I stepped back to watch him take his first drag. And something began to
well up in me. I threw the burnt match on the floor, feeling that 1 was

bursting. Erupting on the inside. That enormous pain that had been

threatening to erupt all day./%>*!

I looked at Papa. His unshaven face, his eyes.!%>"]

“Papa ... Papa ...” was all I could say before tears and sobs got the

better of my voice. [6%]

He spread his arms wide and hugged me tenderly. %>’/

“Don’t cry, son. You’re going to have a lot to cry about in life, if you go

on being so emotional ...”/%¢]

“I didn’t mean to, Papa ... I didn’t mean to say ... that.”1%>%!

“I know. I know. I wasn’t upset, because deep down you were
right.”[@J

He rocked me in his arms a little more. Then he lifted my face and dried

it with a tea towel that was lying nearby. %!

“That’s better.”[062!

I raised my hands and stroked his face. I passed them lightly over his
eyes, trying to put them back where they belonged, away from that big

cinema screen. [ was afraid that if I didn’t, those eyes were going to follow

me for the rest of my life. %!

“I’m going to finish off my cigarette.”!%*!



Still choked up, I spluttered, “You know, Papa, when you want to beat

me, I'll never complain again. You just go ahead and do it ...”%%]

“Hey, hey, Zezé.”200!

He put me and the rest of my sobs down and got a plate from the

cupboard.'°®7!

“Gléria saved a bit of fruit salad for you.”l%%%!

I couldn’t swallow. He sat down and fed it to me in small spoonfuls./%%”

“It’s OK now, isn’t it, son?”’16¢70]
I nodded, but the first spoonfuls tasted salty. It was my last few tears,

which were taking a long time to go away./ %!



Chapten Four
The Lottls Bind, Sehool, and the Fower'72

N ew house. New life and simple hopes, hopes pure and simple./*Z’]

On moving day, off I went between Seu Aristides and his helper,

perched on the top of the cart, as happy as the day was hot./*”*!

When it left the unpaved street and turned onto the Rio — Sdo Paulo
Highway, it was marvelous. The cart slid smoothly along now. It was

lovely.|92]

A beautiful car passed us.[676]

“There goes Manuel Valadares’s car.”/%Z/]

When we were crossing the intersection at Rua dos Acudes, a distant
whistle filled the morning.'®”®!

“Hey, Seu Aristides. There goes the Mangaratiba.”[*”!

“You know everything, don’t you?”’105"]

“I know the sound it makes.”/%31!

The only sound was hooves going clip-clop on the highway. I noticed
that the cart wasn’t very new. On the contrary. But it was sturdy and

affordable. Two more trips and we’d have moved all our junk. The donkey

didn’t look too strong. But I wanted to be nice.!%%?!

“This is a fine cart, Seu Aristides.”!%%3!
“It does the job.”%%]
“And that’s a fine donkey. What’s his name?”’1%%!

“Gypsy.”o*



He wasn’t in the mood for chitchat./%%/!

“Today’s a big day for me. This is my first time on a cart. And I’ve seen

Manuel Valadares’s car and heard the Mangaratiba 05!

Silence. Nothing.!%%”!

“Seu Aristides, is the Mangaratiba the most important train in
Brazil?”1¢2V

“No. It’s the most important one on this line.”%*!

It was no use. How hard it was to understand grown-ups sometimes!®%?]

When we got to the house, I handed him the key and tried to be polite:

“Would you like me to help with anything, sir?”16%3]

“You can help by staying out of our way. Go play and we’ll call you
when it’s time to head back.”!%%*

So I did.!%%!

“Pinkie, now we’re always going to live near each other. ’'m going to
dress you up so beautifully that no other tree will hold a candle to you. You
know, Pinkie, just now I rode on a cart so big and smooth that it felt like
one of those coaches that you see in the cinema. Look, everything I find out,

I’ll come tell you, OK?”1%°

I went over to the long grass growing in the ditch and looked at the dirty

water running through it.[%!

“What did we decide the river was going to be called the other
day?°10%!

“The Amazon.’ %2

“That’s right. The Amazon. Downstream it must be full of canoes, right,
Pinkie?” /2

“Tell me about it! It must be.” 21!
We’d barely started chatting, and there was Seu Aristides closing up the

house and calling me .72/

“You staying or coming with us?”’ 2%

“I’ll stay here. Mama and my sisters must be on their way by now.” 704!



And I went around examining every little detail of the place.lm]

In the beginning, out of shyness, or because I wanted to make a good
impression on the neighbors, I was well behaved. But one afternoon I
stuffed the black stocking, rolled it in twine, and cut out the tip of the toe.
Then I tied a long piece of kite string to the place where the toe had been.
From a distance, if I pulled slowly on it, it looked like a snake, and in the
dark it would work like a charm /%%

At night everyone went about their own business. It was as if the new
house had changed everyone’s spirits. There was a cheerfulness in the

family that hadn’t been present for a long time./”"’]

I waited quietly by the gate. The street was dimly lit by the lampposts,
and the hedges cast shadows into corners. There must have been people
working overtime at the factory, and overtime never went past eight
o’clock. It rarely went past nine. I thought about the factory for a moment. I
didn’t like it. Its sad morning whistle was even uglier at five o’clock. The
factory was a dragon that gobbled up people every morning and spewed
them out, very tired, at night. I also didn’t like it because of what Mr.

Scottfield had done to Papa.lZ%%!

Along came a woman. She was holding a handbag and had a parasol

under her arm. You could hear the clickety-clack of her heels on the

pavement.[m—g]

I ran to hide behind the gate and tested the string attached to the snake.
It obeyed. It was perfect. Then I crouched down in the shadow of the hedge
with the string in my fingers. Her heels drew closer and closer, then even
closer and zip! I tugged on the string. It slid slowly across the middle of the

street.[ 210!

I wasn’t expecting what happened next. The woman screamed so loudly
that she roused the street. She threw her handbag and parasol in the air and

clasped her belly, screaming all the while /!

“Help! Help! A snake! Someone help me!” /12

Doors were flung open, and I dropped everything, bolted down the side
of the house, and entered through the kitchen. I took the lid off the laundry



basket and climbed inside, pulling the lid over the top. My heart was

pounding in fright, and I could still hear the woman screaming.!Z-!

“Oh, my God, I'm six months pregnant and I'm going to lose my
baby.” /14!

Not only did a shiver run down my spine, but I also began to tremble.
[Z15]

The neighbors took her inside, but the sobs and laments continued 1!

“Good Lord, good Lord. A snake of all things — I'm terrified of

them.” ]

“Have a little orange blossom water. There, there, stay calm. The men

have gone after it with sticks, an ax, and a lantern to light the way.”l 718!

What a big fuss over a little stocking snake! But the worst part was that

my family had also gone to see what was going on. Jandira, Mama, and
Lalg. !

“That’s not a snake. It’s an old stocking.”lm

In my fright I had forgotten to remove the “snake.” I was done for.l221]

Attached to the snake was the string, and the string led into our yard.
[722]

Three familiar voices chimed at once: “It was him!”/23!

It wasn’t the snake they were after now. They looked under the bed.

Nothing. They passed by me, and I didn’t even breathe. They went out the
back to look in the outhouse. 72!
Then Jandira had an idea .22

“I think I know where he is!”/2%!

She lifted the lid off the laundry basket, and I was hauled out to the
dining room by the ears.!”%’!

Mama beat me hard this time. While her sandal whistled through the air,

I really had to holler so it wouldn’t hurt so much and she’d stop hitting me
sooner. 28!
“You little pest! You have no idea how hard it is to get around when

you’re six months pregnant. Now, straight to bed, you little wretch.”72%



I left, scratching my backside, and lay down on my belly. Luckily Papa

had gone out to play cards. I lay there in the dark sniffling and thinking that

going to bed was the best way to get over a paddling /72"

I got up early the next day. I had two very important things to do: first,
go have a look around, very casually. If the snake was still there, I’d get it
and hide it in my shirt. I could still use it somewhere else. But it wasn’t. It’d
be hard to find another stocking as snake-like as that one.”*!

I turned and started off to Gran’s house. I needed to talk to Uncle
Edmundo.! 22!

I knew it was still early for a retired person. I wanted to catch him
before he went out to buy a lottery ticket — or “place a bet,” as he called it
— and pick up the newspapers. I was right. He was in the living room

playing a new kind of solitaire.' />

“Morning, Uncle!” 24!

He didn’t answer. He was pretending to be deaf. Back at home,

everyone said that he did that when he wasn’t interested in the conversation.
[735]

But never with me. In fact (how I liked saying “in fact™!), he was never
very deaf around me. I tugged on his shirtsleeve and, as always, thought his

black-and-white-checkered suspenders looked very fine. /2%
“Ah! It’s you ...”l 237!

He was pretending he hadn’t seen me./ !

“What’s the name of this solitaire, Uncle?”’/ 2%

“It’s called the Clock.”[M]

I already knew all the cards in the deck. I just wasn’t too keen on jacks.

I don’t know why, but they looked like they were the servants of the kings.
[742]

“You know, Uncle, I’ve come to tell you something.”m

“I’m just about finished. When I’m done, we can talk.”! 7!

But soon he shuffled all the cards up.*>]



“Did you win?” /4]

“NO 29 747

He made a little pile of cards and set it aside.”*%!

“OK, Zez€, if this something has to do with money,” he said, rubbing

his fingers together, “I’m ready.””*?/

“Haven’t you got one little tostio for me to buy a marble with?”’7>"!

He smiled.[ 22!

“I might have one little tostao. Who knows?”’1722]
He was about to put his hand in his pocket, but I stopped him.>3!
“Just kidding, Uncle, that’s not it.”/7>*]

“Well, then, what is it?”’1722!

I could tell my “precociousness” amused him, especially after I taught
myself to read. 2%

“I"d like to know something very important. Do you know how to sing
without singing?”!%2/]

“I’m not sure I follow.” 28]

“Like this,” and I sang a verse of “The Little House.” “I can do it all
inside without singing on the outside.”-">%

“That’s humming,” he said, laughing, unsure where I was going with it.
[760]

“Look, Uncle, when I was little, I thought I had a little bird inside me

that sang. It was the bird that sang.”lZ%L!

“Well, then. It’s wonderful that you have a little bird like that.”7%%
“You don’t understand. It’s just that now I’m not so sure about the bird.
What about when I speak and see on the inside?”’! 2%

He understood and laughed at my confusion.%*

“I’1l tell you what it is, Zez€. It means you’re growing. And when you
grow, this thing that you say speaks and sees is called thinking. And
thinking is what makes you reach the age I said you’d be reaching

soon.”! 763!



“The age of reason?” /%!

“It’s good that you remember. Then something wonderful happens. Our
thinking grows and grows and takes over our heads and our hearts. It lives

in our eyes and in every part of our lives.” 67

“Right. And what about the little bird?”12%%!

“The little bird was made by God to help children discover things. Then

when the child no longer needs it, he gives it back to God. And God puts it

in another intelligent boy like you. Isn’t that beautiful?”*7%%!

I laughed happily because I was thinking.[M]

“It is. I’1l be going now.”! /]

“Still want that tostao?” 722!

“Not today. I’'m going to be very busy.” 2!

I set off down the street thinking about everything. But I remembered
something that made me really sad. Totoca used to have a beautiful finch. It
was tame and perched on his finger when he changed its birdseed. He could
even leave the door open, and it wouldn’t fly away. One day Totoca forgot
him out in the sun. And the hot sun killed him. I remembered Totoca
holding him in his hand, crying — crying and holding the dead bird to his
cheek. Then he said, “I’ll never keep a bird in a cage again.”!7/*/

I was with him and said, “Me neither, Totoca.” 2!

When I got home, I went straight to Pinkie./%!

“Sweetie, I’ve come to do something,” I said.[ /7]
“What?” /28]

“Can we wait a bit?”’ 2!
«OK »I780)

I sat down and leaned my head against his trunk./7%!!

“What are we waiting for, Zezé?” /52

“For a really pretty cloud to float past in the sky.”!/%]

“What for?” 284!



“I’m going to let my little bird go. Yes, I'm going to. I don’t need it

anymore L83

We sat there staring at the sky./%%
“Is it that one, Pinkie?”! /%!

The cloud came drifting along slowly, really big, like a white leaf with

torn edges. /58!

“That’s the one, Pinkie.” %
90]

I stood and unbuttoned my shirt. I felt it leaving my skinny chest./”*

“Fly away, little bird. Really high. Go way up high and perch on God’s
finger. God 1s going to take you to another little boy, and you are going to
sing beautifully for him just as you always have for me. Bye-bye, my sweet
little bird !

I felt an emptiness inside that was endless. 2

“Look, Zezé. It perched on the cloud’s finger.”! 7%

“I see it.” 24

I leaned my head against Pinkie’s heart and watched the cloud drift

away.[m]

“I never mistreated him... "¢

Then I turned my face and pressed it against Pinkie’s branch.*”!
“Sweetie.” %!

“What?”[ 222!

“Is it wrong for me to cry?”1£%

“It’s never wrong to cry, silly. Why?”[50L

“I don’t know, I'm still not used to it. It feels like my cage inside is too

empty now.” 802!

Gléria woke me up early./5%!

“Show me your fingernails.”/%4!

I showed her my hands and she approved them./®%2!

“Now your ears. Ew, Zezé171800]



She took me to the washtub, wet a cloth with soap on it, and rubbed off
the filth.!*%!

“I’ve never seen someone who claims to be an Apinajé warrior who’s

always dirty! Go get your shoes on while I find some decent clothes for you
to wear.” 8%

She went to my drawer and rummaged around. And she rummaged
around some more. And the more she rummaged, the less she found. All my

trousers had holes in them or were torn, patched, or darned.!3%!

“You don’t need to say a thing. If anyone ever saw this drawer, they’d

know what a terror you are. Put this one on; it’s not as bad as the rest.”[810]

And off we went for the “wonderful” discovery that I was about to

make. 21

School. As we approached, we saw a whole bunch of people taking

children by the hand to enroll them./ 212

“Now, don’t look sad or forget anything, Zezé.”!5!

We took a seat in a room full of children who were all peering at one

another. Then our turn came, and we went into the headmistress’s office.
[814]

“Is he your little brother?”!£13!

“Yes, ma’am. Mama couldn’t come because she works in the city.”*L°!

She looked at me for a long time, and her eyes were big and black

because her glasses were very thick. Funny thing was, she had a man’s
[817]
t.

mustache. She must have been the headmistress because of tha
“Isn’t he too young?”!&18]
“He’s small for his age. But he already knows how to read.”8Y
“How old are you, boy?”#2V!

“On the twenty-sixth of February, I turn six, ma’am.”82!]

“Very well. Let’s fill in your application. First your parents’ names.”%22!
Gloria told her Papa’s name. But when she got to Mama’s name, she

just said, “Estefania de Vasconcelos.”!5%]



I couldn’t help myself and corrected her, “Estefania Apinajé de

Vasconcelos.”[824]

“Excuse me?”1£22]

Gléria blushed a little 82!
827]

“It’s Apinajé. Mama’s parents were Indians.”!

I puffed up with pride because I must have been the only kid with an
Indian name at that school .[*2%!

Then Gléria signed a paper and stopped, hesitant.'82%]

“Is there something else?”1830)

“I’d like to know about the uniforms... . You see ... Papa is
unemployed and we’re very poor.” 831!

Which was proven when the headmistress asked me to turn around so

she could get an idea of my size and saw my patches.53?]

She wrote a number on a piece of paper and sent us inside to look for

Dona Eul4lia 233!

Dona Eulalia was also surprised at how small I was. The smallest size

she had was so big I was drowning in it./5%

“This is the smallest I’ve got, but it’s too big. What a tiny child!”83?!

“I can take it up.”[83%!

She gave us two uniforms and we left. I was pleased with the present
and imagined Pinkie’s face when he saw me in my new school clothes. 3"

As the days went by, I told him everything. What it was like, what went

on there 838!

“They ring a big bell. But not as big as the church bell. You know, right?
Everyone goes into the main courtyard and looks for the place where their
teacher is. She makes us line up in fours, and everyone walks into the
classroom like little lambs. We all sit at desks with lids that open and close,
and we put our stuff inside them. I’m going to have to learn a bunch of
anthems, because the teacher said that to be a good Brazilian and a
“patriot,” we have to know the anthem of our land. When I learn it, I’ll sing

it to you, OK, Pinkie?”183%



And along came a world in which everything was new and had to be

discovered afresh.!24"]

“Hey, where are you going with that flower?”’ 1841
The girl was clean, and her schoolbooks had nice covers. Her hair was

in braids.!5%2!
“I’m taking it to my teacher.”5%3!
“Why?”1844]
“Because she likes them. And all hardworking girls should take flowers

to their teachers.”!8%2]

“Can boys take them too?”4%]

“If you like your teacher, you can.”84/]
“Really?”lgigl

“Yes.” 84

No one had taken a single flower to my teacher, Dona Cecilia Paim. It
must have been because she was ugly. If she didn’t have a spot on her eye,

she wouldn’t have been so ugly. But she was the only one who would

sometimes give me a tostdo to buy a pastry at playtime.'®2"!

I started peering into the other classrooms, and all the glasses on the
teachers’ desks had flowers in them. Only my teacher’s glass remained

empty.[@]

The biggest adventure was something else.®>2!

“Guess what, Pinkie. Today I went for a piggyback ride.”8%]

“You rode a horse?”824]

“No, silly. When the cars drive past the school really slowly, you grab
the tire on the back and go for a piggyback. When they’re going to turn onto
another street, they slow down to see if there are any cars coming, and you

jump off. But carefully. ’Cause if you jump off when it’s going fast, your

bum’ll go splat on the ground and your arms’ll get all smashed up.”1#22!

I’d chatter away to him about everything that happened in class and on
the playground. You had to see how he puffed up with pride when I told
him that Dona Cecilia Paim said I was the one who read the best. The best



“readerer.” I wasn’t exactly sure about that and decided that at the first

opportunity I would ask Uncle Edmundo if I really was a “readerer.”22¢!

“But about the piggyback, Pinkie. Just to give you an idea of what it’s

like, it’s almost as good as riding on one of your branches.”[®>”!

“But with me you’re not in any danger.”!53%]

“Is that so? What about when you gallop wildly over the western plains

when we go bison and buffalo hunting? Have you forgotten?”’£3%

He had to agree because he didn’t know how to argue with me and win.
[860]

“But there’s one, Pinkie... . There’s one that no one dares to piggyback
on. Know which one it is? That big car that belongs to Manuel Valadares.

How’s that for an ugly name? Manuel Valadares ...”50!]

“Yes, it is. But I'm thinking something.”[@J
“You think I don’t know what you’re thinking? I know, yes. But not yet.
Let me practice more... . Then I'll give it a try... 863

The days went past with great cheer. One morning I showed up with a
flower for my teacher. She was moved and said that I was a gentleman.!5%*!

“Do you know what that is, Pinkie?”18%]

“A gentleman is someone who is very polite, like a prince.”8%¢!

And every day I developed more and more of a taste for my lessons and
applied myself even harder. There were never any complaints about me
from the school. Gloria said that I had left my little devil in the drawer and

become another child.!2%7!

“Do you think it’s true, Pinkie?”868]

“I guess 50”1867

“Is that so? ’Cause I was going to tell you a secret, but now I’'m not
going to.”182Y]

I left in a huff. But he didn’t worry about it much because he knew I
never stayed mad for long.[ﬂ]

The secret was going to happen at night, and I was so anxious that my
heart was almost leaping out of my chest. It took ages for the factory



whistle to go off and the people to go past. Night took a long time to arrive
in summer. Even dinnertime never came. I stayed at the gate watching and
didn’t have a single thought about snakes or anything else. I sat there
waiting for Mama. Even Jandira found it odd and asked if I had a

stomachache because I'd eaten unripe fruit.'*/?!
Mama'’s silhouette appeared at the street corner. It was her! No one in
the world looked like her. I jumped up and ran. 873
“Hello, Mama,” I said, kissing her hand.[84!
875]

Even in the poorly lit street, I could see that her face looked tired.!

“Did you work a lot today, Mama?”" 1876

“Yes, son. It was so hot at the loom that no one could bear it.”!%%/]
“Give me your bag. You’re tired.”*/8!

I took her bag with her empty lunch box in it.#”*!

“Did you get up to much mischief today?”’125"]

“Only a bit, Mama.”58Ll

“Why did you wait at the gate for me?”
[883]

[882]

She was trying to guess.

“Mama, do you love me just a little 7”884

“I love you as much as I love your brothers and sisters. Why‘?”[@J

“Mama, remember Nardinho? The hippo’s nephew?”1£5¢!

“Yes,” she said, laughing_[ﬁ]

“His mother made a fine suit for him. It’s green with white stripes. It has
a waistcoat that buttons up to the neck. But he’s grown out of it. And he
doesn’t have a younger brother who can use it. And he wants to sell it. Can
you buy it?”1858]

“Oh, child! Things are so difficult!”£%%]

“But he said you can pay in two installments. And it isn’t expensive. It
won’t even cover the cost of making it.”[*V

I was repeating Jacob the moneylender’s words. She was quiet, doing

the math.[52!]



“Mama, I’m the hardest-working pupil in my class. The teacher says
I’m going to get a distinction. Please buy it for me, Mama. I’ve haven’t had

new clothes for such a long time... .”[8%?]

Her silence was unsettling me. %%/

“Look, Mama, if you don’t, I'm never going to have my poet’s clothes.
Lala can make me a tie with a big bow like this out of a piece of silk she’s
got... 8%

“OK, son. I’ll do a week of overtime, and I’ll buy you the suit.”1823]

Then I kissed her hand and walked next to her with my face pressed to

her hand until we were inside the house.*%°!

That was how I got my poet’s clothes. I looked so smart that Uncle

Edmundo took me to have my photograph taken.!5?/]

School. Flower. Flower. School .. 8%

Everything was going fine when Godofredo came into the classroom.
He excused himself and asked to speak to Dona Cecilia Paim. All I know is
that he pointed at the flower in the glass. Then he left. She looked at me
sadly.8%

When class was over, she called me over.??"!

“I"d like to talk to you about something, Zezé. Just a minute.”?"!

She rummaged in her handbag for a long time. I could tell she didn’t
really want to talk to me and was searching for courage among her things.

Finally, she decided.?%2!

“Godofredo told me something very bad about you, Zezé. Is it
true?”203]

I nodded. 24!

“About the flower? It’s true, miss.” 2%

“What exactly did you do?”’?%]

“I woke up early and stopped by Serginho’s front garden. When the gate
wasn’t closed all the way, I slipped in and stole a flower. But they have so

many that it won’t be missed.”?*Z!



“Yes. But it’s not right. You shouldn’t do it anymore. It’s not serious,
but it’s a kind of theft.”[2%¢]

“No, it isn’t, Dona Cecilia. Doesn’t the world belong to God? Doesn’t

everything in the world belong to God? Then flowers belong to God too
»[909]

She was surprised by my logic.[?1!
“It was the only way, miss. There’s no garden at my place. Flowers cost

money... . And I didn’t want the glass on your desk to always be
empty.” 21
She gulped.?!2!

“Don’t you give me money from time to time, to buy a pastry?”[m]

“I could give it to you every day. But you disappear... /%14

“I couldn’t accept it every day... "2

“Why not?”’1216]

“Because there are other poor children who don’t bring anything to eat
either.” 2!

She pulled a handkerchief out of her bag and discreetly dabbed her eyes
with it.[ 218!

“Don’t you see Little Ow1?”/2L?]

“Who’s Little Ow1?7122%!
“The little black girl who’s my size and her mother rolls her hair up in

little buns and ties string around them.”221l

“Oh, yes, you mean Dorotilia.”l%?

“Yes, ma’am. Dorotilia is even poorer than me. And the other girls don’t

like to play with her because she’s black and poor. So she always stays in a

corner. I share the pastry that you give me with her.”%%"

This time she stood there with the handkerchief pressed to her nose for a

long time .22

“Every now and then, instead of giving it to me, you could give it to her.
Her mama is a washerwoman, and she has eleven children. All still young.
Gran gives them some rice and beans every Saturday to help them out. And



I share my pastry with her because Mama taught us that we should share the

little we have with those who have even less.”!?2!

Tears were rolling down her face now./?2%

“I didn’t mean to make you cry. I promise not to steal flowers anymore,
and I’m going to study even harder.”!?*/!

“It’s not that, Zezé. Come here.”?2%!

She took my hands in hers.?**!

“I want you to promise me something, because you have a beautiful
heart, Zezé 1230

“I promise, but I don’t want to mislead you, ma’am. I don’t have a
beautiful heart. You say that because you don’t know what I'm like at

home.”231
“It doesn’t matter. To me you do. From now on I don’t want you to
bring me any more flowers. Only if they’re given to you. Promise?”’3%

“I promise. But what about the glass? Will it always be empty?”[233!

“This glass will never be empty. Whenever I look at it, I’ll always see
the most beautiful flower in the world. And I’ll think: My best pupil gave

me that flower. OK 2”234

Now she laughed. She let go of my hands and spoke sweetly./>22!

“Now off you go, heart of gold ...”/23]



Chopter Five
“Inn a Prison I #ope You Dia"1257

he first very useful thing that we learned at school was the days of the
week. And once I had mastered the days of the week, I knew that he
came on Tuesday. Then I also discovered that one Tuesday he would
go to the streets on the other side of the station and the next he would come

to our side.!238]

That’s why that Tuesday I skipped class. I didn’t want Totoca to know,
or I’d have to pay him marbles not to say anything at home. Because it was
early and he wouldn’t arrive until the church bells chimed nine, I went for a
stroll through the streets.”*?/ Streets that weren’t dangerous, of course. First

I stopped at the church and took a look at the saints. I felt a little scared
seeing the still statues, surrounded by candles.”*’! The winking candles

made the saints wink too. I wasn’t sure if it would be nice to be a saint and
have to be really still all the time. [941]

I went for a walk around the sacristy, and Seu Zacarias was taking the

old candles out of the candleholders and putting new ones in them. There
was a pile of stubs on the table.**Z
“Good morning, Seu Zacarias.”

He stopped, moved his glasses to the tip of his nose, sniffed, turned

around, and replied, “Good morning, son.”l243]
“Would you like me to help you?”
I couldn’t stop looking at the candle stubs./?**!



“Only if you want to get in the way. Didn’t you go to school today?” he
said, returning to work.[2*]
“I did. But the teacher didn’t come. She had a toothache.”
“Oh!”
He turned around and moved his glasses to the tip of his nose again.**®
“How old are you, child?”
“Five. No, six. No, I'm five.”
“Well, is it five or six?”

I thought about school and lied.
“Six.”1%4]

“Well, six is a good age to start Catechism classes.”
“Am I allowed?”

“Why not? All you have to do is come every Thursday, at three o’clock
in the afternoon. Want to come?”’12#8!

“That depends. If you give me the candle stubs, I’'ll come.”

“What do you want candle stubs for?””1**”!
The devil had already given me a nudge. I lied again.
“It’s to wax my Kkite string to make it stronger.”

“Then take them.”!22Y!

I gathered up the stubs and stuffed them in my satchel with my

schoolbooks and marbles. I was deliriously happy.[ﬂ]

“Thank you very much, Seu Zacarias.”

“Don’t forget, now. Thursday.”*>2!

I raced out of there. It was early; there was time. I hurried to the front of
the casino and, when no one was coming, crossed the street and rubbed the

stubs of wax on the sidewalk as quickly as possible.”>?! Then I ran back

and sat down to wait on the sidewalk outside one of the casino’s four closed

doors. I wanted to see from a distance who would be the first to slip. 2>*

I was just about to give up waiting when, suddenly, plop! My heart
leapt. Dona Corinha, Nanzeazena’s mother, walked through her gate with a

handkerchief and a book, and set off for the church.222!



“Holy Mother of God!”

Dona Corinha, of all people — she was a friend of Mama’s, and
Nanzeazena was good friends with Gloria. I didn’t want to watch. I bolted

for the corner and stopped to look. She had come crashing to the ground

and was cursing./?°/

People gathered around to see if she was hurt, but judging by the way

she was cursing, she must have only gotten a few scratches.>>”!

“It was those little delinquents.”

I let out a sigh of relief. But I wasn’t so relieved that I failed to feel a
hand taking hold of my satchel.?>%!

“That was your doing, wasn’t it, Zez¢?”

Seu Orlando-Hair-on-Fire. He of all people, who’d been our neighbor
for many years. I couldn’t speak./*>”

“Was it or wasn’t it?”

“Promise not to tell my parents?”’2°"!

“I’m not going to tell. But look here, Zez€. I'll let it go this time ’cause

that woman’s a real gossip. But don’t do it again because someone could

break a leg.”!%%!]

I made the most obedient face in the world, and he let me go.2?!

I headed back to the market, waiting for him to arrive. But before that, I
stopped by Seu Rozemberg’s pastry shop, smiled, and said, “Good day, Seu
Rozemberg.”2%

He wished me good day drily and didn’t offer me a sweet. Son of a
bitch! He only gave me sweets when I was with Lal4.

o
“Here he comes.”[26%!

The clock clanged nine o’clock. He came like he always did. I followed

him from a distance.”®! He turned onto Rua do Progresso and stopped on

the corner. He put his bag on the ground and threw his jacket over his left
shoulder. What a nice checked shirt! When I'm a grown-up, I thought, I’l]
only wear shirts like that!°°®) He had a red kerchief around his neck, and
his hat was tipped back. Then he boomed in his deep voice that filled the



street with cheer, “Gather ’round, my good people! Come hear what’s

new!”. [2671

His Bahian accent was lovely too.

“This week’s hits: ‘Claudionor’! ‘Pardon’! ... Chico Viola’s latest song.

Vicente Celestino’s latest success. Come learn it — it’s all the rage.”2%%!

His singsong way of speaking fascinated me.

I wanted him to sing “the bit about Fanny.” He always sang it, and I
wanted to learn. When he got to the part that goes “In a prison I hope you
die,” it was so beautiful I even got goose pimples. He filled his lungs and

sang “Claudionor.”%%”]

“I went to dance samba in the favela

A girl looked at me and said, Hey there, big fella
But I didn’t go, my lust unfulfilled

Her husband was strong, I could’ve been killed ...
I don’t want to be like Claudionor

To support his family, became a stevedore ...”

He would stop and announce:?™""

“Brochures with song lyrics for all pockets, from one to four tostdes.

Sixty new tunes! The latest tangos.”[ﬂ]

Then he’d come to the bit I’d been waiting for. Fanny.

“One day while she was busy with chores

He stabbed her to death behind closed doors

For the crime of being a tart ...”%%)

(Then his voice would grow so soft and sweet, it could have melted the
hardest of hearts.)?2*/

“Poor, poor Fanny, who had a good heart
I swear to God you’ll have reason to cry



IN A PRISON I HOPE YOU DIE
He stabbed her to death for being a tart

Poor, poor Fanny, who had a good heart.”!7*]

People would come out of their houses to buy brochures, but not before
studying them all to see which took their fancy. By this time I couldn’t stop
following him because of Fanny.l*?!

He turned to me with an enormous smile.
“Want one, boy?”

“No, sir. I don’t have any money.”

“I could tell.”1%2°]

He picked up his bag and strolled a little farther down the street,
shouting, “The waltzes ‘Pardon,” ‘Smoking, I Wait,” and ‘Bye-Bye Boys.’
The tangos that are even more popular than ‘Night of Kings.” In the city,

everyone’s singing ‘Heavenly Light.” It’s a beauty. Listen to the lyrics!”*Z/]
And he sang:

“The light in your eyes is heavenly
I do believe that I can see

The glow of stars in constellations
Your eyes a well of temptations
Stare into my eyes and see

What moonlit love has done to me

And just how wretched love can be ...” 275!

He made a few more announcements, sold a few more brochures, and
noticed me again. He stopped and beckoned me over with a finger.[*”’]

“C’mere, finch.”

I obeyed, smiling.

“Are you going to stop following me or not?”

“No, sir. Nobody in the world sings as beautifully as you.”

He was flattered and a little disarmed. I was getting somewhere.



“But I can’t go anywhere without you following me.”!%2"]

“It’s just that I wanted to see if you sing better than Vicente Celestino
and Chico Viola. And you do.”*!

He flashed a broad grin.

“And have you heard them, finch?”

“Yes, sir. On a gramophone at Dr. Adaucto Luz’s house, with his
son.”[282]

“Then the gramophone must be old or the needle broken.”

“No, sir. It was a brand-new gramophone that had just arrived. You
really do sing a lot better. In fact, I was thinking something.”?%!

“What?”

“I’ll follow you everywhere. You teach me how much each brochure
costs. Then you sing and I sell the brochures. Everyone likes to buy from a

child 284

“Not a bad idea, finch. But one thing. If you come along, you come
“cause you want to. I can’t pay you anything.”

“But I don’t want anything.”
“Why’s that?”25]

“Well, I really like to sing. I like to learn. And I think the song about
Fanny is the most beautiful thing in the world. Now, if you end up selling
lots, you could take an old brochure that nobody wants to buy and give it to
me to give to my sister.” 250!

He took off his hat and scratched his head where his hair was flattened
down. 2%/

“I have an older sister named Gloria, and I’d give it to her. That’s all.”
“OK, then.”!288]

And we went along, singing and selling. He sang and I learned as I
went.
When it was noon, he eyed me a little suspiciously. “Aren’t you going

home for lunch?”’28%!

“Only when we finish our work.”



He scratched his head again.

“Come with me.”[22V!

We sat in a bar on Rua Ceres, and he retrieved a big sandwich from the
bottom of his bag. He pulled a knife out of his waistband. A scary-looking

knife.”?!) He cut off a piece of his sandwich and gave it to me. Then he had

a sip of cachaca and ordered two lemonades. As he ate his sandwich, he
studied me with his eyes and his eyes were very content. [**?]

“Y’know, finch,” he said with a drawl. “You’re bringing me good luck.
I’ve a row of potbellied young ’uns, and I never thought to get one of ’em

to give me a hand.”?%?!

He took a long sip of lemonade.***!

“How old are you?”

“Five. Six ... Five.”

“Five or six?”

“I still haven’t turned six.”

“Well, you’re a nice, intelligent little boy.”!%%>!

“Does that mean we can meet up again next Tuesday?”
He laughed.

“If you wish.”

“I do. But I'm going to have to arrange it with my sister. She’ll
understand. Actually, it’s good, ’cause I’ve never been to the other side of

the tracks.”?%%!
“How do you know I go there?”
“I wait for you every Tuesday, sir. One Tuesday you come and the next
one you don’t. So I figured you go to the other side of the tracks.”**”]
“Clever boy! What’s your name?”
“Zezé.”
“I’m Ariovaldo. Shake.”

He took my hand in his calloused hands so we’d be friends until death.
[998]

It wasn’t hard to convince Gloria.



“But, Zezé, once a week? What about school?”’12%]

I showed her my notebook, and my handwriting was all neat and

meticulous. My grades were excellent. I did the same with my math book.
[1000]

“And I’'m the best at reading, G16.”

Even then she wasn’t sure./t20!]

“What we’re studying now we’ll be studying for the next six months,

repeating the same thing over and over. Those donkeys take ages to
learn.”11002]

She laughed.

“What a way to talk, Zezé "%

“It’s true, Gloria, I learn much more from the singing. Want to see how
many new things I’ve learned? Afterward Uncle Edmundo told me what

they meant. Stevedore, constellation, temptation, and wretched.'°"*! And on

top of it all, I’ll bring you a brochure of song lyrics every week and teach

you the most beautiful songs in the world. ”. 129

“Right. But there’s just one thing. What do we tell Papa when he notices

that you don’t come home for lunch every Tuesday?’H1%%!

“He won’t. But if he asks, we lie. You say I went to have lunch at Gran’s

place. That T went to take a message to Nanzeazena and stayed for

lunch.”!1007]

Holy Mary! Just as well it was only pretend because if Nanzeazena’s
mother, Dona Corinha, found out what I'd done!1%%%!

Gléria ended up agreeing because she knew it was a way to keep me out

of mischief, and so avoid beatings. And it was nice to sit under the trees

with her on Wednesday, teaching her to sing.'%”/

I couldn’t wait for Tuesdays to come. I would go wait for Seu Ariovaldo
at the train station. When he didn’t miss his train, he got there at eight-

thirty.[ 1010]

I’d wander around, looking at everything. I liked to go to the pastry

shop and watch the people coming down the stairs from the station. It was a

good place to shine shoes.''’I!) But Gléria never let me because the police



would chase us and take our boxes. And there were the trains, too. I could
only go with Seu Ariovaldo if he gave me his hand, even if it was to take

the footbridge to the other side. %12

Then he’d arrive, all flustered. After the song about Fanny, he was
convinced that I knew what the people liked to buy.1Y!

We’d go sit on the wall of the station, across from the factory garden,
and he’d open the brochure and show me the song, singing the first bit.
When I didn’t think it was good, he’d find another one.[1014]

“This one’s new: ‘Spoiled.’”

He sang it.

“Sing it again.”

He repeated the last verse. 121!

“That’s the one, Seu Ariovaldo, plus ‘Fanny’ and the tangos; we’re
going to sell out.”H010]

And we’d go through the dusty, sunlit streets. We were the joyful birds

who confirmed that summer was coming. His big, beautiful voice opened

the window of the morning.1%/]

“The hit of the week, the month, the year: ‘Spoiled,” recorded by Chico
Viola.”H018]

“The full moon casts a silver sheen

On the mountain, lush and green

The serenader’s trusty strings

His love to the window bring.

A heartfelt tune is gently spun

Sweet lyre deftly plucked and strummed

The crooner opens the floodgates

to all his lovesick heart’s dictates ...” 1%

Then he’d pause a moment, nod twice, and I would come in with my

pure little voice./ "2V



“No fairer vision ever seen
You are my light, you are my queen
If up to me, you'll never toil

Clever girl, you’ll be spoiled.” 2L

You should have seen it! Girls would come running to buy brochures.
Gentlemen, people of all ages and types. I really liked selling the ones that
cost four or five tostdes. When it was a woman, I knew what to do. 1222

“Here’s your change, ma’am.”

“Keep it and buy yourself a sweet.”

I was even beginning to talk like Seu Ariovaldo./ 1%

At noon we’d head into the first tavern we saw and — chomp, chomp,

chomp — devour his sandwich, sometimes with an orange soda, sometimes
a red one. 1924

Then I'd stick my hand into my change pocket and spread it out on the
table.02]

“Here, Seu Ariovaldo.”

And I’d push the coins toward him. He’d smile and say, “You’re a good
kid, Zezg."11020]

“Seu Ariovaldo,” I asked him one day. “Why did you used to call me
finch?” 1027

“Back in Bahia, where I'm from, it means a little kid, a small
child.”H028]

He scratched his head and covered his mouth to burp. Then he excused

himself and took a toothpick to clean his teeth. The money stayed where it
[1029]
was.

“I’ve been thinking, Zez¢é. From now on you can keep the tips. After all,

we’re a duo now.”H93Y

“What’s a duo?”

“When two people sing together.”

“Then can I buy a sweet?”’1931]



“It’s your money. You can do what you want with it.”

“Thanks, champ.”[M]

He laughed at the imitation. Now I was the one eating the sweet and
looking at him 193!

“Am I really a duo?”

“You are now.”1034]

“Then let me sing the part about Fanny’s heart. You sing loudly, and I’1l

join you in the bit about the heart, with the sweetest voice in the

world.”1939]

“That’s not a bad idea, Zezé.”

“So, after lunch, let’s start with ‘Fanny,” ’cause it’s really good luck.”

And under the blazing sun, we went back to work .1’/

We were in the middle of “Fanny” when disaster struck. Along came
Dona Maria da Penha, looking all prim under her parasol, her face white

with rice powder. She stopped and stood listening to us sing. Seu Ariovaldo

saw tragedy coming and gave me a nudge to walk as I sang /193]

But I was so caught up in Fanny’s heart that I paid no attention. %%/

Dona Maria da Penha closed her parasol and stood there tapping the toe
of her shoe with it. When I finished, she scowled angrily and exclaimed,
“My, my. What an immoral song for a child to be singing.”%%!

“There’s nothing immoral about my work, ma’am. Any honest work is
work, and I am not ashamed of it!”!1%4]

I’d never seen Seu Ariovaldo so annoyed. Maria da Penha was looking
for a fight, and she got it.1*!

“Is that child your son?”

“No, ma’am, ’fraid not.”

“Your nephew, a relative?”

“Nope.”

“How old is he?”

“Six.”HA2



She sized me up with a doubtful expression and continued. “Are you not
ashamed to be exploiting a young child?”’1%43!

“I’m not exploiting him at all, ma’am. He sings with me ’cause he
wants to and ’cause he enjoys it. And I pay him, don’t 17”7194

I nodded. I was loving the fight. I felt like headbutting her in the belly to
see the noise she’d make when she hit the ground. Boom/!'%*+!

“Well, I’ll have you know I am going to do something about this. I am
going to speak to the priest. I'm going to child welfare. I'm going to the

police "1104¢]

Then her mouth snapped shut, and her eyes opened wide with fear.
Ariovaldo had pulled out his enormous knife and taken a step toward her.

She looked like she was about to throw a fit.1%*!

“Well, go ahead, ma’am. But go quickly. I'm a good man, but I do like

to cut out the tongues of tongue-wagging witches who stick their noses in
where they’re not wanted... .”!1948

She tottered off, as stiff as a broomstick, and once at a distance turned
and pointed her parasol %!

“You’ll see!”

“Skedaddle, you shooshy old witch!”H%20

She opened her parasol and disappeared down the street, stiff as could
be [1051]

In the late afternoon, Seu Ariovaldo was counting the profits./'>2]
“We sold out, Zez€. You were right. You bring me good luck.”
I remembered Dona Maria da Penha.

“Do you think she’s going to do something?”m

“’Course not, Zezé. At the most, she’ll talk to the priest and the priest’ll
say, ‘Best let it go, Maria. There’s no messing with these people from the

North. 1034

He put the money in his pocket and rolled up his bag. Then, as always,

he put his hand in his pocket and pulled out a folded brochure 1%



“This is for your sister Gloria.” He stretched. “It was a helluva good
day!”[MJ

We rested for a moment.

“Ariovaldo.”

“S’up?”

“What’s a shooshy old witch?”’H%7]

“How am I supposed to know, son? I made it up in the heat of the
moment,” he said with a chuckle 1238

“And were you really going to poke a hole in her?”

“’Course not. That was just to spook her.”1?>%]

“If you did poke a hole in her, would guts or straw come out?”

He laughed and ruffled my hair in a friendly manner, 20V

“Know what, Zezé? I think shit would come out.”

We both laughed.[%%!!

“But don’t be scared. I can’t kill a thing. Not even a chicken. I'm so
scared of the missus that I even let her beat me with the broomstick.”%2]

We stood and walked to the station. He shook my hand and said, “Just
to be safe, we’ll steer clear of that street for a few weeks.”1063]

He squeezed my hand even more tightly.

“See ya next week, champ.”

I nodded while he slowly climbed the stairs. 12!

From up top he shouted, “You’re an angel, Zez¢é!”

I said good-bye and started to laugh.

Angel? If only he knew ...10%]



Part Two:
When the Baby Jesus Appeared in All His

Sadness(1266]




\\C hop-chop, Zezé, or you’ll be late for school !’ 1268!

I was sitting at the table, drinking a cup of coffee and chewing a
piece of bread without any hurry. As always, I had my elbow on the

table and was staring at the piece of paper on the wall.-?%%

Gloria always got flustered. She couldn’t wait for us to disappear for the

morning and leave her in peace with the housework. 1?2V

“Get a move on, you little rascal. You haven’t even combed your hair!

You should follow Totoca’s example — he’s always ready on time.”! /21!

She fetched a comb and ran it through my blond bangs.
“Not that there’s anything to comb on this little goldilocks.”
She made me stand and then looked me up and down to see if my shirt

and trousers were decent .72

“Now let’s go, Zezé " 1073]

Totoca and I slung our satchels over our shoulders. Just textbooks,

notebooks, and pencils inside. No snacks — they were for other children.
[1074]

Gloria patted the bottom of my satchel, felt the marbles, and smiled. We

carried our tennis shoes in our hands to put on when we got to the market,

near school H272]

The minute we were outside, Totoca would bolt off, leaving me to

amble along on my own. That’s when my inner imp would begin to wake
up. I actually liked it when Totoca went on ahead so that I could do my



thing in peace.'?’°l T was fascinated with the highway. A piggyback.

Definitely a piggyback.L%ZZl To cling to the back of a car and feel the
highway blowing wind in your face, whooshing and whistling. It was the

best thing in the world. We all did it.''"”%] Totoca had taught me, telling me
over and over to hold on tight, because the cars behind us were dangerous.
We slowly learned to overcome our fear, and our sense of adventure
prompted us to attempt even more difficult piggybacks. I was getting so

bold that I"d even piggybacked on Seu Ladislau’s car."°?/ The only one I
hadn’t been on was the Portuguese’s beautiful vehicle. What a fine, well-

kept car that was. The tires always brand-new."'"*?) The metal so shiny you
could see your reflection in it. I loved the sound of the horn: a gravelly moo,
like a cow in a field. The Portuguese would drive past sitting stiffly in his
seat, master of all that beauty, wearing the biggest scowl in the world./'?%!]

No one dared piggyback on his back wheel. They said he beat people up,
killed them, and even threatened to cut off their balls before he killed them.

None of the boys from school had dared to, until now. 1952

When 1 talked about it earlier with Pinkie, he said, “No one at all,
Zez8?7”

“No one at all. They don’t dare.”

I sensed that Pinkie was laughing, and he could tell what I was thinking.
[1083]

“But you’re just dying to do it, aren’t you?”

“To be honest, I am. I think ...”

“What do you think?”

Now I was the one laughing.

“C’mon, tell me.”

“You’re so nosy.”

“You always tell me — you always end up telling me. You can’t help
yourself.”1084]

“Hey, Pinkie. I leave home at seven o’clock in the morning, right?
When I get to the corner, it’s five past seven. Then, at ten past seven, the
Portuguese stops his car at the corner outside the Misery and Hunger and



goes in to buy a pack of cigarettes... . One of these days I’'m going to pluck
up the courage and wait for him to get back into the car and pow/” 1983
“You don’t dare.”

“Don’t I, Pinkie? I'll show you.”128¢!

Now my heart was thumping. The car stopped; the Portuguese got out.
Pinkie’s challenge played on my fear and my courage; I didn’t want to, but
pride made me quicken my step.'“®’! T walked around the bar and hid
behind the corner, stuffing my shoes in my satchel while I was there. My
heart was beating so fast, I was afraid they’d hear it in the bar. The
Portuguese came back out without even noticing me. I heard the door open.
[1088]

“It’s now or never, Pinkie!” I whispered.1%%?

I jumped onto the tire and clung to it with all my strength, fueled by my
fear. I knew it was a long way to the school. I could already see the look on

my classmates’ faces when they learned of my prowess... .[{22V]
“Aahh!”
I cried out so loudly that people raced to the door of the bar to see who

had been run over. 1921

I was suspended two feet above the ground, wriggling and writhing. My

ears were burning like red-hot coals. My plan had gone wrong somehow. In
my haste, I’d forgotten to listen for the engine to start.?*2
The Portuguese’s scowl looked even bigger than usual. His eyes were

shooting sparks. %23

“Well, well, squirt. So, it’s you, huh? You’ve got a lot of cheek for such
a little fellow!”H24

He allowed my feet to touch the ground, let go of one of my ears, and
threatened me with his burly arm."%%>!

“Do you think I didn’t see you checking out my car every day, squirt?
I’m going to make sure you never try that again.”l 12!

The humiliation hurt more than the physical pain. All I wanted to do
was fire off a volley of swear words at the brute. But he wouldn’t let go of



me and, as if reading my mind, shook his free fist in my face and growled,

“Say something then! Swear! Why don’t you say anything‘?”[MJ

My eyes filled with tears; it was the pain, the humiliation, the sniggering
onlookers.

The Portuguese carried on shouting.
“Why don’t you swear at me, squirt?”

A cruel fury rose up in my chest, and I managed to splutter angrily, “I
might not be saying anything, but ’'m thinking it. And when I grow up, I’'m
going to kill you.”

He laughed, followed by everyone standing around us.H%%%!

“Well, grow up, then, squirt. I'll be waiting for you. But first I’'m going

to teach you a lesson.” 10!

He quickly let go of my ear and bent me over his thigh. He walloped me

only once, but so hard it felt like he’d sent my backside through my

stomach. Only then did he let me go.H1%"

I staggered away with the roar of the crowd ringing in my ears. It was
only when I got to the other side of the highway, which I crossed without
seeing a thing, that I was able to rub my stinging rump. The bastard! I'd
show him.H%U T swore I'd get even. I swore that. but the pain eased off as I
put distance between myself and those sons of bitches. It’d be worse when
the kids at school found out.'%2/ And what was I going to tell Pinkie? For a
week, whenever I passed the Misery and Hunger, they’d be laughing at me,
in all their grown-up cowardice. I'd have to leave earlier and cross the

highway farther down. 123!

I approached the market with these thoughts running through my mind.
I washed my feet in the fountain and put on my shoes. Totoca was waiting

for me anxiously. I wasn’t going to breathe a word about my humiliation.
[1104]

“Zezé, you’ve gotta help me.”

“What’ve you done?”

“Remember Bié?”

“That big kid from Rua Barao de Capanema?”[&]



“That’s the one. He’s going to get me at the gate after school. Can you
fight him for me?”’ 112!

“But he’ll kill me.”

“No, he won’t and, anyway, you’re brave and a good fighter.”

“All right. At the gate?”

“At the gate.” 7]

Totoca always did that. He’d get in a fight, and then he’d have me sort it

out. But it was a good thing. I would take out all my anger at the Portuguese

on Bi¢ [11V8]

But that day I took such a beating that I came out with a black eye and
my arms all scratched up. Totoca knelt on the ground with the others,
cheering me on, a pile of books on his knees: mine and his. He also shouted

instructions .19

“Head-butt him in the belly, Zez€. Bite him, dig in your nails — he’s all
lard. Kick him in the balls.”1%

But even with all the cheering and instructions, if it weren’t for Seu
Rozemberg, Bié would have made mincemeat of me. He came out from
behind the counter, grabbed Bié by the collar of his shirt, and knocked him

around a bit 1]

“Have you no shame? A child your size beating up a little kid.”!2!

Everyone at home said that Seu Rozemberg had a secret crush on my
sister Lalda. He knew us and whenever she was with us, he’d hand out

pastries and sweets with the biggest of smiles dotted with several gold teeth.
[1113]

I couldn’t help myself and ended up telling Pinkie about my
humiliation. I could hardly hide it with that puffy black eye. Besides, when
Papa had seen me like that, he’d given me a few raps on the head and

Totoca a dressing-down. Papa never hit Totoca, but he did me, because I

was as bad as it got.!l14!

Pinkie must have heard every word, so how could I not tell him? He
listened, indignant, and only when I finished did he say angrily, “What a
coward!” 13



“The fight was nothing. You should have seen ...”

Blow by blow, I relayed everything that had happened with the

piggyback. Pinkie was amazed at how brave I’d been and said, “One day

you’ll get even.” 10l

“Yes, I will. I'm going to borrow Tom Mix’s revolver and Fred
Thomson’s Silver King, and one day I’ll bring him home in pieces.” !

But my anger quickly wore off, and soon we were talking about other
things. 18!

“Sweetie, guess what? Remember how last week I won that book The
Magic Rose for being a good pupil?”’H2

Pinkie liked it when I called him Sweetie; it let him know that I really

loved him 1120
“Yes. 11211

“Well, I’ve already read it. It’s a story about a prince who is given a red
and white rose by a fairy. The lucky fellow rides a handsome steed ‘all
festooned with gold’— that’s what it says in the book.""*2/ And on the
steed all festooned with gold, he goes off in search of adventure. Whenever
he’s in danger, he shakes the magic rose and a big cloud of smoke appears
so the prince can escape. To be honest, Pinkie, I think the story’s a bit silly,
you know? 1123 Tt’s not like the adventures that I want to have in my life..
Tom Mix and Buck Jones have real adventures. And Fred Thomson and
Richard Talmadge. /2] Because they know how to fight, to shoot, to throw

punches. If they had to pull out a magic rose every time they found

themselves in danger, it’d be no fun at all. What do you think?”, 122!

“Yeah, that’d be no fun.”

“But that isn’t what I want to know. I want to know if you believe a rose
can do magic like that.”/120]

“It does sound pretty weird.”

“People tell stories and think children believe everything.”

“True.”l 1127]

We heard a noise. It was Luis coming over. My little brother was
becoming more and more beautiful. He wasn’t a crybaby or the sort to



throw tantrums. Even when I had to look after him, most of the time I did
1128]

so willingly.!

I told Pinkie, “Let’s change the subject, because I’'m going to tell him
the story and he’s going to love it. You know that we shouldn’t ruin a
child’s illusions.”H22

“Zezé, let’s play?” said Luis.

“I’m already playing. What do you want to play?”

“I want to go to the zoo.”! 13"

I looked at the chicken coop with the black hen and her two new chicks.
[1131]

“It’s too late. The lions are already asleep and the Bengal tigers too. It’11
be closed by now. They won’t let us in.”

“Then let’s travel around Europe.”132!

The bright spark learned and repeated everything he heard perfectly.
But, to be honest, I wasn’t in the mood to travel around Europe either. What
I really wanted was to hang out with Pinkie. Pinkie didn’t tease me or make

fun of my puffy eye.!13]

I sat beside my little brother and spoke calmly.

“Just wait a second. I’1l think of something for us to play.”13%

Presently, the fairy of innocence flew past on a white cloud that ruffled
the leaves on the trees, the grasses in the ditch, and Pinkie’s leaves. A smile
lit up my battered face. 2]

“Was that you, Pinkie?”

“I didn’t do anything.”

“Oh, goody, then it’s the windy season coming.”!1¢]

On our street there were all kinds of seasons. The marble season. The
spinning-top season.'2Z The season to collect movie-star trading cards.
The kite season was the most beautiful of them all. The skies would fill with
kites of every color.l28/ Beautiful kites of every shape and size. It was war
in the air. Headlong collisions, battles, lassoing, and line cutting. 1%
Razors would cut strings, and kites would go wheeling through space,

out of kilter, tangling bridles and tails; it was all beautiful. The world



belonged to the kids in the street. In all the streets of Bangu.''Y! Then
there’d be kite skeletons tangled in the electric wires, and we’d all run away
from the power company truck. The men would come and angrily pull

down the dead kites. The wind... the wind. 1%L
With the wind came the idea.

“Let’s play hunting buffalo, Luis.”

“I can’t ride the horse.”!14?]

“Soon you’ll be big enough and you’ll be able to. You sit there and
watch how it’s done.”*3]
Suddenly Pinkie became the most beautiful horse in the world, the wind

blew stronger, and the scraggy grasses in the ditch became vast, lush plains.

My cowboy outfit was festooned with gold. A sheriff ’s star flashed on my
chest 144

“Let’s go, little horse, go. Run, run ...”14]

Thubalup-thubalup-thubalup! 1 was back with Tom Mix and Fred

Thomson. Buck Jones hadn’t wanted to come this time, and Richard
Talmadge was working on another film.14%/

“Go, go, little horse. Run, run. Here come our Apache friends churning
up dust as they ride.”H47!

Thubalup-thubalup-thubalup! The horses’ hooves were making a racket.
[1148]

“Run, run, little horse. The plains are full of bison and buffalo. Let’s
shoot, folks. Bang, bang, bang! Pow, pow, pow.”’[w]

Phwoo, phwoo, phwoo! whistled the arrows.

The wind, the speed, the wild gallop, the clouds of dust, and Luis’s
voice almost shouting.2Y

“Lez€! Zezé!”

I slowly reined in my horse and jumped down, flushed from the ride.
[1151]

“What’s the matter? Did a buffalo come your way?”

“No. But let’s play something else. I'm scared.” 122!



or the next few days, I left for school a little earlier to avoid running
into the Portuguese buying cigarettes. I also took care to slip around
the corner on the other side of the street, which was almost completely
in the shade of the hedges in front of the houses. The minute I got to the
highway, I would cross over and carry on, shoes in hand, staying close to

the large factory wall.''>*! But my efforts were pointless. The street has a
short memory, and soon no one remembered yet another of Seu Paulo’s
boy’s antics. Because that’s how I was known when I was being accused of
something: “It was Seu Paulo’s boy.” 122! “It was that boy of Seu Paulo’s.
” “It was that little troublemaker of Seu Paulo’s. ” Once they even came up
with a horrible joke: when the Bangu Football Club was thrashed by
Andarai, people joked, “Bangu took more of a beating than Seu Paulo’s

boy!” 1156]

Sometimes I’d see the goddamn car at the corner, and I’d hang back so
as not to have to see the Portuguese — I really was going to kill him when I

grew up — strutting his stuff as the owner of the most beautiful car in the

world and in Bangu.[127!

That was when he disappeared for a few days. What a relief! He must
have gone out of town or taken a vacation. Once again I could walk to
school with a calm heart, and I was already beginning to doubt whether it

was really worth killing him later on."28! One thing was for sure: without

fail, when I went for a piggyback on a less important car, I no longer felt the

same thrill and my ears would begin to sting terribly. 1127



Life in the street went on as always. Kite season had come, and we were

always outside. The blue sky would be dotted with the most beautiful,

colorful stars during the day.'%! As it was the windy time of year, I didn’t

spend as much time with Pinkie, only going to see him when I was
grounded, after a beating. I never tried to sneak out when I was grounded;
being beaten twice in a row hurt a lot. Instead I would go with King Luis to
festoon — I loved that word — my orange tree.-'®!) As it happened, Pinkie
had grown a lot and soon would be giving me flowers and fruit. Other
orange trees took a long time. But my sweet orange tree was “precocious,”

which is how Uncle Edmundo described me.'"%2! Then he told me what it
meant: something that’s ready a long time before everything else. Actually,
I don’t think he knew how to explain it properly. It just meant anything that
came first. 103!

So I'd fetch bits of rope and scraps of thread, make holes in a bunch of
bottle tops, and go festoon Pinkie. You should have seen how smart he
looked. When the wind blew, the bottle tops would clink against one
another, and he looked like he was wearing the spurs Fred Thomson wore
when he rode Silver King.11%%

School life was good, too. I knew all the national anthems by heart. The
big one was the real one.'"'%) The others were the hymn to the flag and the
one that went “Liberty, Liberty, spread your wings over us.” For me, and I
think for Tom Mix too, it was the best. Whenever we went for a ride, except
when we were at war or on a hunt, he’d say respectfully, “C’mon, Apinajé
warrior, sing the anthem of liberty.” 11/

My high-pitched voice would fill the vast plains, even more beautifully
than when I sang with Seu Ariovaldo in my job as a singer’s helper on

Tuesdays. 107

Every Tuesday, I would skip school to wait for the train that brought my
friend Ariovaldo. He’d come down the stairs holding up the brochures of
song lyrics that we’d sell on the streets. He’d be carrying two more full
bags too, which were our backup.'®! He almost always sold everything,

and this made both of us very happy. 1%

At school recess, when there was time, we’d play marbles. I was really
good at it. My aim was spot-on, and I almost never went home without my



satchel jiggling with my winnings, often triple the number of marbles 1’d

gone with, 2V

My teacher, Dona Cecilia Paim, was really sweet. You could tell her 1
was the most terrible boy on my street, and she wouldn’t believe it. She
didn’t believe that I knew more swear words than anyone else in class, or
that no one got up to as much mischief as me.""“1! She refused to believe it.
At school I was an angel. I was never told off and had become the darling
of all the teachers, as I was one of the youngest kids who had ever been

there.'"”2! Dona Cecilia Paim could see our poverty from a mile off and, at
break time, when everyone else was eating their snack, she’d take pity on
me, call me over, and send me off to buy a sweet pastry. She was so fond of

me that I think I was good just so she wouldn’t be disappointed with me.
[1173]

Suddenly, it happened. I was walking along the highway slowly, as
always, when the Portuguese’s car drove past, very close. He honked the

horn three times, and I saw that the monster was smiling at me L4 AL

over again I felt angry and wanted to kill him when I grew up. I scowled

haughtily and pretended to ignore him. /7]

“It’s like I said, Pinkie. Every single day. It’s as if he waits for me to go

past, and then he comes along and beeps his horn three times. Yesterday he

even waved .76l

“What did you do?”
“I don’t care. I pretend not to see him. He’s starting to get scared, you
see. I’ll be six soon, and it won’t be long before I'm a man.”H27

“Do you think he wants to be your friend because he’s scared?”

“I’m sure of it. Wait a second, I’'m going to get the crate.”! 128!

Pinkie had grown a lot. I had to stand on a crate to climb into his saddle
now.

“There, now we can talk properly.”7]

Up high there I felt bigger than everything. I’d look around at the
landscape, at the grass in the ditch, at the tanagers and finches that came to
look for food. At night, darkness would barely have fallen when another
Luciano would come swooping happily around my head like a plane at the



Campo dos Afonsos air base.l''8%] At first even Pinkie was surprised that I

wasn’t afraid, because most children are terrified of bats. Come to think of

it, Luciano hadn’t appeared for days. He must have found other Campo dos

Afonsos air bases to fly around. M50

“Did you know, Pinkie, the guavas at Eugénia’s house are starting to
turn yellow. They must be just about ripe. The problem is if she catches me.

I’ve already been beaten three times today. I’'m here because I'm

grounded... ”I182]

But the devil gave me a hand down and pulled me over to the hedge.
The afternoon breeze was starting to waft the smell of the guavas to my
nose, so it seemed. I peered through the hedge, pushed a branch aside, heard

no noise." %) And the devil was saying, “Go on, silly, can’t you see there’s

no one there? She must have gone to the Japanese lady’s grocery store. Seu

Benedito? Don’t worry. He’s practically blind and deaf %4 He can’t see a

thing. There’s time to run away if he notices. . 1]

I followed the hedge to the ditch and decided. First, I signaled to Pinkie

to be quiet. By now my heart was racing. There was no messing with

Eugénia. God knows she had a tongue on her.-15¢!

I was tiptoeing along, holding my breath, when her voice boomed from
the kitchen window.

“What’s going on, boy?” 87!

It didn’t even occur to me to lie and say I'd come to fetch a ball. I bolted
and jumped into the ditch with a splash. But something else was waiting for
me there.1188] A pain so intense that I almost screamed, but if I screamed
I’d get beaten twice: first, because I’'d left the backyard when I was
grounded and, second, because I’d been stealing guavas from the neighbor
and had just managed to get a shard of glass in my left foot. 5%

Still giddy with pain, I tugged at the glass. I moaned quietly and saw the
blood swirling into the dirty water in the ditch. What now? My eyes
brimming with tears, I managed to remove the glass, but I had no idea how

to stanch the flow of blood.""®?! T was squeezing my ankle hard to ease the

pain. I had to stay strong. Night had almost fallen, and with it, Papa, Mama,

and Lald would arrive home.'''!] If any of them caught me, they’d beat me.



Or they’d each beat me separately. I climbed over the barrier and hopped
over to my orange tree, where I sat down.'''22] It still hurt a lot, but I didn’t
feel like I was going to be sick anymore. 123!

“Look, Pinkie.”

Pinkie was horrified. He was like me — he didn’t like the sight of
blood.

Oh Lord, what was I going to do?' 2%/

Totoca would have helped me, but where was he now? There was
Gléria. She was in the kitchen, no doubt. Gléria was the only one who
didn’t like the fact that everyone was always beating me.''2! She might
give my ears a tug or ground me again. But I had to try. 2%

I dragged myself to the kitchen door, trying to think of a way to win
Gloria’s sympathy. She was embroidering something. I sat down

awkwardly, and this time God helped me.'"'?] She looked over and saw me
with my head down. She didn’t say anything because I was grounded. My
eyes welled up with tears and I sniffed." 2%/ T found her eyes on me again.
She had stopped embroidering. "%

“What 1s it, ZezE?”

“Nothing, Gl6 ... Why doesn’t anyone love me?”
“You get up to a lot of mischief.”

“I’ve been beaten three times today, G16.”

“And didn’t you deserve it?”!12%]
“That’s not it. It’s just that because no one loves me, they take
everything out on me.” 120

Gloéria’s fifteen-year-old heart was beginning to thaw, and I could feel it.
[1202]

“I think it’s best if a car runs over me on the highway tomorrow and
squashes me completely.”! 1203
Then the tears came streaming down in torrents.

“Nonsense, Zez€. I love you lots.”



“No, you don’t. If you did, you wouldn’t let them beat me again
today.”lm'J

“It’s getting dark now, and there won’t be enough time for you to get in
trouble again.”

“But I already have... "2

She put down her embroidery and came over. She almost screamed
when she saw the puddle of blood at my foot.

“My God! Shrimp, what’ve you done?”!12%]

I’d won. If she called me shrimp, I was safe.

She picked me up and sat me down on the chair. Then she quickly got a
bowl of salty water and knelt at my feet.1 207!

“This 1s going to hurt a lot, Zezé.”

“It’s already hurting a lot.” 28]

“My God, the cut’s almost an inch and a half long. How did you do
jt711209]

“Don’t tell anyone. Please, G106, I promise to be good. Don’t let them hit
me so much... .”HZY

“OK, I won’t tell. But what are we going to do? Everyone’s going to see
your foot all bandaged up. And tomorrow you won’t be able to go to school.
They’re going to find out.”21

“I’ll go to school. I’'ll wear my shoes to the corner. After that I can take
them off.” 1212

“You need to lie down and put your foot up. Otherwise you won’t even
puty p y
be able to walk tomorrow.” 121!

She helped me limp over to my bed.

“I’ll bring you something to eat before the others get home.”H214!
When she came back with the food, I couldn’t help myself and gave her
a kiss. I hardly ever did that.[121!

When everyone had assembled for dinner, Mama noticed that I was

missing 120!

“Where’s ZezE€?”



“He’s lying down. He’s been complaining of a headache all day.”m—m

I listened in ecstasy, momentarily forgetting how much my foot hurt. I
liked being the topic of conversation. That was when Gléria decided to stick
up for me. She put on a voice that was sorrowful and accusatory at the same

time 1218
“I think everyone’s been hitting him. And today he was in really bad

shape. Three beatings is too much.”!121]
“But he’s always up to no good. He only stops when he gets a paddling!
Do you mean to say you never lay a finger on him?”’122/

“Hardly ever. At the most, I give his ears a tug.”

They all fell silent and Gléria went on. 22!

“After all, he isn’t even six yet. Yes, he’s naughty, but he’s still a child.”

That conversation pleased me no end./'222!

Gloria was fretting as she got me dressed, helping me to put on my
shoes.

“Are you OK to go?”
“T’ll be fine.” 122
“You’re not going to do something silly on the highway, are you?”

“Nope.”
“Was it true what you said?”’H22%!

“No. It’s just that I was really sad ’cause I thought no one loved me.”

She ran her hands over my fine blond hair and sent me off 122!

I thought it would only be hard until I got to the highway and that once I
took off my shoes, the pain would ease up. But when my bare foot touched
the ground, it was too much and I had to go slowly, leaning against the wall

of the factory. At that rate I'd never get there.122%!

Then the thing happened. The horn honked three times. Damn! It wasn’t
enough that I was dying of pain and here he was to bully me.22”]

The car pulled up alongside me. He stuck his body out and called, “Hey,

squirt, you hurt your foot?”’ 128!



I felt like saying that it was none of his business. But because he hadn’t
called me anything worse than squirt, I didn’t reply and kept walking.'122’!

He started the car again, passed me, and pulled over to the side of the
road, blocking me. He opened the door and got out, his large body towering

over mine. 23"
“Is it hurting a lot, Squirt?”[@l

It wasn’t possible that a person who had beaten me was now speaking in
such a gentle, almost friendly, voice. He came even closer and,
unexpectedly, knelt down and looked me in the eye. His smile was so soft it
seemed to radiate affection. 232!

“It looks like you’ve really hurt yourself. What happened?”

I sniffed a little before replying 232!

“Piece of glass.”

“Is it deep?”

I showed him with my fingers.

“Oh! That’s serious. Why didn’t you stay home? You’re on your way to
school, aren’t you?”’ 11234

“My parents don’t know I hurt myself. If they find out, they’ll beat me
to teach me not to get hurt.”

“Come with me. I’ll take you.” 1233

“No, thank you, sir.”

“Why not?”

“Everyone at school knows what happened that time.”

“But you can’t walk like that.”23¢]

It was true. I hung my head, feeling that my pride was about to take a
tumble.!1237]
He lifted my head up by the chin.
“Let’s forget a few things. Ever been in a car?”/123¢!
“No, sir, never.”
“Then I’m going to give you a lift.”

“I can’t. We’re enemies.” 1232



“I don’t care. If you’re ashamed, I'll drop you off before we get to the
school. OK ?”11240]

I was so moved I didn’t even reply. I just nodded. He picked me up,
opened the door, and sat me carefully in the passenger seat. He walked

around the car and got in. Before starting the engine, he smiled at me again.
[1241]

“That’s better, see? 112421

The lovely feeling of the car cruising along, with the occasional jiggle,
made me close my eyes and begin to dream. It was smoother and nicer than

Fred Thomson’s horse, Silver King. But it wasn’t for long because when I

opened my eyes, we were almost at the school.2*3/ T could already see the

crowd of schoolchildren swarming through the front gate. Terrified, I slid
off the seat and hid. I said angrily, “You promised to stop before we got to
the school.” 1244

“I changed my mind. That foot of yours can’t be left like that. You could

get tetanus.” 124

I couldn’t even ask what that beautiful, tricky word was. I also knew it
was pointless saying I didn’t want to go. The car turned onto Rua das

Casinhas, and I returned to the seat.l2%¢!

“You strike me as a brave little man. Let’s go see if it’s true.”124/]

He pulled up in front of the pharmacy and carried me inside in his arms.
When Dr. Adaucto Luz came to help us, I was terrified. He was doctor to

the factory staff and knew Papa well. 2*) And my fear grew bigger when

he me looked at me and asked straight off the bat, “You’re Paulo

Vasconcelos’s son, aren’t you? Has he found a position yet?”. 1242

I had to answer, although I was ashamed that the Portuguese now knew

that Papa was unemployed.-22"

29

“He’s waiting. He’s been promised a lot of things... .

“Well, let’s get down to business.”l 1221

He peeled back the cloth stuck to the cut and let out an “Uh-oh™ that
frightened me. My lips began to quiver. But the Portuguese came to my

rescue .[@]



They sat me on a table covered with white sheets. A bunch of tools
appeared. And I shook. The only reason I didn’t shake more was because

the Portuguese leaned my back against his chest and held me by the

shoulders, firmly but gently.[@J

“It won’t hurt much. When it’s over, I'll take you for a soda and sweets.

If you don’t cry, I'll buy you some sweets that come with trading
cards.”H24]

I mustered up all the courage I could. The tears streamed down my face,
and I let them do everything. They gave me stitches and even an antitetanus
injection.''223) T struggled against the desire to throw up. The Portuguese
held me tight as if he wanted to take on a little of my pain. He mopped my

sweaty hair and face with his handkerchief.122°! It felt like it was never

going to end. But it did eventually. [1257]

When he took me to the car, he was satisfied. He had done everything

he’d promised. Except that now I didn’t want anything. It was as if my soul

had been torn out through my feet.!12%!

“You can’t go to school now, squirt.”L&J
We were in the car and I was sitting very close to him, leaning against
his arm, almost getting in the way of his driving.[MJ

“I’1l take you somewhere near your house. You make something up. You
can say you got hurt at playtime and that the teacher sent you to the

phaurmacy.”I 1261]

I looked at him with appreciation.

“You’re a brave little man, squirt.”[&]

I smiled through the pain, but inside that pain I had just discovered
something important. The Portuguese was now the person I liked most in

the world 123!



“;Z Zey, Pinkie, I already know practically everything. Everything. He

lives on Rua Bardo de Capanema.' 2% Right at the end. He parks
his car next to his house. He has two cages, one with a canary in it

and another with a bluebird in it."2°?/ T went there really early with my
shoe-shine box, acting all casual. I wanted to go so badly, Pinkie, that the
box didn’t even feel heavy this time. I had a good look at the house and

thought it was too big for a person to live in alone.'2*’! He was down the
side, at the washtub. Shaving. [12¢]
“I clapped my hands.

“Want your shoes shined, sir?”126%1
“He came out to the front with his face covered in soap, one bit already
shaved. He smiled and said, Oh, it’s you! Come in, squirt.” 122!

“I followed him.
»[1271]

“Just wait — I”’ll be done in a minute.”' =~

“And he scraped his face with the razor: kechah, kechah, kechah. When
I”m all grown-up, I thought, I want stubble that sounds like that when I
shave: kechah, kechah, kechah . 12121

“I sat on my box and waited. He looked at me in the mirror.

“Aren’t you supposed to be in school 7’1122

“Today’s a public holiday, sir. That’s why I”m out shining shoes, to
make a few tostoes.”



“T See.’,[1274j

“And he went back to shaving. Then he leaned over the washtub,
splashed water on his face, and dried it with a towel. His face looked
flushed and shiny. He laughed again.' 22>

“Want to have breakfast with me?”

“I said I didn’t, even though I did.

“Come on in.”[ 1276l

“You should have seen how clean and neat it was. He had a red-
checkered tablecloth and even proper coffee cups. Not tin cups like the ones

at home. He said an old black woman came every day to tidy up when he
went to work .27/

“If you like, dunk your bread in the coffee like this. But don’t slurp
when you take a sip. It’s bad manners.”” 122!
I looked at Pinkie, but he was as quiet as a rag doll.

“What?”

“Nothing. I"'m listening 122!

“Look, Pinkie, I don’t like arguments, but if you’re upset, you’d best
say so now.”280!

“It’s just that all you do now is play with the Portuguese, and I can’t join
in.”H281

I thought about it. Of course. It hadn’t even occurred to me that he
couldn’t join in. /282!

“In a couple of days we’re going to meet Buck Jones. I sent him a
message through Chief Sitting Bull. Buck Jones is far away, hunting in the
savanna. And Pinkie, is it savanna or savanna? I”m not sure. Next time I go

to Gran’s, 1l ask Uncle Edmundo.”H283]
Silence again.

“Now, where were we?”’

“Dunking coffee in bread.”H25%

I laughed.
“You don’t dunk coffee in bread, silly.”



“Anyway, me and the Portuguese were both quiet and he just looked at
me, studying me.12%!

so you managed to find out where I live.”

“I felt uncomfortable and decided to come clean 128

“Promise not to get mad if I tell you something, sir?”

“Of course. There should be no secrets between friends.”

“I haven’t shined any shoes today.”[W]

“I suspected that was the case.”

“But I really wanted to ... Over this side no one needs their shoes
dusted off. It’s only people who live near the highway.”125¢!

“But you could have come without lugging all that weight around,
no?”H28

“If I didn’t lug all this weight around, I wouldn’t have been allowed out.

I can’t wander off very far. Every now and then, I have to show my face at
home, you see? To go farther away, I have to pretend I”’m working.”!122V]
“He laughed at my logic.
“If I’'m working, they know I’m not getting up to mischief. It’s better
this way, because I don’t get beaten as much.”H221]

“I don’t believe you”re as naughty as you say you are.”

“Then I went really serious.-22/

“I’m worthless, really bad. That’s why it’s the devil that’s born in my
heart on Christmas Day, not Baby Jesus, and I never get a single present.

I”m a pest, sir. 22! A nuisance. A dog. A lowlife.'2*| One of my sisters
said that a wretch like me shouldn’t have been born. 122!

“He scratched his head in surprise.2%%

“Just this week I”ve had several beatings. Some of them hurt a lot. I

also get beaten for things I didn’t do. I get blamed for everything. Everyone

hits me.”12%/]

“But what do you do that’s so bad?”12%8!

“It really must be the devil’s work. I get this itch to do something, and
then I do it. This week I set fire to Eugénia’s fence.H2*? T called Dona



Cordélia a hippo, and she got really mad. I kicked a ball of rags, and the
stupid thing went through Dona Narcisa’s window and broke her big mirror.

I broke three streetlights with my slingshot.l2% T hit Seu Abel’s son with a

stone. ” [1301]

“Enough, enough.”

“He covered his mouth with his hand to hide his smile.! 2%

“But there’s more. I pulled up all the seedlings that Dona Tentena had

just planted. I made Dona Rosena’s cat swallow a marble.” [1303]

“Oh! That’s no good. I don’t like to see animals mistreated.”-2%%!
“It wasn’t a big one. It was really tiny. They gave the critter a laxative

and it came out.'>%] Instead of giving me back my marble, they gave me a

thrashing. Or worse, one time I was asleep and Papa took his sandal and

whacked me. I didn’t even know why he was hitting me.” 159/

“And why was it?”1507

“A whole bunch of us had gone to the cinema. We”’d gone on a Monday
“cause it’s cheaper. And when we were there, I needed to go, you know? So

I stood in the corner by the wall and went.'2“%) And it went trickling down.

It’s silly to leave and miss part of the film. But you know what boys are

like, sir.2%“) If one does something, then everyone else wants to do it, too.

So they all took turns in the corner, and the trickle turned into a river. They
ended up finding out, and you know what they said: “It was Seu Paulo’s
boy.'31%! So they banned me from the Cinema Bangu for a year, until I

learned how to behave. That night the owner told Papa, and he wasn’t

impressed, believe me. ” 1211

Pinkie was still pouting.L&J

“Look, Pinkie, you don’t need to be like this. He’s my best friend. But
you’re the absolute king of the trees, just like Luis is the absolute king of
my brothers."212] Our hearts need to be big enough for everything we love,
you know. ” [1314]

Silence.

“Know what, Pinkie? I”"’m going to play marbles. You re very grumpy

lately.”1315]



In the beginning it was only a secret because I was afraid to be seen in
the car of the man who had walloped me. Afterward I kept it up because it

was nice to have a secret. And the Portuguese went along with it.[21%) We
had made a pact that no one would ever find out about our friendship. First,
because he didn’t want to give lifts to all the kids. When we saw people we

knew, or even Totoca, I would slide down in the seat."*1Z) Second, because
we didn’t want anyone interrupting us, as we had lots to talk about. 121¢]

“Have you ever seen my mother, sir? She’s an Apinajé Indian. Her

parents were real Indians. We”re all half Indians.”21%

so how did you turn out so fair? With this almost white-blond hair, to

“It’s the Portuguese side of the family. Mama looks like an Indian. She’s

really dark with straight hair.'*2!) Only Gléria and I came out fair. Mama

works on the looms at the English Mill to help pay the bills. The other day

she went to load a box of spools, and suddenly she felt this sharp pain.222!

She had to go to the doctor. He gave her a girdle to wear “cause of a hernia
in her back. Mama’s quite nice to me."223) When she smacks me, she gets a
switch of arrowleaf from the backyard and only hits me on the legs. She’s

always so tired when she gets home at night that she doesn’t even feel like

talking. ” [1324]

The car cruised and I chattered. 32!
“My oldest sister’s really something. She’s such a flirt. When Mama

used to ask her to look after us and take us for a walk, she”d tell her not to
go up to the top of the street because she knew she had a boyfriend waiting

at the corner.'22% So she”d head down to the bottom of the street, and
there”d be another boyfriend waiting there. You couldn’t leave any pencils
around, “cause she was always writing letters to her boyfriends. ” 132!

“Here we are.”

We were near the market, and he was pulling over at the place we”d
agreed on.

see you tomorrow, squirt.” 228!

He knew I”d find a way to get him to stop off with me for a soda and a
few trading cards. I’d already figured out the times when he didn’t have



much to do.[222]

It had been going on for more than a month. Much more. But I never
knew an adult could look as sad as he did when I told him the stories about
Christmas. His eyes filled with tears and he stroked my head, promising that

I would never go without a Christmas present again 23"

It had been going on for more than a month. Much more. But I never
knew an adult could look as sad as he did when I told him the stories about

Christmas.''**!! His eyes filled with tears and he stroked my head,

promising that I would never go without a Christmas present again. 1232
Whenever he could, the Portuguese would invent an outing, and it was

on one of these outings that he pulled the car over and smiled at me .23/
“Do you like riding in our” car?”

“Is 1t mine too?”

“Everything that’s mine is yours. Like two really good friends.”! 33!

I was ecstatic. If only I could tell everyone that I was half owner of the

most beautiful car in the world.332!

50, does this mean that now we”re completely friends?” he asked.22¢!

“Yes.”

“Then can I ask you something?”

“Yes, sir.”

“You don’t want to grow up quickly so you can kill me anymore, do
you?”[1337]

“No. I’d never do that.”

“But you said it, didn’t you?”’338!

“I said it when I was angry. I”’m never going to kill anyone because
when they kill chickens at home, I can’t even watch. Then I discovered that
you”’re not what they say you are."23?! You”re not a cannibal or anything. ”
[1340]

He almost jumped.

“What did you say?”

“Cannibal.”



“And do you know what that is?”’12*!]

“Yes, I do, sir. Uncle Edmundo taught me. He’s a wise man 1342
There’s a man in the city who invited him to make a dictionary. The only
thing he’s never been able to explain to me is what a carborundum is. 134

“Youre changing the subject. I want you to explain to me what a
cannibal is, exactly.”24%]

“Cannibals used to eat human flesh. In the history book, there’s a
picture of one skinning some Portuguese because he’s going to eat them.
They also ate warriors from enemy tribes.”H 24!

He gave a sort of belly laugh that I”’d never heard from a Brazilian.34¢!

“You’re priceless, squirt. You make my jaw drop sometimes.” 347!

Then he gave me a serious look.

“Tell me, squirt, how old are you?”

“My pretend age or my real one?”H34%!

“Real, of course. I don’t want a friend who lies.”
“It’s like this: I"m really five. But I pretend I”m six; otherwise they

won’t let me go to school.”!5%7!

“And why did they put you in school so early?” 122V

“Ha! Everyone wanted me out of their hair for a few hours. Do you
know what carborundum is?”/321

“Where”d you get that from?”

I put my hand in my pocket and felt around among the pebbles,
slingshot, trading cards, spinning-top string, and marbles.!'2>%]

“It’s this.”

I held up a medallion with a picture of a head on it. A North American
Indian, with feathers in his hair. The word was written on the back .33

He turned the medallion over in his hand.

“I”’m afraid I don’t know either. Where did you find this?”3>%

“It’s part of Papa’s pocket watch. It had a strap with this on the end,
which was supposed to hang out of his pocket. Papa said the watch was

going to be my inheritance.''22°! But then he needed money and had to sell



it. Such a beautiful watch. He gave me the rest of the inheritance, which

133617 cut off the strap because it smelled funny. » [127]

He stroked my hair again.H22%
“Youre a complicated little chap, but I have to confess you’re filling

was this.|

this old heart with joy. Indeed you are. Shall we go now?”!132?

“This is so nice. Just a little more. I need to say something very serious,
)[1360]

“Go ahead.”

so, we’re really friends, right?”
“Absolutely.”

“Even the car 1s half mine, isn’t jt7>[1361]
“One day it will be yours, all of it.”

“It’s just that ...”

It was hard to get out.

sir.

“Go on... . What’s the matter? You’re not one to get tongue-tied...
»[1362]

“You won’t get angry?”

“’Course not.”

“There are two things I don’t like about our friendship.”

But it didn’t come out as easily as I had planned.H2%"

“What are they?”
“First, if we”re such good friends, then why should I have to call you
sir” or Seu Manuel” all the time?””H20%

He laughed.
“You can call me whatever you want,” 139

“It’s just that I don’t know what to call you when I talk to Pinkie about
you. Youre not upset?”’H3%]

“Why would I be? It’s a fair request. Who’s this Pinkie that I”’ve never
heard of?"1307]

“Pinkie 1s Sweetie.”



“so, Sweetie is Pinkie and Pinkie is Sweetie. I”’m still lost.”

“Pinkie 1s my little orange tree. And Sweetie is my nickname for
him . 12681
“so, you have a little orange tree named Pinkie.”2%%
“He’s incredible. He talks to me, turns into a horse, comes on

adventures with us. With Buck Jones, Tom Mix.'*”° Fred Thomson. Do
you like Ken Maynard?” (It was odd leaving off the ‘sir,” but I’d made up
my mind. ). [1371]

He made a gesture as if to say he didn’t know anything about cowboys
in Westerns 272

“The other day Fred Thomson introduced me to him. I really like the
leather hat he wears. But I don’t think he knows how to laugh.”!1373]

“Well, let’s get a move on, because the world in that little head of yours
is confusing me. What’s the other thing?”/3%%/

“The other thing’s even more difficult. But since I brought up the sir”
and you didn’t get upset... . I don’t like your name very much. It’s not that |
don’t like it, but among friends it’s a bit ...l

“Goodness me, what now?”

“Do you really think I can call you Valadares?”

He thought about it a little and smiled.

“No, 1t doesn’t sound I‘ight,”[ 1376]

“I don’t like Manuel either. You”ve no idea how angry 1 get when Papa
tells Portuguese jokes and says, Manuel this, Manuel that.” You can tell that

the son of a gun’s never had a Portuguese friend... .”/377]
“What did you just say?”
“That Papa tells Portuguese jokes?”
“No. After that. Something rude.”
“Is son of a gun” as bad as son of a bitch”?”
“It’s almost the same.” 28]

“Then I"ll try not to say it... . So, what do you think?”!12%°]



“You tell me. Have you got a solution? You don’t want to call me
Valadares, and by the sound of things, Manuel won’t do either.”!18"]
“There’s one name I love.”

“What?”

I made the cheekiest face in the world.

“What Seu Ladislau and the others call you at the pastry shop.”28L

He shook his fist, pretending to be angry.
“Why, youre the cockiest person I know. You want to call me Portuga,”
don’t you?”ILgZI

“It’s a good name for a friend.”

“Is that all you want? Very well, then. Shall we go now?”1383

He started the engine and drove a distance, thinking. Then he stuck his
head out the window and looked up and down the street. No one was
coming. 254

He opened the car door and said, “Out.”

I obeyed and followed him to the back of the car. He pointed at the
spare tire.! 138
“Now, hold on tight. And be careful.”

I positioned myself for the piggyback, happy as could be. He climbed
into the car and drove off slowly. He stopped after five minutes and came to
check on me. 35

“Like it?”

“It’s like a dream.”

“Well, that’s enough. Let’s go — it’s getting late.”

Night was gently falling and off in the distance crickets were singing in
the hawthorn trees, announcing that there was more summer to come.-2%7]

The car purred along.

“Well. From now on, we”ll leave that subject well alone. OK?”

“Done.”

“I”’d like to see you explaining where you”ve been all this time when

you get home.”!1388]



“I”ve already got it worked out. I’m going to say I went to Catechism.
Today’s Thursday, isn’t it?”’ 125!

“Youre incorrigible. Youve got an excuse for everything.”[MJ
I scooted over close to him and leaned my head on his arm 221!
“Portuga!”

“What?”

“I never want to be far away from you, you know?”
“Why is that?”1322]

“Because you’re the best person in the world. No one treats me badly
when I”’m with you, and I feel a sun of happiness in my heart 1323



fold.”! =]

“y ou fold it here. Now, take the knife and cut the paper right on the
The dull sound of the edge of the knife cutting the pape

I'.I 1396]

“Now, glue it on, overlapping just a tiny bit, leaving this much margin.
Like this.”/ %!

I was sitting next to Totoca, learning to make a balloon. After

everything was glued down, Totoca pegged it on the clothesline by the

CIOWH.[%]

“You only make the mouth when it’s all dry. Got it, dummy?”

“Yep .”[ 1399]

We sat there on the back doorstep staring at the colorful balloon, which
was taking a long time to dry. Totoca, as self-appointed expert, went on
explaining, “You should only try to make a balloon with lots of sections
when you’ve really got the hang of it. In the beginning you should just
make them with two, ’cause it’s easier.” 4%

“Totoca, if I make a balloon on my own, will you make the mouth for
me?”

“That depends.”! 401!

This was him trying to cut a deal, to take a crack at my marble or
trading card collections, which were growing faster than anyone could
understand .42

“Gee, Totoca, I fight for you when you ask me to.”



“OK. I'll do the first one for free, but if you don’t learn, the others’ll

only be in exchange for something.”! 1403

“Fine.”

I swore to myself that I was going to learn so well that he’d never touch

my balloons again. 44!

After that I couldn’t get the balloon out of my head. It had to be “my”
balloon. Imagine how proud Portuga would be when he heard of my
prowess. Pinkie’s admiration when he saw the thing swinging from my

hand ...!1202!

The idea had taken hold of me, so I filled my pockets with marbles and
a few trading cards that I had repeats of and headed out. I would sell them
on the cheap in order to buy at least two sheets of tissue paper.-42°!

“Attention, everyone! Five marbles for one tostdo. Good as new!”

Nothing happened.*%Z!

“Ten cards for one tostdo. You won’t find them as cheap at Dona Lota’s
shop.”[M]

Nothing happened. None of the children had any money. I went all the
way down Rua do Progresso peddling my wares. I visited Rua Bardo de
Capanema almost at a trot, but nothing happened. What about Gran’s

house? I went there too, but she wasn’t interested. 422

“I don’t want trading cards or marbles. You’re better off hanging on to
them. Because tomorrow you’ll come and ask me to buy them for you

again .,’ 4 ] ()
Gran obviously didn’t have any money.

I headed off again and looked down at my legs. They were dirty from so
much walking through dusty streets. I looked at the sun, which was
beginning to set. That was when the miracle happened.!!*!]

“Zezé! Zezé!”

Biriquinho came running like a madman down the street toward me.
[1412]

“I’ve been looking everywhere for you. Are you selling?”

I shook my pockets, jiggling the marbles.



“Let’s sit down.”

We sat and I spread my wares on the ground 13!
“How much?”

“Five marbles for one tostdo and ten cards for the same price.”

“That’s steep.” 1+

He annoyed me with that. What a thief! How was it “steep” when

everyone sold five cards and three marbles for what I was asking? I went to
1415]

put them all back in my pocket.!
“Wait. Can I pick which ones?”
“How much you got?”
“Three tostoes. I can spend two.”

“OK, then, I can give you six marbles and twelve cards.” 1%

I raced into the Misery and Hunger. No one remembered that scene

anymore. Only Seu Orlando was there, chatting at the counter.1*'2) When
the factory siren sounded, everyone came to wet their throats and you
couldn’t even get inside. 1418

“Have you got any tissue paper, sir?”

“You got money? You’re not putting anything else on your father’s
tab.”412]

I wasn’t offended. I just showed him the two tostdes.

“I’ve only got pink and orange.”

“Is that all?’420

“You lot made off with everything I had during the kite season. But
what difference does it make? Kites fly no matter what the color, don’t

they?”[MI

“But it’s not for a kite. I'm going to make my first balloon. I want my
first balloon to be the most beautiful one in the world.”H422]

There was no time to lose. It would take ages to get to Chico Franco’s
general store. 423

“T’1l take 1it.”



Now things were going to be different. I put a chair next to the table and

helped King Lufs up so he could watch./ 142!

“Now, you be quiet, all right? Zez¢€ is going to do something very tricky.
When you grow up, I’ll teach you how to do it for free.”H422!
It was growing dark quickly, and there we were working. The factory

siren sounded. I needed to be quick. Jandira was already putting the plates

on the table. She liked to feed us first so we didn’t disturb the grown-ups.
[1426]

“Zezé! Luis!”

She bellowed as if we were all the way over in Murundu. I helped Luis
down and said, “You go. I'll be right behind you.”

“Zezé! Get a move on, or there’ll be trouble.”
“Coming!”t—Jl427

The witch was in a bad mood. She must have had a fight with one of her

boyfriends. The one down at the bottom of the street or the one up at the
top.11428]

Now, almost as if on purpose, the glue was drying and the flour was
sticking to my fingers, making it hard to work [142?!

Her bellow was even louder. There was barely any light to work by.
[1430]

“Zezé!”

It was the last straw. Jandira was furious.

“You think I’'m your servant? Come eat now!”+3!

She rushed into the living room, grabbed me by the ears, dragged me

into the kitchen, and threw me against the table. That made me mad./'*3?!

“I won’t eat. I won’t. I won’t. I want to finish my balloon.”

I slipped away and raced back to where I'd been 433!

She turned into a beast. Instead of coming at me, she went to the table

and that was the end of my balloon. She tore it to shreds."*** T was so

shocked, I did nothing. Then, not satisfied, she grabbed me by the arms and

legs and threw me into the middle of the room. 1437



“When I tell you to do something, you obey me.”

The devil inside me worked its way free. My indignation exploded like
a hurricane. The first blast was simple. 43¢
“Do you know what you are? You’re a whore!”
She put her face close to mine, her eyes shooting sparks.
“Say that again if you’ve got the guts.”
I dragged the word out.

“Whooore!”H437]

She snatched up the leather strap from the chest of drawers and began to
flog me mercilessly. I turned my back to her and hid my head in my hands.
My fury was greater than the pain./'*!

“Whore! Whore! Bitch!”

She didn’t stop. My body was burning up with pain. That was when
Totoca came in and ran to help her, as she was beginning to tire.*3%/

“Go ahead and kill me, you murderer! You’ll get what you deserve in
prison!”

And she went on flogging me, hitting me so hard I fell to my knees,
leaning on the chest of drawers. 4!

“Whore! Bitch.”

Totoca picked me up and turned me around.

“Cut it out, Zezé. You can’t talk to your sister like that.”

“She’s a whore. A murderer. A bitch!”!14+!]

Then he started to hit me in the face — the eyes, the nose, and the
mouth. Especially the mouth.1#+2

My salvation was that Gloria heard. She was next door chatting with
Dona Rosena and rushed back home when she heard all the shouting. She
blew into the living room like a gale.'**| There was no messing with
Gloria, and when she saw my face covered in blood, she pushed Totoca
aside and shoved Jandira away too, not caring that she was the oldest. I was
sprawled on the ground, almost unable to open my eyes, taking ragged

breaths. She took me to the bedroom.''***! T didn’t cry, but King Luis had



gone to hide in Mama’s room and was bawling, terrified, because they were
[1445]

hurting me.
Gloria was ranting.
“One day you’re going to kill this child and then what, you heartless
monsters?”H440!
She had laid me down on the bed and was going to fetch the blessed

bowl of salty water. Totoca came in awkwardly. Gloria gave him a shove.
[1447]

“Get lost, you coward!”

“Didn’t you hear what he was calling Jandira?”’/1#+¢]

“He wasn’t doing anything. You two provoked him. When I left, he was
quietly making his balloon. You have no heart. How can you beat your
brother so badly?”H442!

As she was wiping the blood off me, I spat a piece of tooth into the
bowl. That stoked the volcano.[142"!

“Look what you’ve done, you lily liver. When you want to fight, you get
scared and go running to him for help. Chicken! Nine years old and you still
wet the bed.'*>L I'm going to show everyone your mattress and the wet
pajamas you hide in the drawer every morning. » 142!

Then she sent everyone out of the room and locked the door. She turned
on the light because night had fallen. She took off my shirt and sat there

mopping the blood and gashes on my body,[@]

“Does it hurt, shrimp?”
“It’s hurting a lot now.”

“I’ll do it really softly, my sweet little rascal. You’ll need to lie on your
stomach for a while so it can dry; otherwise your clothes’ll stick to the cuts

and it’1l hurt.”H424]

But what really hurt was my face. It ached with pain and rage at so
much unprovoked cruelty.4>]
When things were a little better, she lay down beside me, stroking my

head 1429



“You saw, Glo6. I wasn’t doing anything. When I deserve it, I don’t mind

being flogged. But I wasn’t doing anything.”!14>7]

She gulped.

“But the saddest part was my balloon. It was looking so beautiful. Just

ask Lufs.” 1428l

“I believe you. It was beautiful. But don’t worry. Tomorrow we’ll go to
Gran’s house and buy some tissue paper. And I’ll help you make the most

beautiful balloon in the world. So beautiful that even the stars will be

jealous.”[@]

“There’s no point, Gl6. You only make one beautiful first balloon. When
that one doesn’t work out, you never get it right again or you never feel like
making it again.”14%0!

“One day ... one day ... I'm going to take you far away from this
house. We’re going to live ...”H40L

She stopped short. She must have been thinking about Gran’s house, but
it would be the same hell there. That was when she decided to enter the
world of the orange tree and my dreams.!1#0%]

“I'm going to take you to live on Tom Mix’s or Buck Jones’s

ranch.”1263]

“But I like Fred Thomson even better.”

“Then let’s go there.”

And, completely helpless, we began to weep quietly together. .. 1404

Even though I missed Portuga, I didn’t go to see him for two days. I
wasn’t even allowed to go to school. They didn’t want there to be any
witnesses to such brutality. > As soon as the swelling on my face went
down and my lips healed, I would go back to my normal routine. I spent the
days sitting next to Pinkie with my little brother, with no desire to talk.
Afraid of everything.1#%! Papa had sworn that he’d beat me to a pulp if I
ever repeated what I’d said to Jandira again. Now I was even afraid to
breathe. Best to take refuge in the tiny shadow of my orange tree, look
through the mountains of trading cards that Portuga had given me, and



patiently teach King Lufs to play marbles.''**/ He was a bit clumsy, but
he’d eventually get the hang of it. 1408

I missed Portuga a lot. He must have thought it odd that I hadn’t been to
see him, and if he’d known where I lived, he might even have come looking
for me. My ears sorely missed his thick Portuguese accent and the way he

always called me tu.*®”] Dona Cecilia Paim had told me that you really
need to know your grammar to address others as tu. My eyes longed to see
his brown face, his impeccable dark-colored clothes, the collars of his

shirts, always so stiff, as if they’d come straight out of a drawer, his

checkered waistcoat, and even his gold anchor cuff links. 147!

But I’d be better soon. Children heal quickly, or so they say. That night
Papa hadn’t gone out."*’L) No one else was home, except for Luis, who was
already asleep. Mama was probably on her way home from the city.

Sometimes she did overtime at the English Mill, and we only saw her on

Sundays. 1472

I had decided to stay near Papa, because that way I couldn’t get up to
any mischief. He was sitting in the rocking chair staring blankly at the wall.
His face was always covered in stubble.'*2/ His shirt wasn’t always
terribly clean. Maybe he hadn’t gone to play cards with his friends because
he had no money. Poor Papa — it must have made him sad that Mama had
to work to help pay the bills..*’* Lal4 already had a job at the factory. It
must have been hard to go looking for jobs and always come home

downcast after hearing the same reply: “We need someone younger. > 142°]

Sitting on the doorstep, I was counting little white geckos on the wall
and glancing at Papa from time to time. The only other time I’d seen him
looking so sad was that Christmas morning. I needed to do something for
him."42% Maybe I could sing for him. I could sing very softly and for sure
it would cheer him up a little. I went through my repertoire in my head and
remembered the last song Seu Ariovaldo had taught me."*2) “The Tango™;
the tango was one of the most beautiful things I’d ever heard. I started
softly:. [1478]

“I want a naked woman tonight



Very naked I want her to be ...
I want her in the full-moon light
I want her body all to me ...”

“Lezé!”

“Yes, Papa?” 147

I stood up quickly. Papa must have liked it a lot and wanted me to sing
it closer to him.

“What’s that you’re singing?”

I repeated it.

“I want a naked woman tonight ...”

“Who taught you that song?””145%!

His eyes had taken on a dull shine as if he was about to go crazy. 4%l

“Seu Ariovaldo.”

“I already told you I don’t want you anywhere near him.”

He hadn’t said any such thing. I don’t even think he knew I worked as a
singer’s helper.1482!
“Sing it again.”

“It’s a popular tango.”

“I want a naked woman tonight ...”

A slap exploded on my face 148!

“Sing it again.”

“I want a naked woman tonight ...”

Another slap, another, and another. Tears sprang unexpectedly from my
eyes.

“Go on, keep singing.”

“I want a naked woman tonight ...”#8%]

I could barely move my face; it was buffeted from side to side. I would
open my eyes, and they would shut again with the impact of the blows. I

didn’t know if I was supposed to stop or if I had to obey him..."*%3] but



within my pain I had decided something. That was to be my last beating,

even if it meant if I had to die. [145¢!

When he stopped for a moment and ordered me to sing again, I didn’t. I

looked at him with contempt and said, “Murderer! Go ahead and kill me.

You’ll get what you deserve in prison!”l&J

Only then did he get up from the chair, seething with anger. He
unbuckled his belt, which had two metal rings, and began to reel off a string
of insults. He called me a dog, a waste of space, a good-for-nothing, if that

was how I spoke to my father.!#55]

He cracked the belt at my body like a whip. It felt like it had a thousand
fingers that could hit me all over. I fell to the floor and curled up in a corner

by the wall.*®] T was sure he was going to kill me. I was conscious when

Gléria came to my rescue. Gldria, the only sandy-haired one like me.**Y

Gloria, whom no one touched. She grabbed Papa’s hand to stop the blow.
[1491]

“Papa. Papa. Hit me, for God’s sake, but don’t hit that child any
more.” 1422

He threw the belt on the table and ran his hands over his face. He was
crying for himself and for me.14%3

“I lost my head. I thought he was taunting me. Giving me cheek.”!14%*!

When Gléria picked me up off the ground, I blacked out.14%>]

When I came to my senses, I was burning up with fever. Mama and
Gloria were at my bedside saying sweet things. Lots of people were moving

about in the living room."*?®/ Even Gran had been called. Every movement

hurt me all over. Later I learned that they had wanted to call the doctor, but

it wouldn’t have looked good. 427!

Gloria brought me some broth she’d made and tried to feed me a few

spoonfuls. I could barely breathe, much less swallow. All I wanted to do

was sleep, and each time I woke up, the pain had eased a little.1°%! But

Mama and Gldria continued to watch over me. Mama spent the night with
me and didn’t get up until just before first light to get ready for work. When

she came to say good-bye, I clung to her neck. 1%



“It’1l be fine, son. You’ll be all good tomorrow.”

“Mama ...”

Quietly I murmured what was, perhaps, the greatest accusation of my
life. 1200

“Mama, I shouldn’t have been born. I should have been like my balloon

29

She sadly stroked my hair.2"

“Everyone should have been born just as they were. You too. It’s just

that sometimes, Zez¢, you’re too naughty.”[Loz]



t took me a week to recover completely. My sadness didn’t come from
the pain or the blows. At home everyone had started to treat me so well

that it was a bit weird.'2%*) But something was missing. Something
important that could make me go back to being myself, perhaps believe in
people, believe that they were kind. I was so quiet, so apathetic, almost
always sitting beside Pinkie, blankly watching the world go by."2%/ T didn’t
talk to Pinkie or listen to his stories. At the most I'd let my little brother sit
with me. I’d play Sugarloaf Mountain with him, which he loved, and let

him push the hundred little cable car buttons up and down, all day long.

150911 watched him with great tenderness, because when I was a child, like

him, I liked that too. 1297]

Gloria was worried about my silence. She would set my pile of trading
cards and bag of marbles nearby, and sometimes I didn’t even move. I
didn’t feel like going to the cinema or shining shoes."2“®) Truth was, I

couldn’t get over the pain inside me. The pain of a tiny animal that has been

brutally beaten and doesn’t know why. 115001

Gloéria asked about my imaginary friends.

“They’re not here. They’ve gone far away.”

I meant Fred Thomson and my other friends.! 21"

But she didn’t know the revolution that was taking place inside me.
What I had decided. I was going to change films.">'!) T was done with
cowboys and Indians and all that. From now on I only wanted to see
romantic films, with lots of kissing and hugging, in which everyone liked



each other. Since all I was good for was getting beaten up, at least I could

see other people liking each other. 122!

The day came when I could go to school. I went, but not to school. 1
knew Portuga would have been waiting for me in “our” car for a week and
had probably given up.">'3! Naturally, he would only start waiting again
when I told him to. My absence must have worried him a lot. But even if
he’d known I was sick, he wouldn’t have come looking for me.''>#! We had

given our word; we’d made a secret pact. No one but God could know

about our friendship. 212/

His beautiful car was parked in front of the pastry shop, opposite the
train station. The first ray of joy broke through. My heart galloped on ahead,

spurred on by my eagerness to see him. I was going to see my one true

friend 210!

But at that moment a beautiful whistle echoed through the station,
giving me goose bumps. It was the Mangaratiba. Violent, proud, master of
the tracks.''>! Tt flew past, its cars jiggling in all their splendor. The people
at the windows were looking out. Everyone who traveled was happy.>1%!

When I was little, I liked to watch the Mangaratiba go past while I waved
and waved. 2!

I would wave until the train disappeared into the horizon. Now it was
Luis who was going through this phase.22"!

I looked around the pastry shop and there he was. At the last table so he
could see everyone who came in, but he was looking the other way. He
didn’t have a jacket on and was wearing his beautiful checkered waistcoat,
which showed the white sleeves of his clean shirt. 1221

I suddenly felt so weak I could barely make it over to him. Seu Ladislau
tipped him off.

“Look who’s here, Portuga.” 1222

He slowly turned and his face spread into a smile of happiness. He flung
his arms open and gave me a long hug.!12%°]

“My heart was telling me you’d come today.”

Then he gave me a long look.122%



“So, where’ve you been all this time?”
“I was very sick.”

He pulled out a chair.

“Have a seat.”[1222]

He snapped his fingers to call over the waiter, who already knew what I
liked. But when he set down the soda and pastry in front of me, I didn’t
even touch them. I rested my head in my arms and stayed like that, feeling
frail and sad.122%

“Don’t you want it?”

And because I didn’t reply, Portuga lifted up my face. I bit my lips hard
and my eyes filled with tears.!122/!

“What’s all this about, squirt? Tell your old pal here.”

“I can’t. Not here.”

Seu Ladislau was shaking his head as if he didn’t understand. I decided
to say something.2%!

“Portuga, is the car still ‘our’ car?”
“Yes. Do you still doubt it?”
“Could you take me for a drive?”

The request surprised him.

“Sure, if you want to.”1229]

He saw that my eyes were even more full of tears, so he took me by the
arm, led me to the car, and lifted me into the passenger seat. 123"

He went back to pay the bill, and I heard him talking to Seu Ladislau
and the others.231!

“No one in that boy’s family understands him. I’ve never seen such a
sensitive child.”232]

“Tell the truth, Portuga. You really like the little rascal.”!1233]

“More than you can imagine. He’s a wonderful, intelligent little
squirt.”1234]
He came back to the car and sat down.

“Where do you want to go?”’H23]



“I just want to get out of here. We can go to the road to Murundu. It’s

nearby and won’t use up a lot of gas,”lﬁl

He laughed.
1537)

“Aren’t you too young to understand grown-up problems?”23%

We were so poor that from an early age we’d learned not to waste

money. Everything cost a lot. Gasoline was expensive.[@]

During the short drive he said nothing. He allowed me to collect myself.
But when we left everything behind and the landscape became a beautiful
blanket of green fields, he stopped the car, looked at me, and smiled, with

his kindness that made up for the lack of kindness in the rest of the world.
[1539]

“Portuga, look at my face. No, not my face, my snout. People at home

say I’ve got a snout because I’'m not a person, but an animal, the devil’s
child.”H24

“I still prefer to look at your face.”

“Well, take a good look. See how it’s still all swollen from being
beaten?”’! 1241

Portuga’s eyes filled with dismay and pity.

“But why did they do that?”1542]

I told him, everything, without exaggerating a single detail. When I

finished, his eyes were moist, and for a while he was at a loss for words.
[1543]

“But it’s not right to beat such a young child like that. You’re not even

six years old. Goodness gracious me!”11944]

“I know why. I'm worthless. I’'m so bad that when Christmas comes, the
same thing always happens: the devil child is born in my heart instead of

the Baby Jesus!”12%]

“Nonsense, you’re still a little angel. You might be a little
mischievous... .”

The idea came back to play on my mind.24%

“I’m so bad, I shouldn’t have been born. I said that to Mama the other
day.”



For the first time he stammered.

“You shouldn’t have said that.”!1>%/]

“I asked to speak to you because it’s really important. I know it’s bad

that Papa can’t get a job at his age. I know it must hurt a lot."2*%) Mama

having to leave for work before dawn to help pay the bills. She works the
looms at the English Mill. She wears a girdle because she got a hernia

loading a box of spools.'>*?! Lal4’s all grown-up, and even though she
studied a lot, she has to work at the factory. It’s all horrible. But he didn’t
have to beat me so much."2>%/ At Christmas, I promised that he could beat

me as much as he liked, but this time it was too much. > 1221

He was staring at me in disbelief./ 222!
“Goodness me! How can such a young child understand and worry

about grown-up problems like that? I’ve never seen anything like it!”1223!

He gulped back a little of his emotion 2%

“We’re friends, aren’t we? So let’s talk man-to-man. Though, to be
honest, sometimes it gives me goose bumps to talk about certain things with

you. First, I don’t think you should swear at your sister like that. In fact,
you should never swear, you know?”11233]
“But I’m little. It’s the only way I can get even.”

“Do you know what those words mean?”

I nodded 1220

“Then you can’t and you shouldn’t.”

We paused.

“Portuga!”

“What?”

“Don’t you like me saying swear words?”

“No, I don’t.”H>27]

“OK, then, if I don’t die, I promise I won’t swear anymore.”
“Good. And what’s this about dying?”!122¢]

“I’1l tell you when we get there.” We were silent again. The Portuguese
was brooding.122%!



“Since you trust me, squirt, I need to know something else. That song,

the tango. Did you know what you were singing‘?”[LwJ

“I won’t lie to you. I wasn’t really sure. I learned it because 1 learn
everything.12%! Because it’s such a pretty song. I wasn’t thinking about

what it meant. But he beat me so much, Portuga.2%2! But it’s OK. ” I

sniffled. “I’m going to kill him.” 1263

“What’s this, child? You’re going to kill your father?”1204

“Yep. I've already started. Killing him doesn’t mean grabbing Buck

Jones’s revolver and bang! That’s not it. You can kill someone in your

heart. Stop loving them. And one day they die.”!12%]

“What an imagination you have,” he said, unable to hide the emotion
that had taken hold of him. “But didn’t you say you were going to kill me,

too?” he went on .20
“That was in the beginning. But then I killed you back to front. I made

you die and then you came to life in my heart."2°”) You’re the only person I
like, Portuga. The only friend I have. It’s not because you give me trading

cards, sodas, sweets, and marbles. I swear it’s true. ” [1568]

“But everyone loves you. Your mother, even your father. Your sister
Gléria, King Luis ... And have you forgotten your little orange tree? Pinkie

... What is it you call him?”12¢?]
“Sweetie.”

“SO 29

“It’s different now, Portuga. Truth is, Sweetie is just a simple little
orange tree that doesn’t even flower... . But not you. You’re my friend, and

that’s why I asked to go for a ride in our car, which is soon going to be just
yours. I came to say good-bye.”>7Y!

“Good-bye?”

“Yes. You see, I'm good-for-nothing, I'm tired of getting beaten up and

having my ears pulled. I’'m not going to be another mouth ...” 271!

I started to feel a painful knot in my throat. I needed courage to say the
rest.

“Are you going to run away?”



“No. I spent the whole week thinking about it. Tonight I’'m going to

throw myself under the Mangaratiba.”l1>/2]

He didn’t say a word, just hugged me tightly and comforted me as only
he knew how.273

“No. Don’t say that, for the love of God. You have a beautiful life ahead
of you.''>”# With your mind and your intelligence. It’s a sin to say such a
thing! I don’t want you to think it or say it ever again. What about me?
Don’t you like me? If you do, and you’re not lying, then you shouldn’t say

things like that.” 222/ He pulled back from me and looked me in the eye.

He wiped away my tears with the back of his hand. [1576]

“I’'m very fond of you, squirt. Much more than you think. C’mon, give
me a smile.”

I smiled, somewhat relieved by his confession.'27/]

“Soon this will all be forgotten. You’ll be master of the streets with your
kites, king of the marbles, a cowboy as strong as Buck Jones ... By the way,

I had an idea. Want to know what it is?”127!

CGYeS '77

“On Saturday, ’'m not going to see my daughter in Encantado. She’s
gone to spend a few days in Paquetd with her husband. Since the weather’s
been fine, I was thinking about going fishing over in the Guandu River. I

don’t have a fishing pal and wondered if you’d like to come.”2!
My eyes lit up.
“Would you take me?”
“Well, if you want. You don’t have to come.”

My reply was to fling my arms around his neck and hug him, leaning

my face against his shaved face. We were laughing and the tragedy had

begun to fade.! 25"

“I know a beautiful spot. We can take something to eat. What do you

like best?”
“You, Portuga.”
“I’m talking about salami, eggs, bananas .8l

“I like everything. At home we learn to like anything and everything.”



“Shall we go, then?”

“I won’t be able to sleep thinking about it.”!128%]

But there was a serious problem casting a shadow over our happiness.
“And what will you say about being out of the house the whole day?”
“I’ll make something up.”

“What if you get caught?”’1283!

“No one is allowed to beat me until the end of the month. They
promised Gloria, and no one messes with Gldria. She’s the only sandy-

haired one like me.”!1284!
“Really?”
“Really. They can only hit me after one month, when I’ve recovered.”

He started the engine and began to drive back.125!

“So, do you promise not to talk about it again?”
“About what?”

“The Mangaratiba?”

“It’1l take me a while to get around to it... .”

“Good to hear.”1286!

I later heard, from Seu Ladislau, that despite my promise, Portuga didn’t
2o home until very late that night, after the Mangaratiba had passed./>%/!

The drive was beautiful. The road wasn’t wide or asphalted, or even
paved, but the trees and fields were dazzling. Not to mention the sun and
the cheerful bright blue sky.'°%2) Gran had once said that happiness is a

“sun shining in your heart. ” And that the sun lit up everything with

happiness. If it was true, the sun in my heart made everything beautiful.
[1589]

We talked about certain things again, as the car purred along
unhurriedly. It seemed like even the car wanted to listen to our

conversation.[122Y]

“So, when you’re with me, you’re calm and well behaved. And with
your teacher — what’s her name again?”[—J]59'



“Dona Cecilia Paim. Did you know she has a little white spot in one of
her eyes‘?”[&J
He laughed.

“You said Dona Cecilia Paim wouldn’t believe the things you do outside
school. You’re good with your little brother and Gloéria. So why do you

think you change so much?”’12%3!
“I don’t know. All I know is that everything I do leads to trouble. The

whole street knows what I’ve been up to.'2?% It’s as if the devil whispers
things in my ear. Otherwise I wouldn’t get up to so much monkey business,
as my uncle Edmundo calls it. Do you know what I did once to Uncle

Edmundo? I didn’t tell you, did 1?7 1522/
“NO .’7

“Well, it was a good six months ago. He’d gotten a hammock from up
north and was really pleased with it. He wouldn’t even let us swing in it, the
son of a bitch ...”

“What did you say?”H220!

“Um, the miserable wretch. When he was done with his nap, he’d roll it
up and carry it under his arm. As if we were going to steal a piece of it.!>?/]
Well, one day I went to Gran’s house, and she didn’t see me come in. She

must have had her glasses on the end of her nose, reading the classifieds. I
went outside.2?%/ T looked at the guava trees, but I didn’t see anything.
Then I saw Uncle Edmundo in the hammock, which he’d hung between the
fence and the trunk of an orange tree. He was snoring like a pig, his mouth
kind of loose and open.">??! His newspaper had fallen on the ground. Then
the devil spoke to me, and I saw that there was a box of matches in his
pocket. I tore off a bit of paper without making any noise.''°??! T piled up

the others bits of newspaper and set fire to the wick I'd made. When the

flames appeared right beneath his. > 101

I paused and asked earnestly, “Portuga, can I say ‘bum’?”
“Well, it’s a bit rude and you should try to avoid it.”
“So what should we say instead of ‘bum’?”/102]

“Posterior.”



“What? That’s a new one.”
“Posterior. POS-TE-RI-OR .’ 12!

“Well, when it started to burn under his bum’s posterior, I raced out the

gate and watched through a hole in the fence to see what would happen. He

bellowed. He jumped up and grabbed his hammock."®**/ Then Gran came

running and gave him a right scolding. ‘I'm tired of telling you not to
smoke in the hammock!” And when she saw the burning newspaper, she

grumbled that she hadn’t read that one yet. ” 169!

The Portuguese chuckled heartily, and I liked seeing him cheerful like
that.

“Didn’t they catch you?”’12%]

“They never found out. I only told Sweetie. If they caught me, they’d
have cut my balls off.”

“Cut what?”

“I mean, I’d have been in trouble.”HOY7l

He chuckled again and we looked out at the road. Yellow dust rose up
everywhere that the car went. But I was mulling something over.1°%¢!

“Portuga, you weren’t lying, were you?”

“About what, squirt?”

“Well, I’ve never heard anyone say: ‘He was kicked in the posterior.’
Have you?”

He laughed again.10%

“You’re really something. I’ve never heard it either. But OK, forget

‘posterior’ and say ‘behind’ instead.''®'”) But let’s change the subject or
soon I won’t know what to say to you. Watch the landscape. You’re going to

see more and more big trees. We’re getting closer to the river. ” [1011]

He turned right and took a shortcut. The car went on and on and then
stopped right in an empty field. There was just one big tree with enormous

roots. 012!
I clapped my hands with glee.1%1%]

“How beautiful! What a beautiful place! The next time I see Buck
Jones, I’'m going to tell him that his prairies and plains don’t hold a candle



to our place.”!114]

He stroked my head.

“This is how I want to see you always. Living out good dreams, not
with a head full of crazy ideas.” %12

We got out of the car, and I helped carry the things into the shade of the
tree.

“Do you always come here alone, Portuga?”!1¢1¢]

“Most of the time. See? I have a tree too.”

“What’s it called, Portuga? If you have a tree this big, you have to give
it a name ./

He thought for a minute, smiled, and thought some more.

“It’s a secret, but I’1l tell you. Her name is Queen Carlota.” 1618l

“And does she talk to you?”

“Not exactly. Because a queen never speaks directly to her subjects. But
I always call her ‘Your Majesty.”””[101]
“What are ‘subjects’?”

“They’re the people who do what the queen says.”

“Am I your subject?”’/102]

He let out such a hearty laugh that it made the grasses stir.

“No, because I'm not a king and I don’t give orders. I will always ask
you to do things.”H%21]

“But you could be a king. You have everything to be a king. All kings
are fat like you.''°22! The King of Hearts, the King of Spades, the King of
Clubs, and the King of Diamonds. All of the kings in the deck are
handsome like you too, Portuga. 11023

“C’mon. Let’s get a move on, because all this chatter isn’t going to
catch us any fish.”0%!

He got a fishing rod and a tin can full of worms and took off his shoes

and waistcoat. Without the waistcoat, he looked fatter. He pointed at a place

along the river. 102!



“You can play there. It’s shallow. But not on the other side, because it’s

very deep./'°2%! Now I’'m going over there to fish. If you want to stay with

me, you can’t talk. Otherwise the fish will swim away.” 1027

I left him sitting there and went to play. To discover things. How

beautiful that piece of river was.''%28/ T wet my feet and saw a whole bunch

of frogs darting here and there in the current. I watched sand, pebbles, and

leaves being pulled along by the current. I thought of Gléria. 127

Said the flower to the river
“Leave me, leave me be!

I was born up on the hill ...

[ will die down in the sea.” 03!

But the river, quick and cold,
With its mocking song,
Raced over sand and stone,
And swept the flower along 1931
“Rocking in my cradle,

Rocking in my treetop;

From the sky so blue

Falls the clearest dewdrop!”1032!
Gloria was right. The poem was the most beautiful thing in the world. Tt

was a shame I couldn’t tell her I'd seen the poem come to life.1%3! Not
with a flower, but with a bunch of little leaves that had fallen from trees and
been carried away to the sea. I wondered if the river, this river, also went to
the sea. I could ask the Portuguese.lﬁ] No, it would disturb his fishing.
[1635]

But he only caught two little fish, which I felt a bit sorry for. The sun
was high in the sky. My face was flushed from so much playing and

chattering with the world.1%% That was when Portuga came and called me.
I skipped over to him like a kid goat. 193!

“Why, you’re covered in dirt, squirt.”



“I’ve been playing a lot. I lay on the ground. I splashed in the water...
»[1638]

“Let’s eat. But you can’t eat covered in filth like that. Take your clothes
off and go have a wash in that shallow spot over there.” 3%
I hesitated, unsure whether to obey or not.

“I don’t know how to swim.”

“But you don’t have to. Go ahead — I'll stay nearby.” 104"

I stayed where I was. I didn’t want him to see the marks, welts, and

scars from my beatings. %

“Don’t tell me you’re ashamed to undress in front of me.”
“No. It’s not that.”

I had no choice. I turned around and began to take off my clothes. First

my shirt, then my trousers with the cloth belt.%42]

I threw them all on the ground and turned to face him, pleading. He said

nothing, but his eyes reflected his indignation and horror.1%%!

He just mumbled, “If it hurts, don’t get in the water.”

“It doesn’t hurt anymore.” 1044

We ate eggs, bananas, salami, bread, and candied guava, which only I

liked. We went to drink water from the river and then returned to the shade

of Queen Carlota.l10%!

He was about to sit down, but I made a sign for him to stop.

I placed a hand on my chest and addressed the tree 10461

“Your Majesty, your subject, Sir Manuel Valadares, and the greatest
warrior of the Apinajé Nation ... We are going to sit at Your Majesty’s

feet.” 104/

We laughed and sat.

The Portuguese lay down on the ground, covered a root of the tree with
his waistcoat, and said, “Now it’s time for a nap.”lﬂ]

“But I’'m not tired.”

“It doesn’t matter. I can’t let you run loose, mischievous thing that you

are 11649]



He placed his hand on my chest and trapped me. We lay there a long

while, watching the clouds slip through the branches of the tree. The

moment had arrived. If I didn’t say it now, I never would.1%"!

“Portuga!”
“Yes?”

“Are you asleep?”
“Not yet.”“(’i]

“Is it true what you said to Seu Ladislau at the pastry shop?”

“I’ve said a lot of things to Seu Ladislau at the pastry shop.”!1232]

“About me. I heard you. I heard you from the car.”
“And what did you hear?”
“That you really like me?”

“Of course I like you. Why do you ask?7°[1653]

I turned over, without freeing myself from his arms. I stared into his

half-closed eyes. His face looked even fatter like that and even more kingly.
[1654]

“No, but I want to know if you like me lots and lots?”
“Of course, silly.”

And he hugged me tighter as proof of what he said.1%2?!

“I’ve been doing some serious thinking. You only have that daughter in
Encantado, don’t you?”[m]

“Yes.”

“You live alone in that house with your two birdcages, don’t you?” %37

“Yes.”

“You said you have no grandchildren, right?”

“Yes.”

“And you like me, don’t you?”

“Yes.”

“Then why don’t you go to my place and ask Papa to give me to
you?”[@]

He was so moved that he sat up and held my face with both hands.



“Would you like to be my son?”’[1639]

“We don’t get to choose our father before we’re born. But if I could, I'd
choose you.”

“Really, squirt?”’H00]

“I could even swear it. I'd be one less mouth for them to feed. I promise

I’ll never say swear words again, not even ‘bum’ .M°! T'Il polish your

shoes, look after the birds in the cage. I'll be really well behaved. There

won’t be a better pupil in the school. I’ll be very good. ” 1002

He didn’t even know what to say./10%!

“Everyone will be so happy if I'm given away. It’ll be a relief. I have a
sister between Gloria and Totoca who was given away to a family in the

north./'%*) She went to live with a rich cousin to study and have a proper

upbringing. 1093

The silence continued and his eyes were full of tears. 10!

“If they don’t want to give me away, you can buy me. Papa doesn’t have

a penny. I'm sure he’ll sell me. If he charges a lot, you can buy me in

installments, just like people pay Jacob the moneylender .. 11667]

Because he didn’t answer, I resumed my old position and so did he 122!

“You know, Portuga, if you don’t want me, it’s OK. I didn’t mean to
make you cry... .”

He stroked my hair for a long time.1%%%!

“That’s not it, son. That’s not it. We can’t solve our problems just like

that, with a snap of the fingers.''®”%/ But I have a suggestion. Much as I'd
like to, I can’t take you away from your parents or your home. It isn’t right.

LS7L But from now on, even though I already thought of you as a son, I'm
going to treat you as if you really were my own. ” [1672]

I sat up, elated.

“Really, Portuga?”

“I could even swear it, as you always say.”

I did something that I rarely did or wanted to do with the members of
my family. I kissed him on his fat, kind face./ 102!



Clophr Eluen
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[1675]

W one of them could speak, and you couldn’t go horseback riding on
them either, Portuga?’

“None of them.”
“But you weren’t a child then?’
“I was. But not all children are lucky enough to understand trees like

you do. And it isn’t every tree that likes to talk.”1%°]

“He gave an affectionate laugh and went on.17/!

“They weren’t exactly trees, but trellised vines, and before you ask:

trellised vines are what grapes grow on. They’re just thick vines. It was

pretty to see the harvests and the grape stomping.”!107¢!

“He explained what that was. He seemed to know a lot. As much as
Uncle Edmundo.

“Tell me more.”

“You’re enjoying it?’

“Very much. I wish I could talk with you nonstop for 852 miles.”1%™

“What about the gasoline for all that?’

“It’s make-believe gasoline.”!1980!

“Then he told me about the grass that turns into hay in winter and about
cheese-making. He says ‘cheese’ differently from us. He changes the music

of the words a lot, but I think they sound even more musical.!l?%!]

“He stopped talking and gave a long sigh./1052]



“I"d like to go back there very soon. Perhaps to spend my twilight years
in a peaceful, enchanted place. Folhadela, near Monreal, in my beautiful

Tris-os-Montes.” [ 1083]

“It was only then that I really noticed that Portuga was older than Papa,
although his plump face was always shiny, with fewer wrinkles. A strange
feeling ran through me 125!

“Are you serious?’

“Only then did he notice my disappointment./ 105

“Don’t worry, silly — it’s a long way off. It might never even
happen.” 080

“What about me? It took so long for you to be like this, the way I like
you.”H O8]

“My eyes filled with cowardly tears.

“But surely I’'m allowed to dream too.”

“It’s just that you didn’t put me in your dream.”

“He smiled dotingly./105¢!

“I put you in all my dreams, Portuga. When I head out over the green
prairies with Tom Mix and Fred Thomson, I’ve already hired a stagecoach

for you to travel in so you don’t get tired. You’re everywhere I go .98
Sometimes at school I look up and imagine you’ve come to wave at me

from the door, > 1620

“Goodness me! I’ve never seen a soul as starved for affection as you.
But you shouldn’t be so attached to me, you know?’1221!

I was telling all this to Pinkie. Pinkie liked to talk more than I did.'%%2!

“But the truth is, after he became my father, Sweetie, he’s been all

doting. He thinks everything I do is cute. But a different cute.'°3! He’s not
like other people who say, ‘That boy’ll go far. He’ll go far, but he’ll never

leave Bangu. ” 1924

I gave Pinkie a tender look. Now that I'd discovered what tenderness
was, I lavished it on everything that I liked 162!

“You see, Pinkie, I want to have twelve children and then twelve more.
Do you understand? The first lot will all be children and no one will ever



lay a finger on them. The other twelve will grow into men.''®?®) And I'll go
and ask each of them, ‘What do you most want to be, son? A woodcutter?
Right, then. Here’s an ax and a checkered shirt. You want to be a lion
tamer? Well, here’s a whip and a uniform.” 102!

“What about at Christmas? What are you going to do with so many
children?”

Pinkie was really something! Interrupting at a time like that.!1%%]

“At Christmas I’m going to have lots of money. I'll buy a truckload of

chestnuts and hazelnuts. Walnuts, figs, and raisins."®*?) So many toys that
they’ll give or lend them to our poor neighbors.... And I’'m going to have
lots of money, because from now on I want to be rich, really rich, and I’'m
going to win the lottery too...” 10V

I looked at Pinkie defiantly, to show that I wasn’t happy about his
interruption. 79!

“Let me finish telling you the rest ’cause there are lots of children to go.
‘So, son, you want to be a cowboy? Here’s your saddle and lasso. You want

to drive the Mangaratiba? Here’s your cap and whistle. .. .72

“Why a whistle, Zezé? You talk to yourself so much, you’ll end up
going crazy.”H

Totoca had come over to sit by me. With a friendly smile, he studied my
orange tree, covered in string and beer caps. He wanted something. /%!

“Zezé, do you want to lend me four tostdes?”

“No.”

“But you have it, don’t you?”

“Yep.”

“And you don’t want to lend it to me even though you don’t know what
it’s for?” 702

“I’m going to become very rich so I can travel to Tras-os-Montes.”

“What’s all this about?”

“Not telling.”

“Well, keep it to yourself, then.”



“I will, but I’'m not lending you four tostdes.”! 22!

“You’re good at marbles. You’re a good shot. Tomorrow you’ll play and
win more marbles to sell. You’ll get your four tostdes back in no time.”%]
“It doesn’t matter. I won’t lend it to you, and don’t come here to pick a
fight with me, ’cause I'm behaving myself and not up to any

mischief.”[1708]

“I’'m not here to pick a fight. It’s just that you’re my favorite brother,

and now all of a sudden you’re becoming a heartless monster.”-/%*!

“I’m not becoming a heartless monster. I'm a heartless troglodyte.”

“What’s that?”H/1
“Troglodyte. Uncle Edmundo showed me a picture in a magazine. They

were big hairy monkeys with clubs.'Z1! Troglodytes were people at the
beginning of the world who lived in the caves of Nean. Ne-an. I don’t

know."Z2 T can’t remember the name because it was foreign and too
difficult. ». 1)

“Uncle Edmundo shouldn’t fill your head with so many ideas. But will
you lend it to me?”

“I don’t even know if I have it... ”[1714]

“C’mon, Zezé, how many times have we gone out to shine shoes and
you didn’t make a thing and I shared what I made with you? How many

times have I carried your box when you were tired ... 7”71

It was true. Totoca was rarely mean to me. [ knew I’d end up lending it

to him.H2L6!

“If you lend it to me, I'll tell you two really good things.”[ﬂ]

I was silent.

“And I'll say that your sweet orange tree is much more beautiful than
my tamarind tree.” 18!
“Really?”

“That’s what I said.”

I put my hand in my pocket and shook my coins.
“What else?”H12



“You know, Zezé, we’re not going to be poor anymore. Papa got a job

as a manager at Santo Aleixo Factory. We’re going to be rich again... .

What’s wrong? Aren’t you happy?”’!122%]

“Yes, I’'m happy for Papa. But I don’t want to leave Bangu. I'll go live
with Gran. I’'m only leaving here to go to Trds-os-Montes... .”H/21]

“Right. You’d rather stay with Gran and take laxatives once a month
than go with us?”! 722/

“Yep. And you’ll never know why... . What’s the other thing?”’1/23!

“I can’t tell you here. There’s ‘someone’ who can’t hear it.”-/2%]

We walked over to the outhouse. Even so, he spoke in a low voice.//2]

“I need to warn you, Zez€. So you can get used to the idea. City Hall is
planning to make the streets wider. They’re going to fill in all the ditches

and take space from all the backyards.”12%
“So what?”

“You’re such a bright spark and you didn’t get it? When they widen the

streets, they’re going to tear all that down.”27]

He pointed at the place where my sweet orange tree stood. I puckered

up to cry.1 /28]

“You’re lying, aren’t you, Totoca?”

“You don’t need to make that face. It’s still a long way off.”l /2%

My fingers were nervously counting the coins in my pocket.

“It’s a lie, 1sn’t it, Totoca?”’

“No. It’s the honest-to-God truth. But are you a big boy or not?””1730]

“Tam.”

The tears streamed down my face anyway. I hugged him around the
waist, begging 121!
“You’re with me, aren’t you, Totoca? I’'m going to round up a lot of

people to make war. No one’s chopping down my little orange tree.”-/32]

“OK, fine. We won’t let them. Now will you lend me the money?”’H233!

“What’s it for?”



“Since you were banned from the Cinema Bangu, they started showing
a Tarzan film. I’1l tell you all about it when I’ve seen it.”!1/34]
I found five tostdes in my pocket and handed him the money while I

dried my eyes with the bottom of my shirt. /3>

“Keep the change. You can buy some sweets.”! /20!

I went back to my orange tree, but I didn’t feel like talking. I just

thought about the Tarzan film. Id seen it the day before. 27!

“Do you want to go?” Portuga had asked when I told him about it./-23!
“I’d love to, but I’'m not allowed in the Cinema Bangu.”
I reminded him why. He laughed.

“Is that head of yours making things up?”!23%!

“I swear, Portuga. But I think if a grown-up went with me, no one
would say anything.”H4V

“And if this grown-up were me ... Is that what you want?”

My face lit up with happiness.

“But I have to work, son.” 741

“There’s never anyone there at this time. Instead of chatting or napping
in the car, you could see Tarzan fighting leopards, alligators, and gorillas.

Do you know who plays Tarzan? Frank Merrill.”[/42]
But he still wasn’t sure.

“You little rascal. You’ve a ruse for everything.”

“It’s only two hours. You’re already very rich, Portuga.” /43!

“Let’s go, then. But let’s walk there. I’'m going to leave my car parked

right here .-+

And we went. But the girl at the ticket counter said she had strict orders

not to let me in for one year.-/*>]

“I’1l be responsible for him. That was before. He knows how to behave
now.” 740
The ticket girl looked at me, and I smiled at her. I planted a kiss on the

tips of my fingers and blew it to her.-/+/]

“Look here, Zezé. If you get up to anything, I'll lose my job.”! 4]



I’d been keeping our trip to the cinema a secret from Pinkie, but I could

never keep anything from him for long.!-7+?!



Chaptan T

?/dhen Dona Cecilia Paim asked if anyone wanted to come up to the

blackboard to write a sentence they had made up themselves, no

one dared. But I thought of something and put my hand up.!'/>!]

“Want to come up here, Zezé?” 172!

As I stood and walked to the blackboard, I was proud to hear her say,

“See? The youngest member of class.”! />

I couldn’t even reach halfway up the blackboard. I took the chalk and

wrote in my best handwriting: There are only a few days left until the

holidays ']

I looked at Dona Cecilia Paim to see if I'd made a mistake. She smiled
happily and on her desk was the empty glass. Empty, but with an imaginary
rose 1in it, as she had said 733

I returned to my desk, happy with my sentence. Happy because, come

the holidays, I was going to see Portuga a lot.[172%!

Then others put up their hands, wanting to write sentences. But I was
the hero /2]

Someone asked if they could come in. They were running late. It was
Jeronimo."%) He came bumbling in and sat directly behind me. He
plonked his books down noisily and said something to the person next to
him. I didn’t pay much attention.'””>? T wanted to study to be wise. But one
word in the whispered conversation caught my attention. They were talking

about the Mangaratiba. 170V



“It hit the car?”
“Manuel Valadares’s car. That beautiful one.”
I swung around in shock.

“What did you say?”!1701!

“I said the Mangaratiba hit the Portuguese’s car on the crossing at Rua

da Chita. That’s why I'm late. The train crushed the car. There’s a huge

crowd there. They even called the Realengo Fire Brigade.” [1762]

I broke into a cold sweat and it felt like everything was about to go
black. Jerdnimo continued answering his neighbor’s questions.! 2%

“I don’t know if he’s dead. They wouldn’t let children anywhere near
jt. 71164

Without realizing it, I stood up. I felt a terrible need to throw up, and my
body was covered in cold sweat. I left my desk and headed for the door.

L7951 T barely even registered the face of Dona Cecilia Paim, who had come
to intercept me. Perhaps she’d seen the color drain from my face.

“What’s wrong, Zez§?"*1 /0]

But I couldn’t answer. Tears were welling in my eyes. Then something
snapped and I bolted, without even thinking about the headmistress’s office.

LLZO71 T reached the street and forgot about the highway, about everything. I
just wanted to run and run until I got there. My heart hurt more than my

stomach, and I ran the length of Rua das Casinhas without stopping."/%%/ 1
got to the pastry shop and glanced about at the cars to see if Jeronimo was

lying. But our car wasn’t there. I let out a cry and started running again.
L7991 was caught by Seu Ladislau’s strong arms. -2
“Where’re you going, Zez€?”

My face was wet with tears.

“There.”

“You don’t have to.”

I struggled like crazy but couldn’t free myself.--2L!

“Calm down, son. I won’t let you go.”

“So the Mangaratiba did kill him... .”

“No. The ambulance has come already. It just wrecked the car.”



“You’re lying, Seu Ladislau.”! /2]

“Why would I lie? Didn’t I tell you the train hit the car? So, when he’s
allowed to have visitors at the hospital, I’ll take you, I promise. Now, let’s
go have a soda.”H/!

He took a handkerchief and wiped away my sweat.

“I’m going to be a little sick.”

I leaned against the wall, and he held my head.'///#!
“Feeling better, ZezE¢?”
I nodded.

“I’ll take you home, OK 7?7172

I shook my head and began to walk slowly away, in a daze. I knew the
truth. The Mangaratiba was merciless.-Z2%/ It was the strongest train there
was. I threw up a few more times, and I could see that no one paid the
slightest attention. I had no one left in the world.''2Z/] T didn’t go back to
school and just followed my heart. I sniffed from time to time and dried my

face on my school uniform. I’d never see my Portuga again."”’%/ Never

again. He was gone. I walked and walked.""”? T stopped at the road where

he’d let me call him Portuga and let me piggyback on his car. I sat at the
base of a tree trunk and curled up, face on my knees. /2]

Suddenly I blurted out, “You’re mean, Baby Jesus. I thought you were
going to be good to me this time, and you go and do this? Why don’t you

like me as much as the other boys? I’ve been good. I haven’t fought, I’ve

done my homework, I've stopped swearing."2*! T even stopped saying

‘bum. > Why have you done this to me, Baby Jesus? They’re going to cut
down my orange tree, and I didn’t even get upset about it. I only cried a
little bit... But now... now... > H/82

My outburst surprised me. A new flood of tears.

“I want my Portuga back, Baby Jesus. You have to give me my Portuga
back 11783

Then a very soft, very sweet voice spoke to my heart. It must have been
the friendly voice of the tree I was sitting under.

“Don’t cry, child. He’s in heaven /%]



When it was almost dark, Totoca found me sitting on Dona Helena

Villas-Boas’s doorstep, drained of all strength, unable to throw up or cry

anymaore. [1785]

He spoke to me, but all I could do was moan.

“What’s wrong, Zezé? Talk to me.” 750!

I just kept moaning in a low voice. Totoca put his hand on my forehead.
[1787]

“You’re burning up with fever. What’s going on, Zez¢? Come with me;
let’s go home. I’ll help you; we’ll go slow.” 1788

I managed to speak between moans.

“Forget it, Totoca. I’m not going back to that house.”/%%

“Yes, you are. It’s our house.”

“There’s nothing left for me there. It’s all over.”! 2V

He tried to help me up, but he saw that I didn’t have the strength .21

He wrapped my arms around his neck and carried me in his arms. When

we got home, he laid me down on the bed. 72!

“Jandira! Gloria! Where is everyone?”

He went to find Jandira, who was chatting with Alaide at her house.
[1793]

“Jandira, Zezé’s really sick.”
She came, grumbling.

“He must be up to something. A few good smacks with a sandal ...” But

Totoca had walked nervously into the bedroom.-7>*!

“No, Jandira. This time he’s really sick and he’s going to die.”1->>]

For three days and three nights, I didn’t want a thing. I was burning up
with fever and threw up every time they tried to give me something to eat or

drink. I was wasting away.''”?°! T just lay there motionless, staring at the

wall for hours on end. L7227

I heard people around me talking. I understood everything they said, but

I didn’t want to answer. | didn’t want to talk. All I could think about was

going to heaven. 228!



Gléria changed rooms and spent the nights by my side. She wouldn’t let

anyone turn off the light. Everyone treated me with kid gloves. Even Gran

came to spend a few days with us.['72%!

Totoca spent hours and hours with me, eyes bulging, talking from time
to time 50

“It’s not true, Zezé. Honestly. It was all a lie. They’re not going to

widen the streets or anything. .. .81

The house was cloaked in silence as if death walked in silk slippers. No
one made any noise. They all spoke quietly.'%?2/ Mama spent almost the
entire night with me. But I couldn’t forget him. His laughter./ 23! His way
of talking. Even the crickets outside imitated the kechah, kechah of him
shaving. I couldn’t stop thinking about him.''*?*! Now I really knew what
pain was. Pain wasn’t being beaten unconscious. It wasn’t cutting my foot

on a shard of glass and getting stitches at the pharmacy."*%>! Pain was this:
my whole heart ached, and I had to carry it to the grave. I couldn’t tell

anyone my secret. Pain sapped the strength from my arms, my head; |

didn’t even want to turn my head on the pillow. 152!

And it only got worse. I was skin and bones. They called the doctor. Dr.

Faulhaber came and examined me. It didn’t take him long to figure it out.
[1807]

“It’s shock. He’s deeply traumatized. He’ll only survive if he is able to
»[1808]

get over it.

Gloria took the doctor outside and told him.

“He has had a shock, sir. He’s been like this ever since he heard they’re
planning to cut down his orange tree.” 50!

“Then you need to convince him that it isn’t true.”

“We’ve tried everything, but he won’t believe us. To him, the tree is a
person. He’s an odd boy. Very sensitive and precocious.”! 21!

I overheard it all, but I still didn’t want to live. I wanted to go to heaven,
and no one went there alive.

They bought medicine, but I kept on throwing up. /51



That was when something beautiful happened. Everyone in the street

started coming to visit me. They forgot that I was the devil incarnate.!£!?]

Seu Misery and Hunger came and brought me a marshmallow. Eugénia
brought me eggs and prayed over my belly so I would stop throwing up.
[1813]

“Seu Paulo’s son is dying.”

They said nice things to me.

“You need to get better, Zezé. The street’s so sad without you and your
mischief.”1814]

Dona Cecilia Paim came to see me, with my satchel and a flower. It just
made me start crying all over again. %]

She said I’d left the classroom and that was the last she’d heard of me.
[1816]

But it was really sad when Seu Ariovaldo came to see me. I recognized

his voice and pretended to be asleep. %!

“You can wait outside until he wakes up.” 818!

He sat down and said to Gldria, “Listen, ma’am, I went along asking

everyone where he lived until I found the house.” 41
He sniffed loudly.
“My little saint can’t die. Don’t let him, ma’am. It was you he brought

my brochures to, wasn’t it?’1520!

Gloria was barely able to reply.

“Don’t let the 1i’l critter die, ma’am. If anything happens to him, I’ll
never come to this godforsaken part of town again.”521

When he came into the room, he sat next to the bed and pressed my
hand to his face.82%

“Look here, Zezé. You need to get well and come sing again. I’ve barely

sold a thing. Everyone says, ‘Hey, Ariovaldo, where’s your little canary?’
Promise you’re going to get well. Promise?”’l 182!
My eyes filled with tears, and Gloria, seeing that I was upset again, led

Seu Ariovaldo away. 824!



I started to improve. I was able to swallow things and keep them down.
But whenever I remembered, the fever would come back higher than ever,

along with the throwing up.'®22] Sometimes I saw the Mangaratiba hurtling

along and crushing him. I couldn’t help it. I prayed to Baby Jesus, if he

cared about me at all, that he hadn’t felt anything. [1826]

Gloria would come and stroke my head.

“Don’t cry, shrimp. It’ll all pass. If you want, my mango tree is all

yours. No one’s going to do anything to it.”l 187!

But what was I going to do with a toothless old mango tree that didn’t
even bear fruit anymore? Even my orange tree would soon lose its charm

and become a tree like any other... . That’s if they gave the poor thing a

chance 1328

How easy it was for some to die. A cruel train just had to come along

and that was it. And how hard it was for me to get to heaven. Everyone was

holding on to my legs so I couldn’t go.H52”

Gloria’s kindness and devotion managed to get me talking a little. Papa

even stopped going out at night. Totoca lost so much weight out of remorse

that Jandira gave him a scolding./ %"

“Isn’t one sickly person enough, Totoca?”

“You’re not in my shoes to feel what I’m feeling. I was the one who told
him. I can still feel it in my stomach, even when I’'m sleeping, his face,
crying and crying.”H83L

“Now, don’t you go crying too. You’re a big boy, and he’s going to pull
through. Now, chin up and go buy me a can of condensed milk at the
Misery and Hunger.”! 1832
“Then give me the money ’cause he won’t keep a tab for Papa

anymore.”! 1833

My weakness made me constantly sleepy. I no longer knew when it was
day or night. The fever would ease a little, and my tremors and agitation
would let up. I would open my eyes and, in the semidarkness, there would
be Gloria, who never left my side. She had brought the rocking chair into
the room and often fell asleep in it, she was so tired.' 2!

“Glo, 1s it afternoon already?”



“Almost, my love.”
“Do you want to open the window?”

“Won’t it make your head hurt?”11833]
“I don’t think so.”

The light came in, and I could see a sliver of beautiful sky. I took one

look at it and started to cry again.83

“What’s the matter, Zez€? The Baby Jesus made such a beautiful blue
sky for you. He told me so today... .”

Gloria didn’t know that the sky reminded me of heaven. %3]

She leaned over, took my hands in hers, and tried to cheer me up. Her

face was tired and thin. 838!

“Look, Zezé, soon you’ll be better. Flying kites, winning a heap of
marbles, climbing trees, riding Pinkie. I want to see you back to your old

self, singing songs, bringing me lyrics.**?/ So many beautiful things. See

how sad the street is lately? Everyone misses the life and cheer you bring to

it. But you have to help.['**! Live, live, and live. » [154L]

“But I don’t want to anymore, Gl6. If I get better, I’ll be bad again. You

don’t understand. I don’t have anyone to be good for anymore.”[&]

“Well, you don’t need to be that good. Be a boy. Be the child you

always were.”H843

“What for, Gl6? So everyone can hit me again? So everyone can treat

me badly?” 1544

She took my face between her fingers and said resolutely, “Look,
shrimp. I promise you one thing. When you get better, no one, but no one,

not even God, is going to lay a finger on you."**2/ They’d have to step over

my cold cadaver first! Do you believe me?” H84€]

I nodded.
“What’s a cadaver?”

For the first time, Gloria’s face lit up with happiness. She laughed,

because she knew that if I was interested in difficult words, I had regained

my will to live.[15%/]



“A cadaver’s a dead body, a corpse. But maybe we should change the

subject now.”1848]

I thought it was a good idea, too, but I couldn’t help but think that he
had been a cadaver for several days now. Glédria kept talking, promising
things, but now I was thinking about Portuga’s two little birds, the blue one
and the canary. What would become of them? They might have died of
sadness like Orlando-Hair-on-Fire’s finch."*! Maybe someone had opened

the cage doors and set them free. But that would have meant certain death.

They didn’t know how to fly anymore.''*>"! They would sit in the orange

trees until the children hit them with their slingshots. When Zico couldn’t

afford to keep the tanager aviary going, he had opened the doors and that’s

what happened. Not one escaped. 151!

Things began to return to normal in the house. There was noise

everywhere. Mama went back to work.152/ The rocking chair went back to

the sitting room, where it had always lived. Only Gléria stayed put. She

wasn’t going to budge until she saw me standing again. 183!

“Have this soup, shrimp. Jandira killed the black chicken just to make

this soup for you. See how nice it smells.” 154!

And she would blow on the spoon.

If you like, dunk your bread in the coffee like this. But don’t slurp when
you take a sip. It’s bad manners.1>!

“Hey, what’s going on, shrimp? Don’t tell me you’re going to cry
because the black chicken is dead. She was old. So old she didn’t lay eggs
anymore.” 180/

So you managed to find out where I live.

“I know she was the black panther at the zoo, but we’ll buy another
black panther, much wilder than her.” 18]

So, where’ve you been all this time?

“Not now, Glo6. If I eat it, I'll start throwing up.”

“If I give it to you later, will you have jt77 18381

And before I could stop myself, I blurted out, “I promise to be good, I
won’t fight, I won’t use swear words, not even ‘bum.” But I always want to



be with you.”! 1827

They gave me worried looks, thinking I was talking to Pinkie again.

In the beginning it was just a rustling at the window, but after that it
turned into knocking. A gentle voice came from outside.- 2!
“Zezg!”

I got up and leaned my head against the shutter.
“Who is it?”
“It’s me. Open up.”!1£01]

I unlatched it without making any noise so as not to wake Gloria.

Standing there in the darkness was Pinkie, all shiny and festooned with
gold, like a miracle 182!

“May I come in?”

“I guess so. But don’t make any noise or she’ll wake up.”

“I promise not to wake her.”

He jumped into the room, and I went back to bed.£03
“Look who I brought to see you. He insisted on coming too.”

He held out his arm, and I saw a kind of silver bird.

“I can’t see properly, Pinkie.”!1£04]

“Pay attention because you’re going to get a surprise. I dressed him up
with silver feathers. Isn’t he beautiful?”’/18%]

“Luciano! How fine you look. You should stay like that forever. I
thought you were a falcon from The Tale of Caliph Stork.” 8%

I stroked his head, overcome with emotion, and felt for the first time
that it was soft and that even bats liked tenderness. 27!

“You missed something. Take a good look.”

Pinkie turned around to show himself off 138!

“I’'m wearing Tom Mix’s spurs. Ken Maynard’s hat. Fred Thomson’s
pistols.H5%! Richard Talmadge’s belt and boots. And to top it off, Seu
Ariovaldo lent me that checkered shirt you like so much. ” [187]

“I’ve never seen anything more beautiful, Pinkie. How did you get it
all?”



“When they heard you weren’t well, they lent it to me.”!£2!]

“It’s a shame you can’t dress like that all the time.”

I studied Pinkie, worried that he might know what awaited him. But I
didn’t say anything 182!

He sat on the edge of the bed, and his eyes were all sweetness and
concern. He leaned in close.[ '8!

“What’s wrong, Sweetie?” he said.

“But you’re Sweetie, Pinkie.”1574!

“Well, then you’re Sweetie Junior. Can’t I be a really good friend to
you, as you are to me?”HE%]
“Don’t say that. The doctor told me not to cry.”

“I don’t want that either. I came because I really miss you, and I want to

see you well and happy again. Everything in life passes. And to prove it,
I’ve come to take you for a ride. Let’s go?”!187¢!

“I’'m very weak.”

“A little fresh air will cure you. I’ll help you jump out the window.”
And we left.

“Where are we going?”

“Let’s go for a walk on the water pipes.”H5/!

“But I don’t want to go down Rua Barao de Capanema. I’'m never going
there again.”

“Let’s take Rua dos Acudes right to the end.”H578!

Pinkie had transformed into a flying horse. Luciano was perched
happily on my shoulder.! 82!

When we got there, Pinkie gave me his hand to help me balance on the
thick pipes. It was nice when there was a hole and the water squirted up like

a little fountain, wetting us and tickling the soles of my feet. I felt a little
dizzy, but the joy that Pinkie was giving me made me feel as if I was better

already." 280 At least my heart was lighter. 1581
Suddenly, I heard a whistle in the distance.
“Did you hear that, Pinkie?”



“It’s a train whistle, far away.”
But a strange noise grew closer and closer, and new whistles pierced the
silence. The horror hit me all at once. %52/

“It’s the train, Pinkie. The Mangaratiba. The murderer!”

And the sound of the wheels on the tracks grew, frighteningly.5%3!
“Climb up here, Pinkie. Quickly, Pinkie.”

Pinkie couldn’t keep his balance on the pipe because of the shiny spurs.
[1884]

“C’mon, Pinkie, give me your hand. It wants to kill you. It wants to kill
you. It wants to crush you. It wants to chop you up.”£8]

Pinkie had barely climbed onto the pipe when the wicked train charged
past, whistling and blowing out steam 25!

“Murderer! Murderer!”

But the train continued speeding over the tracks. Its voice came to us
between fits of laughter.!1287]

“It wasn’t my fault... . It wasn’t my fault... . It wasn’t my fault... . It
wasn’t my fault... 888

All the lights in the house came on, and my room was invaded by
sleepy-eyed faces. 58!

“It was a nightmare.”

Mama took me in her arms, trying to quell my sobs against her chest.

“It was just a dream, son... . A bad dream.”

I began to throw up again while Gloria told Lala what had happened.
[1890]

“I woke up to him shouting ‘Murderer.” He was talking about killing,
crushing, chopping ... My God, when is all this going to end?” 821

But a few days later, it ended. I was condemned to go on living and
living. One morning, Gldria came in, radiant. I was sitting up in bed, feeling

sad about life 822!
“Look, Zezé.”

In her hands was a tiny white flower.



“It’s Pinkie’s first blossom. Soon he’ll be a grown-up tree and bear
fruit.”11823]

I sat there stroking the little white flower. I wouldn’t cry over anything
anymore. Although Pinkie was trying to say good-bye to me with that
flower, he had already left the world of my dreams for the world of my
reality and pain.15%*!

“Now let’s have some porridge and walk around the house a little like
you did yesterday. Come soon, OK 7’11523

That was when King Luis climbed onto my bed. He was allowed near
me now. At first they hadn’t wanted him to get upset. 152!

“ZLezé!”

“What, my little king?”

He was the only true king. The others — the King of Diamonds, the
King of Hearts, the King of Clubs, and the King of Spades — were just

figures soiled by the fingers that played them. But he wouldn’t live to sit on
a throne 527

“Zezé, 1 love you.”

“I love you too, little brother.”

“Do you want to play with me today?”

“Yes, I'll play with you today. What do you want to do?”"[18%]

“I want to go to the zoo, and then to Europe. Then I want to go to the
Amazon jungle and play with Pinkie.”

“If I don’t get too tired, we can do it all.” 5%

After breakfast, as Gloria looked on happily, we went down to the back
of the yard holding hands. Gloéria leaned in the doorway, relieved. Before

we reached the chicken coop, I turned and waved at her.?°’! Her eyes
glowed with happiness. And I, with my strange precociousness, sensed what
she was feeling in her heart: “He’s gone back to his dream world, thank

Go d'” [1901]
“Lezé€?”
“Yes?”
“Where’s the black panther?”



It was hard to go back to playing the same old games now that I didn’t
believe in such things anymore. I felt like saying, “There never was a black
panther, silly. It was just an old black hen, which I ate in a soup.”!'2?!

But I said, “There are only two lions left, Luis. The black panther went
on a vacation to the Amazon jungle.” %%

Best to preserve his illusions as much as possible. When I was little, I
believed those things too.! 2%

The little king opened his eyes wide.

“In that jungle, over there?’

“Don’t be afraid. She went so far that she’ll never be able to find her
way back .12

I smiled bitterly. The Amazon jungle was just half a dozen thorny and
hostile orange trees.2%%!

“You know, Luis, I'm feeling weak. I need to go back in. We’ll play
more tomorrow. Cable cars and whatever else you want.” 207!

He nodded and slowly followed me back to the house. He was still too
young to know the truth. I didn’t want to go anywhere near the ditch or the
Amazon River."?"8/ T didn’t want to see Pinkie with his spell broken. Luis

didn’t know that the tiny white flower had been our good-bye. 12!



Chaper Thiteen
Many Qe the Ol Trees 20/

7 he news was confirmed before nightfall. Apparently peace was to reign
[1911]

once again over our home and family.

Papa took me by the hand and sat me on his lap in front of
everyone. He rocked the chair slowly so I wouldn’t get dizzy.'*12]

“It’s all over, son. Everything. One day you’ll be a father and you’ll see

how difficult certain moments in a man’s life are.'*3! Nothing seems to go
right, and you feel a desperation that’s never ending. But not anymore. I’ve
been made a manager at the Santo Aleixo Factory.'”! Your shoes will
never be empty at Christmas again. ” 1212

He paused. He would never forget that Christmas for the rest of his life.
[1916]

“We’re going to travel a lot. Mama won’t need to work anymore, or

your sisters. Do you still have the medallion with the Indian on it?”*/!

I rummaged in my pocket and found it.

“Well, I’'m going to buy a new watch and put the medallion on it. One
day it will be yours.”

Portuga, do you know what carborundum is?

Papa talked and talked >8]

His stubble rubbing against my face bothered me. The smell coming

from his well-worn shirt gave me goose bumps. I slipped off his knee and

went to the kitchen door."™1° T sat on the steps and gazed at the backyard

as the light faded. My heart protested without anger. “Who is this man who



puts me on his knee? He isn’t my father. [ 1220] My father is dead. The
Mangaratiba killed him. ” 1221

Papa had followed me and saw that my eyes were full of tears again.

He practically knelt to speak to me.[1922]

“Don’t cry, son. We’re going to have a big house. A real river runs right
behind it.H223] There are big trees, lots of them, and they’ll all be yours.
You can make swings and hang them there. ” 122!

He didn’t understand. He didn’t understand. No tree could ever be as
beautiful as Queen Carlota.

“You’ll have first pick of the trees.”[1%%]
I looked at his feet, his toes poking out of his sandals. He was an old

tree with dark roots. He was a tree-father. But a tree I barely knew.22°!
“That’s not all. They’re not going to cut down your orange tree so soon.
And when they do, you’ll be far away and won’t even feel it.”/ 1227

I clung to his knees, sobbing.

“It’s no use, Papa. It’s no use... .”12%8!

And looking at his face, which was also streaked with tears, I mumbled
like a dead man, “It’s gone, Papa. My sweet orange tree was cut down over

a week ago.”12%%



he years have passed, my dear Manuel Valadares. I am forty-eight

years old now, and sometimes I miss you so much I feel like I am still

a child. I imagine that at any moment you’ll appear with trading cards
and marbles.'>*!] Tt was you who taught me what tenderness is, my dear
Portuga. Today I am the one who tries to hand out marbles and trading
cards, because life without tenderness isn’t very special. Sometimes I am
happy in my tenderness, and sometimes I think I’'m kidding myself, which
is more common. 232!

Back then, back in our time, I didn’t know that many years earlier, an

idiot prince had knelt before an altar and asked the saints, his eyes full of
tears: “Why do they tell little children so much so young?”’1233!
The truth, my dear Portuga, is that they told me things way too soon.

Farewell!
Ubatuba, 1967!1234]



A Few Wonds from the Translafor235]

Dear re:alder,[%J

Originally published in 1968, My Sweet Orange Tree is a Brazilian
classic and one of the country’s best-selling novels of all time, adopted by
schools and adapted for cinema, television, and the stage. It has also been
translated into nineteen languages and continues to be very popular in
countries all over the world today. It is set in Bangu, an outlying

neighborhood of Rio de Janeiro, where the author, José Mauro de

Vasconcelos, grew up.'?2’! The story is, to the best of my knowledge, based

on his own life and, although narrated by a middle-aged man, reflects the
point of view of a five-year-old child. Despite the book’s apparent
simplicity, the translation actually took quite a lot of detective work, due to
the fact that it takes place in the 1920s and many aspects of life in Brazil

have long since changed. Also, sadly, the author is no longer around to
consult. 238!

For example, I spent a long time researching something called a mao de
couro (literally “leather hand”), which is used to mete out corporal
punishment. I suspected it was some kind of whip but couldn’t find it in any
dictionary or encyclopedia. An Internet search turned up only a few obscure

links, and no one in the translation forums I consulted had ever heard of it.

11939 A a last resort, I turned to a forum of Brazilian writers and was

relieved when a woman wrote to me confirming that it was indeed an old-
fashioned whipping device, one of which she had seen hanging behind her
grandfather’s kitchen door when she was a girl. Somewhat hand-like in
appearance, it had five long leather “fingers” designed to multiply the
effects of the lashing. I have called it a “leather strap” in the translation, as I



feel that “leather hand” is too puzzling and could give rise to other

interpretations. 124!

Equally as baffling was a reference to caveirinhas (“little skulls™)
tangled in wires, which, from the context, I take to be kite frames caught in
overhead electric wires, whose tissue-paper “bodies” have been stripped
away from their flimsy wooden structures by the wind. "2*! From the
casual way Jos€é Mauro de Vasconcelos uses the word, I suspect that
caveirinha was the slang term for this in 1920s Bangu, though I will

probably never know for sure. I have translated it as “kite skeletons,” for

the sake of comprehension, as I don’t think it was meant to be cryptic. 1242

There is also a mysterious quote and reference to an “idiot prince” at the
end of the book, which I believe to be a reference to Dostoyevsky’s Prince
Myshkin in The Idiot, though, again, without the author around to confirm

it, I can’t be one hundred percent sure. 1%/

I have standardized all references to money, as Brazil has changed
currency no fewer than eight times since this story took place, and the
relationship between the different coins in circulation back then would
probably be lost on anyone but a numismatist. "2** The currency in the
1920s was, like today, known as the real (plural réis), and the tostdao (plural

tostdes), worth about a penny, is the coin most used in this book. For ease

of understanding, I have converted everything into tostdes. 2]

Brazilians are consummate nicknamers. In addition to deftly whittling
names down to single syllables (I have been called both “Li” and “A”), they
also love to bestow made-up nicknames — with touches of black humor —

on people and places that have nothing to do with their actual names.2#¢!

The Misery and Hunger, a corner-bar-and-grocery-store, is one such

example. The character Orlando-Hair-on-Fire is another. 2+

After many years of translating Brazilian literature and discussing it
with both authors and editors, I have come to the conclusion that there are
fundamental differences between the ways Anglophones and Brazilians tell
stories. Many writers, and it is certainly the case with José Mauro de
Vasconcelos, don’t present things in quite the same way that we do.

Characters, objects, and concepts can appear rather suddenly, as they

become relevant, without any additional information to explain them.!2#¢!



Details about who or what they are must be gathered from multiple sites
across the narrative. Other characters make one-off cameo appearances and
disappear for good (like Orlando-Hair-on-Fire, mentioned above). Brazilian
readers, who are more accustomed to this phenomenon, tend to take it in
stride, whereas it can leave English-language readers wondering if they’ve

missed something. [*°/ So if you find yourself perplexed by a character
you haven’t met before, consider this your introduction and keep an eye out
for future appearances. 1 find this a charming aspect of Brazilian

storytelling, one that reflects the spontaneity of the people and the culture,

and am reluctant to “iron it out” in the translation. 122

Luckily most things aren’t too inscrutable, and I prefer to let readers
parse them from the context, just as, when we travel, we come across

unfamiliar objects and customs that, though odd, are perfectly decipherable.
[1951]

Alison Entrekin



. pOI KHI, VAO GIANG SINH, PUA CON CUA QUY RA bOI

=

2: KHAM PHA NHIEU BIEU

3: Chung t61 di xudng phd, tay trong tay, cheamg c6 gi phai vdi. Totoca dang
day t61 v€ cudc sdng. Va dieéu do6 khién to1 thyc sy hanh phuc, dwgc anh
trai nam tay va day nhiéu diéu.

4: Nhung la day vé nhirng diéu thudc thé gidi bén ngoai. B&i vi & nha, toi
hoc hodi bﬁng cach ty may mo khdm pha va ty lam; toi méc 18i nhiéu va vi
méc 18i, toi thudng bi dn don. Cho tdi tan trede day khong 14u, toi van
chwa bi ai danh bao gior.

5: Nhung réi moi ngudi nghe dwoc chuyén nay, chuyén no va bit dau néi
toi 1a quy, 1a quai vat, la tieu yéu téc hung. T6i khong mudn bi€t vé diéu
d6. N&u khong phai dang & bén ngoai thi tdi da bit dau hat.

6: Hat thi vi 1m. Ngoai ca hét, Totoca con bi€t lam di€u khac nwra: anh c6
the huyt sdo. Nhung di1 c& gdng d&n mirc ndo toi cling chang th€ bit chude
anh huyt sdo dwgrc, chang am thanh nao bat ra ca.

7: B€ an i t6i, anh bdo chuyén d6 ciing binh thudng thdi, rang toi chwa c6
cai miéng cfia ngwoi huyt sdo. Nhwng vi khong thé€ hat thanh lovi, ti hat
tham & trong long. Thoat dau di€u dé that ky cuc, nhwng veé sau t6i cam
tha’y hat nhw thé thye sy thu vi.

8: Va lic nay, tdi dang nhé lai mot bai hat me thwong hat khi tdi con bé xiu.
Me ditng bén chdu giit, manh khin budc quanh dau d€ che ning. V&i chigc
tap dé 6m quanh thit lung, me dirng d6 hét gior nay dén gio khdc, dam tay
trong nwdc, khi€n xa phong ndi co’ man nao 1a bot.

9: Sau d6é me vit kiét nwde khdi quan 4o va dem ra day, phoi 1én, kep lai va
kéo chiéc day phoi 1én cao. Me lam thé vai ta't ca quéan do. Me gidt thué
cho nha bac si Faulhaber d€ ki€m thém chuit it gitp trang trai chi phi sinh
hoat.



10: Me cao, gay, nhwng ra't dep. Da me ram nﬁng, toc théng va den.

11: Khi me khdng cdt téc 1én, téc me xda d&n tan that lung. Nhung tuyét
nha't 1a khi me hat, va tdi hay quanh quan bén me hoc 16m.

12: Chang thiy tha o, chang thiy tha oi
Chang thiy tht ctia ndi bu'dn oi

Vi chang

Ngay mai em s€ chét...

Nhirng con séng x6 bo’

Quing minh Ién bo cat

13: Chang ra khoi roi
Chang thay thu oi...

Tinh yéu ctia chang
Chflng dwoe n6i mot ngay
Tau nho neo r'oi

Tau ra kho...

Nhitng con séng x0 bo...

14: Bai hat @6 Iuon khién 10ng tdi dang trao mot ndi bu'dn khé hiéu.
Totoca giat tay toi. To6i bing tinh.

“Sao thé' Zezé?”

“Khong sao a. Em dang hat thdi ma.”

“Hat u?”

“Vang.”

“Vay chic anh diéc r6i.”

15: Anh &y khdng bi€t con ngwoi ta ¢6 the’ hat thim w? Toi im lang. Néu
anh khong bi€t thi t6i cling chang dinh day anh dau.

16: Ching t6i da t&i € dwong qudc 10 Rio-Sao Paulo. Trén dwong quoc 10,
c6 du moi loai xe. Xe tai, xe con, xe ngwa, xe dap.

17: “Nay, Zezé, chuyén quan trong day nay. Trwedc hét ching ta phai quan
sat that ky mot chiéu, sau d6 nhin chiéu kia. Bay gio sang dwong nao.”



18: Ching t6i chay sang dwong.

“Em c6 s¢ khong?”

Tbi sor, nhung toi 1ic dau.

“Chung minh cung lam lai nao. Sau d6 anh mudén xem em da bi€t cach hay
chua.”

19: Chung t6i chay tré lai phia bén kia dwong.
Bay gio’ em sang dwong di. Ping ngip ngung, bdi vi em 1on roi ma.”

Tim t61 d4p nhanh hon.

“Nao. Sang di.”

T6i chay sang dwong, gan nhw nin thé. T6i doii mét chiit va anh ra hiéu cho
t0i quay tré vé chd anh.

20: “L’an dau ma lam dwoc thé 1a tot ddy. Nhung em da quén mét diéu. Em
phai nhin ca hai phia xem ¢6 xe dang chay t&i khong. Khéng phai ldc nao
anh cling c6 mat & diy dé’ra hiéu cho em dau. Ching ta s€ thyc hanh thém
trén dwong vé nha nhé. Nhwng gio thi di thoi, vi anh mudn chi cho em mot
th.”

21: Anh ¢am tay t6i va chiing t6i lai bat dau budce di, thong tha. Toi khong
céach nao thoi nghi vé mot cudc tro chuyén cach day it 1au.

“Totoca.”

“Gi co?”

“Anh dd cdm nhan dwgc tudi chin chin chwa?”

“Th v& van gi vay?”

22: “Bac Edmundo néi ddy. Bac n6i em ‘khon treedre tudi’ va rang chang
bao lau nira em s€ d€n tudi chin chan. Nhwng em chang cam thay cé gi

2

khac ca.”

23: “Bac Edmundo bi ngé ngan dd’y. Bac &y lu6n nh'6i nhirng tht v& van
vao dau em.”



24: “Béac &y khong ngd ngan dau. Bac &y khon ngoan da’y chir. Va khi 1on
1én em mudn tré nén khon ngoan, thanh nha tho va thit no budm. Mot
ngay nao d6 em s& dwoc chup dnh chan dung thit no han hoi.”

25: “Tai sao lai thit no?”

26: “Bé&i vi anh khong th€ tré thanh nha tho n&u khong thét nor. Khi bac
Edmundo cho em xem anh cac nha tho trong cudn tap chi d6, em thay ai
ciing thét no’ ca.”

27: “Zezé, em phai thoi di, dwng tin moi di€u bac 'y ndi voi em nira. Bac
Edmundo hoii biéng biéng dd’y. Bac &y con hoi xao nwa.”

28: “Béc &y la d6 ché dé u?”

29: “Em da bj tat 1éch mat vi n6i by qua nhi€u ma chwa chwa a! Bac
Edmundo khong nhu vay. Anh n6i ‘biéng biéng’ co ma. Nghia la hoi ham
ham.”

30: “Anh bao bac &y 1a ké ndi xao ma.”

31: “DPa6 1a hai chuyén hoan toan khac.”

32: “Khong, ¢6 khac gi dau. Hom no cha k& vé dng Labonne v&i bac
Severino, ban cho’i bai cia cha, va cha néi, ‘Lao ch6 dé &y 1a mot ké néi
xao troi danh thanh vat.” Va chang ai tat cha Iéch mat ca.”

33: “Nguwoi 1on néi thé thi khong sao.”

34: Chung to1 khong n6i gi trong vai phut.

35: “Bac Edmundo khong... Ma biéng biéng c¢6 nghia la gi, anh Totoca?”

36: Anh gio’ ngon tay chi 1én dau, quay quay ngon tay vé thanh nhirng vong
tron trong khong khi.

37: “Khong, bac 8y khong pha1 vay. Bac 4y tot lam Bac 2y day em nhleu
diéu, va chi ddnh em c6 mdi mot I4n, lai con chang danh manh ntra.’



38: Totoca giat minh.
39: “Béac 2y danh em a? Khi nao?”

40: “Khi em hw that va bi Gléria tdng dén nha ba. Bac &y mudn doc bdo
nhung khong tim tha’y kinh. Bdc tim hét chd cao d&n chd thap va ndi dién
thwe sw. Bac héi ba kinh cia bac & dau nhwng ba khong biét. Hai ngwoi luc
tung ca nha Ién d€ tim. Th& r6i em néi em bi€t kinh ctia bac & dau va n€u
bac cho em it tién d&€ mua bi thi em s& néi cho bac biét. Bac di d&n chd dé&
4o khodac va 12y ra mot it tién.

41: “Mang kinh ra day thi bac dwa tién cho may.”

42: “Em d&n chd reong dyng quén do 14’y céi kinh ra. Bdc néi, ‘Ra 1a may,
d6 ranh con!” Bac phat vao lung em va ca't béng tién di.”

43: Totoca cwoi pha I1én.

44: “Em d€n d6 d€'khoi bi dn don ¢ nha the¢"ma lai bi dénh ¢ d6. Di nhanh
chan 1én mot chiit, né€u khdng chiing ta s€ chang bao gior d€n noi dwoc
dau.”

45: To6i van dang nghi vé bac Edmundo.

46: “Totoca, tré con nghi hwu phai khong?”’

47: “Gi co?”

48: “Bac Edmundo chaalng lam gi ca ma van ¢4 tién. Bac khong 1am viéc,
nhung Toa Thi chinh van trd tién cho bac hang thang.”

49: “Thi sao?”

~

50: “A thi, tré con chaamg lam gi. Tré con an, ngu va dwoc cha me cho tién.”
51: “Nghi hwu khéc chit, Zezé. Ngwoi nghi hwu da 1am viée trong mot thoi
gian dai roi, téc da nga bac, chan chadm mit mo' nhw bac Edmundo roi.
Nhung dong nghi vé nhirng thir khé nhan &y nira. Né€u em mudn hoc nhiéu



di€u twr bac 2y thi to't thoi. Nhwng khi di véi anh thi khong nhé. Hay cw xtr
nhw nhirng dra con trai khac. Em thadm chi c6 thé chwri thé, nhwng dirng
nhét day dau nhitng thit khé nhan. N&u khong anh s& khong di choi véi em
ntra dau.”

52: T6i xi mat xudng va khdng mudn néi chuyén ntra. Toi cling chang
mud6n hat. Chd chim nho ca hat bén trong t6i da bay ma't roi.

53: Ching t6i dung lai va Totoca chi tay vé phia ngdi nha.
54: “No6 day. Thich khong?”

55: B6 1a mot ngdi nha binh thwong. Mau trang véi nhirng 6 ctra sO mau
xanh dwong. Toan bd ctra néo déu dong im im va im ang nhw to.

56: “Cé a. Nhwng tai sao chiing ta phai chuyén dén day chi?”
57: “Thay doi cling t6t ma.”

58: Chung t6i dirng trong qua hang rao, nhin cy xoai & phia bén nay va ciy
me & phia bén kia.

59: “Em la dira hay chay lang xang, nhwng em khong bi€t nha minh dang
¢6 chuyén gi dau. Cha tha't nghiép roéi, ding khong? Pa sdau thang k€ tw khi
cha choang nhau v&i dng Scottheld va bi duoi viéc. Em ¢6 biét bay gio’
Lal4 dang 1am viéc & nha mdy khong? Con me thi sip di 1am & thanh phd’,
trong xwdng English Mill dd'y, bi€t khong? Gio’ thi em biét roi da’y, do
ngdc a. O c4i nha m&i nay, ta s€ ti€t kiém dworc tieén thué nha... Cai nha kia
thi cha ng’ tdm thang ti€n thu€ nha réi. Em con qua nho nén khong phdi lo
lang vé nhitng chuyén budn nhw th&". Nhung anh s& phai gitip that lyc, xén
tay vao hd trg viéc nha.”

60: Anh dirng im ling mot lat.
61: “Totoca, ho s€ mang con bao den va hai con sw ti cdi t&i day chi?”

62: “Di nhién. Va lao gia nhan nay s€ phai thdo do’ cdi chudng ga.”



63: Anh nhin tdi bang 4nh mét thwong xét, triu mén.
64: “Anh chinh 12 ngudi s& do veon thi va 1ip ghép né lai & day.”

65: T6i théd phao. B&i vi n€u khodng t6i s€ phai ki€m thw g1 do moi mé de
chol voi em trai dt Luis cua toi.

66: “Em da thd’y anh l1a ngwoi ban nhw thé nao cta em r'éi, ding khong
Zez€? Nay, em s€ chang ma't mat gi n€u ndi cho anh bi€t em da lam
‘chuyén d6’ nhw thé nao...”

67: “Totoca, em thé la em khong bi€t. Em thyc sy khong bi€t.”
68: “Em né1 do1. A1 d6 da day em hoc.”

69: “Em ching hoc gi ca. Ching ai day em hét. Trw phi quy st day em
trong gid’c ngd. Jandira néi quy st 1a cha do dau cua em.”

70: Totoca bdi rdi. Anh thAm chi con coc dau toi ma’y cdi, cd bt toi phai
no6i cho anh bi€t. Nhung t61 khong bi€t minh da lam dwgc chuyén dé nhw
thé nao.

71: “Chéng ai tr hoc cai d6 dwoc.”

72: Nhwng anh khong bi€t phai néi gi bdi vi chaamg ai thyc sy nhin thay
ngwoi nao day toi hoc gi hét. B6 1a mot bi an.

73: T6i nh¢ lai chuyén xay ra mot tuén tred'c. N6 da khi€n ca nha tdi x6n
xa0. Chuyén bit d4u tai nha ba t6i, khi t6i ng'di canh bac Edmundo dang
doc béao.

74: “Bac 01.”

75: “Gi vay, con trai?”

76: Bac kéo cdp kinh xu6ng chép mdi, nhw cdi cach moi ngwoi 1o thweong
lam khi ho da gia.



77: “MaYy tudi bac hoc doc?”

78: “Khoang tam sau, bay tuoi.”
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86:

: “Tré nam tudi c¢6 the’ hoc doc khong bac?”

80: “Béc nghi la c6. Nhung cheamg ai thich day ching dau bdi vi chiing con

anho.”
: “Béac hoc doc nhw thé nao a?”

% 9

“Nhw moi ngwoi khdc thoi, véi nhitng ngwdi doc mau. Poc ‘bora ba’.

83: “Ai cling phai hoc doc theo cach dé a?”

2 9

“Theo béc bi€t thi ai cling hoc nhw thé” ca.

85: “T4at cd moi nguoi w?”

Bac nhin t61, ngac nhién.

: “Nay, Zezé, d6 1a cach moi ngwoi hoc doc. Bay gior hay d€’ yén cho bac

doc no't. Ra san sau ma tim 01 di.”

88:

2

Bac day kinh 1€n va ¢4 tap trung doc. Nhwng tdi khong chiu di.

“Ti€c qual!”

\O
<

90: Nghe tha’y ti€ng cam than chan that &'y, bac lai kéo kinh xudng thap.

12

|©
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. “Trdri ddy quy than oi. Chdu dinh ng'di dai nhu dia & day da’y a?”

: “Chi la chdu da di cd mot quang dwong xa nhuw thé toi day d€ néi voi

bac mot diéu.”

93

: “Thoi dugre roi, vay thi noi di.”



94: “Khong. Khong phai vay. Triede hét chdau can biét ngay linh lwong hwu
toi day chia bac 1a ngay nao.”

95: “Ngay kia,” bac ndi, vira nhin tdi vé do xét vira ceoii tim tim.

96: “Negay kia 12 thir may ha bac?”

97: “Thw Sau.”

98: “ffm, thir Sdu bac ¢ th€ mang tw thanh phd vé cho chdu mét con Vua

Bac khong a?”
99: “Noi twr tor xem nao, Zezé. Vua Bac 1a gi?”

100: “La con ngua tring nhd chdu nhin tha’y trong rap chiéu béng. Chu cta

n6 l1a Fred Thompson. N6 1a ngga da dwoc thuan deong roi.”

1

-

1: “Chau mu6n bac mang vé cho chdu mot con ngyra nhd kéo xe w?”

S

102: “Khong a. Chau mudn con ngya kicu c6 dau gd va bd diy ceong co'.
Nguwa ki€u bac gan cai dudi vao roi chay vong quanh &y a. Chau can phai
luyén tip vi sau nay chédu sé dong phim.”

103: Bac cuoi pha 1én.

104: “Béac hi€u roi. Va n€u bac ki€m né cho chau, thi bac dwoe gi nao?”
105: “Chau sé 1am mot viec gi d6 cho bac a.”

106: “Chau thom bac mdt cai nhé?”

107: “Chau khong thich thom thi€c 18m dau a.”

108: “Vay thi dom nhé?”

109: T6i nhin bic Edmundo va that long cam tha’y tdi nghi€p cho bac. Con
chim nho bén trong t6i n6i mdt di€u gi d6. Va tdi nhd lai mot chuyén toi da
nghe nguwoi ta néi ra't nhiéu Ian, rang bac Edmundo sdng ly than voi vo va



ho ¢6 nam dira con. Nhwng bac s6ng mot minh, di lai chAm chap 18m... C6
1€ bac di chdm vi nh& cac con ching? Con bac chang bao gio d&n tham béc.

110: T6i di vong qua ban va 6m bac that chat. T6i cam thdy dam téc bac
ctia bac co vao tran minh. Téc bic mém that daYy.

111: “Pay khdng phai vi con ngwa dau a. Chau sé 1lam cho bac mdt viéc
khac co. Chau s€ doc.”

112: “Gi co, ZezE€? Chau biet doc w? Ai day chau?”

113: “Chéng ai ca.”

114: “Chau néi d6i.”

115: Téi di ra, va néi vong vao tir ngoai ctra, “Thir Sdu bac hay mang ngwa

ve cho chédu va béc sé thd’y chau cé bi€t doc hay khong!”

116: Sau d6, khi dém xudng va chi Jandira da thap dén dau 1én bdi vi cong
ty dién da cit dién nha chiing t6i do chura thanh to4n héa don, tdi ditng
nhén chan ngam “ngdi sao” y. D6 12 bikc tranh vé trén mot manh gid'y,
hinh mét ngdi sao vai 1o nguyén cau & bén dwdi mong ngdi sao phit hd
cho nha ching t6i.

117: “Jandira, chi nhac em Ién dwoc khong? Em sé doc nhing chwr kia.”
“N6i phét du roi day, Zezé. Chi dang ban.”

“Ctr nha’c em l1én mot ti thoi o1 em sé cho chi xem.”

“Nay, Zezé, néu dinh gid tro gi thi may liéu h'on.”

[

18: Chi nha’c t6i 1én phia sau canh ctra.
119: “Nao, doc di. Chj dang mudn xem day.”

120: Vay la t61 doc, doc that. To6i doc cau cau nguyén, cau Chuaa phu ho cho
gia dinh ching t6i va bao vé chiing t6i khéi nhirng linh h'dn hiém 4c.

121: Jandira dat t61 xudng. Miéng chi ha hoc.
“Zezé, may da thudc long cau d6 phai khong? May Iwra chi phai khong?”



“Jandira, em thé. Em c6 thé doc moi the.”

“Chaamg ai khong hoc ma lai biét doc ca. La baic Edmundo day may phai
khong? Hay ba?”

“Chaalng ai ca.”

122: Chij chay di 18y m6t tor bdo va t6i doc khong sai chir nao. Chi kéu ré
1én va goi Gléria. Gléria trd nén lo 1ing va di goi Alaide. Trong vong muoi
phiit, hang x6m ctda ching t6i da xdm lai d€ xem chuyén la.

123: Bo6 chinh 1a chuyén Totoca mudn té1 ndi cho anh bi€t.

124: “Béac &y da day em va htra cho em con ngwa néu em hoc dwore.”
“Khong phai vay.”

“Anh s€ hoéi bac ay.”

“Anh di ma héi. Em khong bi€t gidi thich chuyén d6 nhw thé nao, Totoca a.
Néu biét, em da noi voi anh.”

125: “Vay thi di thoi. R'6i may s€ thdy. Khi may can gi d6...”
126: Anh gian dir chop tay toi va bit dau 16i tdi vé nha. R'6i anh nghi ra
mot cach d€ tra thu.

127: “Pang doi may chwa! May hoc qua som, @6 ng6c a. Gio’ thi may sé
phai bit dau dén treong vao thang Hai.”

128: B6 la y twdng cha Jandira. Nho' thé nha t6i s€ yén binh su6t ca budi
séng, con toi thi s& biét thé nao 1a 1€ do.

129: “Lai hoc céach sang dwong di. Ping twdng khi may di hoc thi anh sé la
vi em clia may, [4n nao ciing dwa may sang dwong nhé. N&u may thong
minh nhw vay, thi may cling ¢6 thé' hoc dwgc viéc nay.”

130: “Pay, ngwra ddy. Gio thi doc cdi nay xem nao.”

131: Bac m& tor bdo ra va chi cho td6i mot cau trong mdt mau quang cdo
thuoc chira bénh.



132: “Thudc ¢ trong ta't ca cac hi€u thudc va cac cira hang dwoc uy tin,”
toi doc.

133: Bac Edmundo chay ra goi ba twr sin sau vao.
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: “Me 0. N6 thdm chi doc ding ca tw ‘hi€u thud’c’ nay.”

135: C4 hai ngudi bat dau d6 tdi doc nhirng cau khac va toi doc dwoc hét.

136: Ba bit dau 14m bam gi d6 tdi nghe khong hiél.
137: Bac Edmundo dwa cho t61 con ngya va t6i lai 6m bac. Sau d6 bac nang
cam tdi va ndi bang giong ngdp ngung, “Chau r'éi s€ tién xa, khi con a.
Khong phai ngiu nhién tén chdu lai 1a José. Chdu s& 1a mit troi va céc vi
sao s€ sang 1ap lanh quanh chau.”

138: T6i khong hieu bac néi gi va ty hdi li€u c6 ding 1a bac hoi biéng biéng
hay khong.

139: “Chéau khong hieéu dwgrc chuyén dé dau. 6 1a cau chuyén veé Joseph*.
Khi nao chdu 1o6n hon moét chut, bac sé k€ cho chau nghe.”

140: Toi mé man cac cau chuyén. Chuyén cang kho hi€u thi toi cang thich.
141: T6i v vO con ngra nhd ciia minh mot lic 1au r'oi ngwde 1én nhin bac

Edmundo, néi, “Béc ¢6 nghi tuén t&i chdu s€ 1o'n hon mot chit khong,
bac?”

[

2: MOT CAY CAM NGOT

[

3: Trong gia dinh t01, mdi dra 1o'n déu phai trong mot dira em. Jandira

trong Gléria va mot ngudi em gdi khdc - da bj dwa d&n mién Bic 1am con
nudi d€ dwoc nubi nang cho tir €. Totoca 1a dira em cwng chia Jandira.

144: Lalé 1a ngwoi trong nom tdi, mai cho d&€n dao gan day. Sau do thi chi
hét thich t6i. T6i nghi chi da chan phat &n tdi r'6i hodc da yéu mé mét ban
trai chi, mot anh chang banh bao dién quan thung 4o khoac ltrng giéng nhw
ca sl.



145: Cai thoi anh chi con thwong dwa t6i di dao (ban trai chi goi 1a “tan
bd”) vao cac ngay Chad nhat, anh thwong mua cho t6i mot it keo that ngon
de€ t6i khong k€ cho ai biét chuyén ctia hai ngwoi. T6i tham chi khong theé
héi bac Edmundo xem “tan bd” ¢4 nghia Ia gi, n€u khong ca nha s€ phat
hién ra.

146: Hai nguoi anh chi nira ctia toi bi chét yéu va t6i chi nghe néi vé ho ma
thoi. Moi ngwoi k€ anh chj 1a hai em bé ngwoi da do thude b tdc Apinajé,
da den 18m, c6 mdi téc den théng. B&i vAy nén anh chi m&i dwoe dat cho
nhirng céi tén cda ngwoi da do. Chi tén 1a Aracy, con anh la Jurandyr.

147: Sau d6 em trai Luis cua t6i ra doi. Gloria la ngwoi trong nom né nhiéu
nha't, sau d6 dén toi. Thang bé thim chi khong can ai phai trong, b&i vi trén
doi nay chang c6 bé trai nao ngoan ngoan, yén ling va dé thwong hon no.

148: Chinh vi th&, khi n6 néi bang giong nhd nhe, s&i o 12 s6i, diing ltic toi
dang budc chin ra dwong, t6i thay dGi y dinh ngay téc thi.

149: “Zezé o1, anh dwa em di vieon thd nhé? Hom nay cé vé troi s€ khong
mua dau, anh nhi?”

150: Cung qua di ma't. N6 néi soi qua. Thang bé d6 sau nay khong phai cta
vira dau; th€ nao no ciing sé ti€n xa cho xem.

151: T6i ngdm nhin ngay dep trdi, nhin bau tr¢i xanh thim tham, ching n&
long nao ndéi doi. B&i vi doi khi, né€u dang khdng vui, t6i s€ néi, “Luis, em
dién a. Nhin xem, con dong sap kéo dén kia kia!”

152: L'an nay t6i ¢cam ban tay nhd bé ctia nd va ching t6i bwdc ra sin sau
bdt dau cudc phiéu luu.

153: San sau dwore chia thanh ba khu vui choi. M6t 1a vieon thd. Mot khu 1a
chau Au, két thiic chd hang rao nhd ngay ngén ctia Julio. Tai sao lai 1a chau
Au w? Ngay ca chi chim nhd trong tdi ciing khong biét. Ching t6i chot trd
di cap treo 1€n nudi Sugarloaf. Chung t6i mang cdi hop dwng cuic 4o ra va xau
hét ciic lai bang mdt soi ddy. (Bac Edmundo goi thit diy d6 1a thieng. Toi
ctr nghi “thtrng” 14 di¥a con trai, nhwng béc giai thich con trai 1a “thang”



c0’). Sau d6 chung t61 budc mot dau day vao hang rao va mot dau kia vao
ngon tay Luis. Chiing t6i day hét cic 1én tit dau day va d€ ching trueot tw
twr, teng chi€c tirng chiéc mot. Mdi toa cdp treo déu ché day nhirng ngudi
chung t6i bi€t. C6 mot céi den si ché Biriquinho. Chéng co gi la la khi nghe
thad’y mdt giong ndi vong qua hang rao, “Zezé, may dang pha hang rao cua
ba phai khong?”

154: “Khong dau, ba Dimerinda. Ba cir ra diy ma xem nay.”

155: “O, ba thich xem canh nay d4y. Choi ngoan v&i em trai may. Nhw the”
chang hay hon a?”

156: C6 1€ nhw theé” hay hon that, nhwng khi “cha do' dau” 1a quy d cua toi
huych t6i mdt cdi, thi chang c6 gi hay hon chuyén gid tro tinh quai. ..

157: “Ba s€ cho chau m6t cudn lich lam qua Gidng sinh nhw ndm ngodi chir
a?’?

158: “May da lam gi v&i cudn lich ba cho vay ha?”

159: “Ba ¢ vao trong ma xem, ba Dimerinda. N6 & ngay phia trén tdi banh

mi day a.”

160: Ba bat cwoi va hira sé sang xem. Ch'ong ba lam viéc tai ctra hang bach
héa tong hop cia dng Chico Franco.

161: Tro choii con lai 1a Luciano. Ban dau Luis thye su so nd, cir tim 18y
quéan toi giat, doi di khdi chd d6. Nhung Luciano 1a ban t6i. Mdi khi nhin
thA’y ti, né déu rit 1&n 18 to. Gléria ciing khong thich né va bio rang loai
doii 1a ma ca rong hit mau tré con.

162: “Khong phai vay dau, Gl6. Luciano khdng giong nhw vay dau. N6 la
ban em ma. N6 bi€t em.”

163: “Em va cai ki€u cudng dong vat ciia em, sudt ngay néi chuyén véi con

no, con kia..



164: Khé khin 14m tdi m&i thuyét phuc dwoe Luis tin ring Luciano khong
phai m6t con vat. P61 véi chiing t6i, Luciano 1a mdt chi€c mdy bay dang
bay d&n cin cir khong quan Aionsos.

165: “Nhin nay, Luis.”

166: Va Luciano thich thd bay quanh chiing t6i nhw th€' n6 hi€u ching t6i

ndi gi. Ma nd hi€u that.

[

7: “N6 1a mot chi€c may bay. N6 dang..

168: T6i ngweng lai. T6i phai bdo bac Edmundo néi cho t6i nghe tw d6 Ian
ntra m&i dwoe. Toi khong biét twe d6 1a “nhéo 16n”, “nhao 16n” hay “nhao
16n”. Mot trong nhirng tir d6. Nhwng tdi khong th€ day em minh mot tw

khong chinh xéac.
169: Nhuwng bay gio’ né mudn sang vueon thd.

170: Ching t61 d€n gan cai chudng ga ct. Trong chu'dng, hai con ga mai
16ng sang mau dang mo mo xudng da't, con con ga mai den gia khu thi lanh
dén noi ching t6i con cé the gai dau nod.

171: “Trudec tién chiing minh mua vé da. Nim tay anh nao, béi vi tré con dé
bi lac & chd ddng ngudi nhw thé nay 1dm. Nhin xem, ngay Chil nhat & day
that nhdn nhip phai khong?”

172: Luis nhin quanh, thd'y khip noi toan ngwdi 12 ngudi, ben nim chit tay
Ol.

—

173: Tai quay vé, toi wdn bung va hing giong, ra vé quan trong. Toi cho tay
vao tdi quan va hoi nguoi phu nir & quay, “Mién vé d€n ma’y tudi nhi?”
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: “Nam.”

[

5: “Vay thi cho mdt vé ngwoi 1om.”

176: T61 bt hai chié€c 1a cam lam vé va ching tdi bwdc vao.



177: “Con trai, tredc hét ching ta s€ d&n xem nhirng con chim dep nhw thé&’
nao nhé. Nhin kia, nhirng con vet thwong, vet dudi dai, vet Nam My voi da
moi mau séic kia. Nhitng con 16ng sic s& & dang kia 12 vet Nam My dd.”
178: Mét em t6i I'6i ra vi thich thd.

179: Chiing t6i di loanh quanh, ngim nghia moi thit. Ching t6i nhin ngé
nhiéu d&n ndi t6i con d€'y tha’y Gldria va Lala & diang sau moi thir khéc,
dang ngoi trén ghé bang boc cam. Lala dang nhin t61... C6 khi nao cédc chi
da phat hién ra chang? Néu vay that thi chuyén tham vwon thad dé sé két
thic kém theo mot cu phat ra trdo vao mong ai d6. Va ai dé &y chi c6 th€'la
to61 ma thoi.

180: “Tiép theo la gi vy, Zezé, gio chiing ta s€ xem gi ha anh?”

[

181: T6i lai hﬁng giong va 18’y lai diéu b6 vira r'oi. “Ra dﬁng kia xem khi
nao. Bac Edmundo goi ching la linh tredng.”

182: Chiing t6i mang ma’y qua chudi theo va ném cho lii khi. Ching t6i bi€t
minh khong dwoc phép 1am thé’, nhwng nhitng ngwoi trong coi veon thd
con dang ban tdi bui bdi c¢6 qua dong khach tham quan.

183: “Pung dén gan qua, néu khdng ching s€ ném v chudi vao nguoi em
da’y, nhoc a.”

184: “Em mudn xem su tr.”

185: “Pi ngay va ludn nao.”

186: T6i li€c nhin sang chd ¢6 hai “linh tredng” khac dang in cam. T

chudng sw twr, tdi c6 th€ nghe thd’y hai con &y dang ndi gi.
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: “Pay roi.”

o0

188: T6i chi tay vao hai con sw ttr mau vang, dich thi la sw tr chau Phi. Luis

n6i né mudn vd dau con bdo den mdt cai.



189: “Em dién a, nh6c? Bao den 1a con vat dang s’ nha't vieon thd. N6
dwore dwa toi ddy vi da can diet canh tay cia muoi tim nguoi day thi roi an

190: Luis c6 vé s¢ hai, voi rut tay lai.

191: “Bao den dén tt mét rap xi€c ha anh?”
192: “bung.”
193: “Rap xi€c nao vay, Zezé? Th& ma tred'c ddy anh chwa bao gio’ néi cho

m biét.”

o

194: T6i suy nghi lung 14m. T6i c¢6 biét ai ¢6 tén phlt horp d€ dit cho mot
rap xi€c khong nhi?

195: “A! N6 dén tir rap xi€c Rozemberg.”

[

6: “D6 khong phai ti€ém banh a?”

197: Cang ngay cang khé Itra thang em tdi. N6 cang ngay cang khon.

[

98: “Ciuing c6 ti€ém banh tén nhw thé. Ng61 xudng an trrra thoi. Chung ta

da di bo nhi€u roéi.”

199: Ching t6i ng'6i xudng va gia vor an. Nhwng tai toi ngira ngdy, cr dong
1€n héng hai chi néi chuyén.

200: “Ching minh nén hoc tap né, Lald a. Xem da’y, né kién nhan v&i thang
Luis biet bao.”

201: “U, nhwng Luis c6 1am nhirng chuyén ma né van lam dau. D6 1a
nhirng viéc xau xa chir khong phai tro tinh nghich.”

202: “Vay nén trong mau né m¢&i ¢6 quy, nhwng né ngd nghinh da’y chu.
Khong ai & ngoai phd’ cé the tirc gidn véi nd, du nd lam gi..



203: “N6 ma di qua chd chi thi s& khong thodt khoi canh bi phét roi dau.
MGt ngay nao do né s€ dugrc day cho mdt bai hoc.”

204: T6i nhin Gléria bing 4nh mét throng x6t. Chi luon dén gidi ctru toi va
T4n nao toi cling hira v&i chi s€ khdng tdi pham.

205: “P€ sau di. Bay gio thi ding. Bon chiing dang choi yén ma.”

206: Chi da biet het roi. Chi bi€t t61 da 101 qua mwong sang san sau nha ba
Celina. T6i mé man cdi day phoi quan do dung dwa ca d6ng canh tay voi
&'ng chan trong gié. Lic d6 quy dit bio toi rang toi ¢6 the 1am cho té’t ca
nhu’ng canh tay, ong chan kia 1on tung pheo cung luc. Toi dong y y ring canh

d6 han s& hét sie budn cwdi. Toi tim thay mot manh thiy tinh sic & dudi
muong, bén tréo 1én ciy cam, kién nhin cit cdi diy phoi.

207: T6i suyt nga theo cai day. Co ti€ng kéu tha't thanh va moi nguoi chay
tua ra.

208: “Gitp t6i v&i, diy phoi bi dit roi.”
209: Nhwng mét giong ngwoi khong bi€t phat ra tir dau tru tréo.

210: “P6 1a thing con nha 6ng Paulo d’y, thang ranh con pha hoai d6. T6i
nhin thd’y né cam manh thady tinh leo Ién cay cam kia kia.”

211: “Zezé?”

212: “Gi vay, Luis?”

213: “Sao anh biét nhiéu vé vwron thi thé?”
214: “Anh da d&n tham v6 s6 veon thud r'oi ma.”

215: T6i néi xao. Tat ca nhirng gi tdi bi€t déu 1a do bac Edmundo ké cho
nghe. Bac thdm chi da hira mot ngay nao dé sé dwa t6i d&€n vwon tha.
Nhurng bic di qud chdm nén khi hai bdc chdu d&n noi thi chic viedn thi
ching con & d6 nira. Totoca d trng d&n vudn thd mot [an cing v&i cha.



216: “Vwon thd anh thich nha't 1a Rua Bardao de Drummond, & Vila Isabel.
Em c6 biét nam twdc Drummond 1a ai khong? T4t nhién em chaamg biet
dau. Em con bé qua chwa bi€t nhirng chuyén nhw thé nay dau. Ngai nam
tde chic chén rat than véi Chida. B&i vi chinh ngai da gitip Chda phat
minh ra tro X0 s&, cdi trdo ma ho ban nhirng tA'm vé tai quan P6i Kho va tai
vuron thi &y. Khi nao em 1én hon...”

[\

17: Céc chi t6i van dang & do.

\®)

18: “Khi em 1&'n hon thi sao co?”

[\

219: “Em hdi nhi€u qué di’y, nhéc. Khi nao em dd 1on, anh sé€ day em vé
cac con vit trong x0 s0* va cac sd cta ching. Phai dé€n s6 hai muwoi co. Tw
s6 hai mwoi dé€n s6 hai mwoi 1am, anh bi€t 1a c6 mdt con bo cai, mot con
bo dyc, mdt con gd'u, modt con nai va mot con hd. Anh khdng bi€t ching
dwoc x€p theo thi tyy nhw thé nao, nhwng anh s€ hoc d€ khdong day nhéc

ai.”

»

5]

220: Thing bé da phét chan tro choi roi.

221: “Zezé, hat bai ‘Ngo6i nha nho’ cho em nghe di.”

222: “Chiing ta dang & vuon thd, ding khong? O ddy dang dong ngwdi
qua.”

223: “Khong. Ching ta da ra khoi vieon thi r'6i ma.”

224: “Bai d6 dai 1§m da’y. Anh chi hat m6t doan em thich thdi nhé.”

225: T6i biét do6 1a doan vE nhirng con ve. T6i hit cdng I'6ng nguyec.

226: T6i sdng trong mdt ngdi nha trén dinh d6i Dwdi chan nha veon cay

—_
O\

rdi trai ra. MOt n€p nha nho nhdé Pirng bén thém tdi ¢ the nhin ra tan bi€n
a.

>

N
i

27: T6i bo vai doan.



228: Trong dam cay co la lii ve sdu hat thanh ca. Mat troi 1én nhuém nhirng
canh budm vang rudm Trong khu vwon, m6t chi chim son ca.

229: Toi nging hat. Cac chi van dang ng'6i d6 doi toi. T6i ndy ra mot y: Toi
s€ hat cho d&n khi dém xudng. To6i s€ bam tru & day lau hon cac chi.

230: Chaalng may méin dwoc d&n thé”. Tdi hat hét ca bai d6, hat lai Tan nira,
roi hat bai “Vi tinh yéu thodng qua ctia em”, thadm chi ca bai “Ramona”.
Hai phién ban khac nhau ctia bai “Ramona” ma toi biét... Ma cédc chi van
khong nhic nhich. B&n Iic d6 thi t6i odi roi. Tt hon nén d€ chuyén nay
két thic thoi. T6i di d&n chd Lal4.

231: “Nao, chia mong ra day.”

232: T6i quay nguwoi lai, gio mong ra cho chi, cén chit rang vi Lala dang
cam dép trén tay.

233: b6 1a y twdng ctia me.
234: “Hom nay ta't ca ching ta s€ di xem nha.”
235: Totoca dan tdi ra mot chd va thi thim, “N&u may néi v&i bat e ai

v

rang ching minh da dé€n doé roi, thi may sé lanh da.”

[\®)

236: Nhwng to1 chealng h€ c6 y dinh &Y.
237: C4 nhém ching tdi di ra dwong. Gléria nim tay toi va dwoce 1énh
khong duworc roi mét khoi toi dit chi mot phiit. Con toéi ndm tay Luis.

238: “Khi nao ching ta chuyén dé€n dé ha me?” Gléria hdi.

239: “Sau Giang sinh hai hom, ching ta sé phai géi ghém d6 dac,” me néi,
giong buon budn.

240: Me c6 vé rat mét mai. Toi thyce long tha’y thwvong me. Me da lam lung
ca doi. Me lam viéc tw khi 1€n sdu, khi nha mdy dwoc xay dung. Nguoi ta
d€ me ng'6i 1€n mot chi€c ban va me phai lam sach va lau kho cac dung cu.
H6i d6, me con qué bé, d&n ndi t& dAm ca ra vi khong th€ ty xudng khoi



ban dwgec. B6 1a ly do me chwa bao gior dwore dé€n trwong, cling nhw chwra
bao gio hoc doc hoc viét. Khi me k€ cho t6i nghe chuyén d6, t6i budn dén
muc da hira rﬁng khi nao thanh nha tho’ va tré nén thong thai, téi sé doc tho
cua t6i cho me nghe.

241: Dau hiéu Gidng sinh xué't hién trén khip cic ctra hang ctra hiéu. Ong
gia Noel da dugc vé€ 1én trén moi 6 ctra kinh treng bay. Moi ngwoi déu da
mua thiép, d€ tranh viéc dé€n can ngay moi d6 x6 di mua. Toi ¢c6 mot niém
hy vong mong manh ring T4n ndy, Chiia Hai P'ong s& dworc sinh ra trong
tri tim t6i. DU gi di ntra, ¢ 1€ t6i cling s€ ti€n bd hon chiit it khi da dén
tudi chin chén.

\)

2: “No day.”
243: Moi nguwoi déu thich nd. Nha m&i nhd hon nha cii mét chit. V&i sy
giup strc cia Totoca, me thao soi diy thép budc cong va chiing toi chay ua
vao. Gléria budng tay toi ra, quén bang ma't chi da sip thanh thi¢u nix. Chj
chay t&i chd ciy xoai va choang tay quanh thin né.

244: “Cay xoai 1a clia chi. Chj dén chd n6 dau tién.” Totoca lam nhw th&
voi cdy me.

[\

S: Chfmg con gi cho to1. T61 nhin Gléria, suyt khoc.

\®)

46: “Thé con em thi sao, Gl6?”

[\

7: “Chay ra sau nha xem sao. Chic phai con nhitng ciy khéc nira da’y, &6

ngdc.

29

248: T6i chay di, nhwng chi thd'y ¢d moc dai va ca ddm nhirng ciy cam gia
cbi day gai. Bén canh ranh nwdc 1a mot cAy cam ngot nho.

249: T6i tha't vong qua. Cac anh chi em cuaa t6i da chay khflp nha nhan
phong ngt ca roi.

250: Toi giat giat vay caa Gléria.



251: “Chang c6 gi khic ca.”

252: “Em chgng bi€t quan sét gi ca. Boi mot phit. Chi s€ tim mot cay cho

»

b

em.
253: Ngay sau d6 chi ra vieon v&i t6i. Chi cham chi nhin nhirng ciy cam.
254: “Em khong thich cay kia sao? Cay d6 dep ma.”

255: Toi khong thich cay nay, cling cheamg thich cay kia, chaalng thich cay
nao trong dam &’y. Ching nhiéu gai qua.

256: “Em thich cdy cam ngot hon dam cay xau xi nay.”

257: “O dau co?”

258: Toi dan chi di xem cdy cam.

259: “Cay cam nhd xinh qud nay! N6 khong ¢6 mdt cdi gai nao. N6 trong

ra't dac treng, d&n mic nhin tir xa ta cling ¢6 thé nhan ra né 1a mdt cay cam
ngot. N&u chi bé nhw em, chi cling chang mudn cay khac dau.”

260: “Nhwrng em muon mot cay to co.”

261: “Nghi ky ma xem, Zezé. CAy ndy van con nhd. N6 s€ 1on 1én thanh
mot ciy to - em va né s€ cung 1on 1én. Em va né sé hi€u nhau nhw anh em.
Em c¢6 th@y cai canh kia khong? N6 la canh duy nha't, dung vay that, nhung
né hoi gidng mot con ngwa dwoee sinh ra chi d€' cho em vay.”

262: To6i cam thd'y minh thyc sy bi d&i x& ba't cong. Chuyén nay khié€n toi
nh& dén cdi vo chai regru Scotch ¢6 hinh cac thién thdn ma ching t6i da c6
Tan nhin thay. Khi &y, Lala n6i, “Thi€n than nay 1a em.” Gléria chon mét
thién than va Totoca cing chon mdt. Nhwng con t61 thi sao? Pén cudi cung,
toi 1a cai dau thap bé & phia sau ta't ca nhirng thi€n thdan khac, gan nhw
khong c6 canh. Thién thin Scotland thir tw thAm chi con khéng phai mot
thién than hoan chinh... T6i ludn 1a ké cudi cing. Mai sau 1on 1én, t6i s€
cho ho thdy. T6i s€ mua nguyén ca canh rieng nhiét doi Amazon, va ti't ca



nhirng cdi cdy cao choc troii s€ 1a ctia t6i. Toi s€ mua mot cira hang day
nhtrng cdi chai in hinh thi€n thdn va khong ai 18y dwg'c mdt manh canh nao
¢ day.

263: Hon doi, tdi ng'di bét xudng da't va d€ ndi tirc gidn ctia minh trra vao
ciy cam nho. Gléria mim cuwoi bo di.

264: “Em s€ khong tiee gian 1au dau, Zez¢é a. R'6i em s€ tha’y chi ndi diing
tho1.”

265: Tdi cAm mot cdi que cao cio 1én mit da't va vira bat dau ngirng sut sit
thi nghe thd'y mot giong ndi ca't 1én t dau d6, gén tri tim minh.

266: “T¢ nghi chi ciu néi ding day.”

67: “Moi ngudi ludn ding. Chi ¢6 t6 1a chang ding bao gio.”

268: “Khong phai vy dau. N&u ngdm k¥ t&, ciu sé thay.”

269: Giat minh, td6i I'd6m ¢6m nhom diy va nhin ky cdy cam nhd. That ky 1la,

vi t0i ludn néi chuyén voi moi thir, nhung t6i ¢ nghi chinh chd chim nho
trong t6i da khi€n cho moi thir tro chuyén vai toi.

\®)

70: “Nhung c6 that 1a cau bi€t néi khong?”

271: “Céau khong nghe thdy t& néi sao?”
272: Va n6 bat cwei khic khich. T6i suyt la 1én va u té chay. Nhwng sy to

mo da giw toi & lai.

73: “Lam sao ciu co thé néi duoc?”

\®)
~

: “Cay cd1 tro chuyén v&i van vat. N6i bing 14, bing canh, biang gdc ré.
Cau ¢6 mudn thd'y diéu dé khdong? Ap tai vao than cua to di, r'oi ciu sé
nghe thdy ti€ng tim t&.”

275: Toi do dy mot 1dt, nhung nhin kich ¢& ctia cAy cam, ndi s trong toi
tan bi€n. TO61 ap tai vao than ciy va nghe thdy ti€ng tich... tich...
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. “Tha’y khong?”

277: “Hay ndi v&i t& xem nao. Moi ngwoi déu biét cau cd theé néi duge a?”
278: “Khong. Chi minh cau thoi.”

279: “That khong?”

280: “T¢é thé day. Hoi xwa, mot ba tién bao t& ring, khi mot ciu bé gidng

nhw ciu lam ban v&i t&, thi t& s€ néi dwore va sé ra't vui.”

281: “Vay cau sé doii chi?”
282: “Gi co?”
283: “Doi t& chuyén t¢i diy. Phai mat hon mot tuan day. Cau sé khdng

quén cdch néi chuyén chr?”

284: “T¢ khong bao gior quén dau. C6 nghia 1a, chi riéng v&i ciu thoi. Cau
¢ mudn th xem cwdi t& thi s€ ém nhw thé nao khéng?”

85: “Béng c4ch no...?”
286: “Ng6i 1én canh cuia to di.”
87: 'To61 lam theo.
288: “Nao, 1ic lw ngwdi va nhidm maét lai.”
289: To61 lam nhw cay cam noi.
290: “Cau nghi sao? Cau da bao gio’ ¢6 con ngwa nao oach hon chwa?”

291: “Chua tung. Tuyét qua. To s€ cho em t& con ngwa Vua Bac. Ciu s€
thue sy thich thiang bé cho xem.”

292: T6i tréo xudng, tha'y yéu cay cam nhd ctia minh.



293: “Nay, t&’ dinh th& nay nhé. B4t ¢ khi nao c6 th€, thdm chi trwedrc khi
ching t& chuyén t&i day, té s€ dén tro chuyén véi ciu. Bay gior té phai di
day. Moi ngwoi da ra cong chuan bj vé roi.”

294: “Nhwng ban beé khong tam biét nhau kieu &y dau.”
2935: “Suyt! Chj to dén day.”
296: Gloria dén dung luc t61 dang Om cdéi cay.

297: “Tam biét nhé, ban cua t6i. Ban la sinh vat dep nha't trén doi!”

298: “Cheamg phai chi da néi vori em nhw thé r'oi sao?”

299: “Pung vay. Bay gio’ né€u chi mudn doi cay xoai hay cdy me 18y cay
ctia em thi em cling khong doi dau.”

300: Chi diu dang vudt téc toi.

301: “Zezé, Zezé...”

302: Chi em t6i nim tay nhau roi khoi d6.

303: “Glo, cay xoai cda chi bi cam thi phai, chi c6 nghi vay khong?”
304: “Con qua som d€ ndi gi, nhwng ¢6 vé nhw vay that.”

305: “Thé& con cay me cua Totoca?”

306: “No6 hoi ky mot chut, sao the?”

307: “Em khong bi€t c6 nén no6i cho chi bi€t hay khong. Nhung mot ngay

nao d6 em s& k& cho chi nghe vé mot digu ky diéu, G16 a.”
308: NHUNG NGON TAY GAY GUOC CUA NGHEO TUNG

309: Khi toi tAm sy v&i bac Edmundo vé rac rdi ctia minh, bac dam chiéu

suy nghi mot h'oi.



310: “Vay d6 1a chuyén khién chau lo 1ing ha?”

311: “Vang a. Chau lo 1a khi ching chau chuyén nha, Luciano sé khong di
theo chung chau.”

312: “Chéu c6 nghi rﬁng con doi d6 thuce sy thich chau khong?”

313: “Tat nhién réi a.”

314: “Thich tw tan day long cht?”

315: “Chéc chén th&.”

316: “Vay thi chau ct yén tim, n6 s€ di. C6 the€' né s€ ma't mdt thoi gian

ma&i xud't hién & nha méi dwoe, nhirng mdt ngay nao dé né sé tim ra dwong
dén da’y thoi.”

)

17: “Chéau da n6i cho né tén phd va sd nha roi.”
318: “O, vay sé cang dé hon. N&u khong th€ dén vi con vedng ban chuyén
nay chuyén kia, né sé giri mot ngwoi anh em ho hang nao da'y dén thay va
chau thdm chi s€ khong bao gio’ nhén ra sy khac biét 4y chi.”

319: Nhung tdi vAn khong tha’y thuyét phuc cho 18m. Dja chi c6 ¥ nghia gi
dau néu Luciano khdng biét doc? C6 th€ né s€ vira di vira hoi tham chim
chéc, bo ngra hodc 1i buom.

320: “Pung lo, Zezé. Do rat gidi xac dinh phwong hwdng day.”

3
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: “Xac dinh céi gi cor, bac?”

322: Bac giai thich cho t6i “phwong hwdng” nghia 1a gi va tdi cang bi 4n
twgng hon tred'c kho'i ki€n thirc cia bac.

323: Nhe bét mot ndi lo, toi lai di khip noi @€ k& cho moi nguwdi k& hoach
chiing t6i dang ap 0: cudc chuyén nha. Hau hét nguoi 1on dap lai voi vé
pha'n khéi, “Chéu sdp chuyén nha sao, Zezé? Oi t6t qua! Tuyét vori! That
nhe cd nguoi!”
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24: Nguoi duy nha't td ra diém nhién la Biriquinho.

(9

5: “Tin td't 12 nha m&1i cha clu chi cdch diy vai con phd'. Ciu s€ van &

'an day thoi. Thé con chuyén té bao ciu thi sao?”

) 09

26: “N6 dién ra vao lic nao &y nhi?”

327: “Ngay mai, tam gio’, & ctra song bai. Nghe d6n 6ng chi nha mdy da
dit mang dén ca mot xe tai @6 choi. Cau di chw?”

(L2

28: “Di. T sé dwa Luis theo. Ciu c¢6 nghi to cling s€ nhan dwg'c mon gi
6 khong?”

(@M

329: “T4t nhién. Ciu cling 1a mdt dira nhéc nhw né thdi ma. Sao thé? Cau
nghi 1a minh 1on qua r'oi a?”

330: N6 d&n g4n hon va tdi ¢ cam gidc minh van bé xiu. Bé hon tdi nghi.
331: “B&i vi n€u t& dé€n 18y mot mén qua thi... Théi, gio’ té con cd viéc.
Gap ciu ¢ d6 nhé.”

332: T6i vé nha, quanh quan bén Gloria.

333: “C6 chuyén gi vay, Zezé?”

334: “Ngay mai n€u chi c6 th€ dwa ching em dén song bai thi tuyét. Co

mot xe tai cha't day d6 choi twr thanh pho ve.”

335: “Oi Zezé. Chi c6 ca nii viéc phai 1am. Chj phai 12 quén 4o, chj phai
giup chi Jandira chuan bi moi thir d€ chuyén nha, chi phai canh ma’y céi n'6i
trén beép...”

(L2

36: “Mot nhém hoc vién trirong si quan tr viing Realengo sé dén day.”
337: Ngoai viéc stru tAm tranh clia nam dién vién Rudolph Valentino, hay
Rudy theo céach goi ctia chi, va dan ching vao mot cudn so tay, Gloria con
mé man cac hoc vién treong si quan.



338: “Em dang dua chi ha Zezé. Gap cac hoc vién treong si quan vao lic
tdm gio’ sang w? Pung hong Itra chi! Di chd khéc choi di, Zezé.”

339: Nhung t6i khong dé dang bd di nhwr vay.

340: “Chi bi€t ma, Gl6, c6 phai vi em dau. Em da hira v&i Luis 1a s€ dwa n6
di. N6 con qua nhé. O vao tudi né thi bon tré con cé nghi dén cai gi khac
ngoai 1€ Giang sinh dau.”

341: “Zezé, chi da ndi r'éi, chi s€ khong di. Va dwng c6 bia chuyén: chinh
em ma&i la dra mudn di. Em con ca doi d€ki€m qua Giang sinh ma.”

342: “Nhung nho em chét thi sao? Nho' em chét ma khdng nhan dwo'c moén
qua Gidng sinh nao cho nam nay thi sao?”

343: “Em s€ khong chét som vay dwgc dau, 6ng cu non a. Em s€ s6ng lau
g&p d6i bac Edmundo hay 6ng Benedito. Nao, lang nhang da roi day. i
choi di.”

344: Nhung t6i van khong di. Toi ddm bao rang di chi c6 di dau thi hinh
anh tdi cling dap vao mét chi. Gléria di d&n chd ti com md't d€' 147y thir gi
d6 va thay tdi dang ng'6i trén gh& bap bénh, nguwde nhin chi v&i 4nh mét
céu xin. Viéc nhin Gléria bing 4nh mit dang thwong d&€ nin ni qua that it
nhiéu c6 tdc dung. Khi chj di d&n chd chiu 14’y nwde, t0i ng'di & ngudng
ctra nhin chi. Khi chi di d&n phong nga d€’' 18y quan 4o di giat, téi ngdi trén
giwong, tay chdng cim, nhin...

345: Chij khong th€ phot 1o tdi dwoe nira.

346: “Pu roi, Zezé. Chi da néi v&i em roi, khong l1a khong. Chia o, ding
thach thirc sirc chiu dyng cua chi. Bi choi di.”

347: Nhuwng toi van khong di. C6 nghia 1a t6i nghi toi sé khong di. Nhwng
Gloria da tom 1%y toi, 16i ra ctra va ném phich xuéng san sau. R'i chj trer
vao trong, dong ctra b&p va ctra phong khach lai. Téi khong bd cude. Vi bay
gi’ chi dang bit dau phiii bui va don giwdng, t6i quy&t dinh ngdi bén ngoai
moi & ctra s& chi s& di qua. Chj bit gip t6i dang nhin trdm, bén déng ctra s&



lai. Cu6i cung thanh ra chj phdi déng kin ca ng6i nha d€ khong phai nhin
tha’y toi ntra.

348: “P6 ich ky! P6 phu thily doc ac! Em cau mong chi s€ khong bao gio’
18y dwore mot hoc vién treong si quan. Em wdre chi s€ cuedi phai mot ga
linh tron tham chi chang du tién d€ ma danh béng do6i bot.”

o8}

49: Khi nhén ra minh chi dang phi thoi gian, t6i dung dung lao ra dwong.

350: Tdi tinh c¢o gdp Nardinho dang choi. NG ngdi chdm hdm, nhin say mé
mot céi gi d6 d&n mirc quén hét moi thir xung quanh. T6i budc d€n. N6 da
lam mot cdi xe kéo nhd bang hdp diém va budc vao dé con bo canh cirng to
nha't tran doi.

351: “Oi cha cha!”

352: “To nh&?”

353: “Mudn doi khong?”

354: “Sao?”

355: “Néu may mudn vai céi thé bai...”

356: “Bao nhiéu cai?”

357: “Hai.”

358: “May dua ha. Con bo canh cirng 1o'n chirng nay ma may chi dinh doi
cho tao hai cdi thé?”

359: “C6 ca d6ng bo canh cirng nhw con clia may ¢ cai mwong sau nha bac
Edmundo d&y.”

)

60: “Tao s€& doi 18y ba thé bai.”

o8

1: “Ba cai, nhweng may khong dwoc chon.”



362: “Khodng choi the'. Tao s€ phai dwoc chon it nha't hai céi.”
363: “Pwoc roi.”
364: Toi ¢6 vai cai thé hinh nir dién vién Laura La Plante nén dwa cho né

mot cdi. Con né chon mdt cdi hinh dién vién dién anh Hoot Gibson va mot
cai khac hinh Patsy Ruth Miller. T6i bd con bo canh clrng vao tii quan va
di ti€p.

365: “Nhanh 1én nao Luis. Chi Gléria di mua banh mi réi con chi Jandira
thi dang ng'61 doc sach trén gh& bap bénh.”

o8

366: Chung t61 bo rap qua hanh lang d€n nha vé sinh. T61 gidp né di te.
367: “Co te cho hét di vi ban ngay ching ta khong dugc phép te trén
dwong ph6” dau.”

368: Sau do, tdi voc nwdre tir trong chiu té 1én mat nd. Toi cling 1am vay
v&i chinh minh réi ching t6i tré lai phong ngu.

369: T61 mdc quan 4o cho n6é ma khong giy ra ba't ky tieng dong nao. Toi
di giay cho n6. My cdi tat chét tiét! Chi td vueong chan. Toi cai khuy chiéc
4o vét nhd mau xanh dwong cia né roi tim lwgre. Nhwng téc né khong chiu
ep xudng. Phdi 1am gi d6 v&i méi téc nay méi dwoc. Toi luc loi khip moi
ngoéc ngach ma khong tim dwoe gi htru ich. Khong sap, khong dau. The' la
toi vao bép va trd lai voi mot it mo lgn dinh trén dau ngdn tay. T6i thoa
mo vao 1ong ban tay r'oi thir ngui.

(2

70: “Khong hé c6 mui.”

)

1: Tdi vd vd ban tay bdi mo 1én téc Luis va bit dau chdi. Mdi téc quin tit

cta né that dep. N6 trong giéng Thanh John cdng chi ctru non trén vai.

372: “Bay gio em dirng day nhé, ding lam nhan b6 canh da’y. Anh s€ di
mac do.”

373: Trong lic mdc quian dai va 4o so’ mi trdng vao, toi ngdm em trai minh.



374: That 1a mot dira tré xinh x&n! Khong cé da tré ndo & Bangu dé
throng nhw no.

375: T6i x6 chan vao doi giay the€ thao, doi giay nha't thi€t phai tru dwoc
dén khi toi di hoc. Trong ldc d6, toi van tiép tuc ngdm Lufs.

376: V&i dang vé dang yéu va gon gang nay cda thang bé, moi nguwoi ¢6 the
nhdm né véi Chda Hai BDong Ay chir. T6i chac chan né sé dwore ting nhiéu

qua. Khi moi ngwoi nhin thay nd...

377: T6i rung minh. Chj Gldria vira tré vEé va dang dat banh mi 1én ban. Toi
c6 the€ nghe thay ti€ng chi€c tii gidy sot soat.

378: Ching tdi budre vao, tay trong tay va dirng triede mat chi.
379: “Tréng em &'y that dang yéu, chi Gl16 nhi? Em da ty stra soan cho em

380: Thay vi gian dir, chi dirng tira vao canh ctra va ngwde mat 1én. Khi chi
cui dau xudng, mat chi ngin I€.

381: “Trong em ciing dang yéu 1&m. Oi, Zezé!”
382: Chi quy xudng va dm ghi t6i vao long.

383: “Lay Chda long lanh! Sao d67 v&i mét s& ngwoi cude sdng cr nhat
thi€t phai khé khan thé™?”

o

4: Chj binh tinh lai va bit dau chinh trang quan 4o cho ching tdi.

385: “Chi da n6i r'oi, chi khong th€ dwa em di. Chi thuc sy khong the, Zezé.
Chi c6 qué nhiéu viéc phai lam. An sang trweérc dd nhé, trong khi chi suy
nghi mot chit. K€ ca khi mudn dwa em di, chj ciing khong ¢ da thoi gian
d€ chuan bj...”

386: Chj rét ci phé va cét banh mi cho ching tdi. Chi van tiép tuc nhin hai
dtra t6i v&i 4nh mét tuyét vong.



387: “Quad vat va chi vi vai mén d'6 choi chang ra gi. Nhung ¢6 1€ la ngoai
kia ¢6 nhiéu ngwoi nghéo kho qua nén nguwoi ta chang the€ tang nhirng mén
0 t't han hoi.”

388: Chi ngwng 1ot mot chit r'oi ti€p tuc. “Pay ¢6 th€ 1a cor hdi duy nha't

ctia em. Chj s€ khong cdm em di. Nhuwng Chuia o1, em con qua nhd...”

389: “Em sé dwa em d'y di an toan. Em s€ ludn cam tay em &'y, chi Glo.
Ching em thadm chi con chang can sang dwong.”

)

90: “K€ ca th&, chuyén nay van ra't nguy hi€m.”

o

1: “Khong, n6 khdong nguy hi€m chiit nao, em ra't gidi xac dinh phwong

hwong.”

)
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: Chi cuoi budn.
393: “Nay, ai day em tw d6 thé?”

394: “Bac Edmundo. Bac néi Luciano ra't gidi viéc dé, ma Luciano thi nhd
hon em, nén chac han em s€ gidi hon né...”

o
(N

: “Chi s€ ndi voi chi Jandira.”

396: “Sao phai lam phién chi &y a? Chj &y s€ dong y th6i. Chi &y ¢6 lam gi
ngoai doc ti€u thuy€t va mo mong vé€ ban trai ciia minh dau a. Chj &y
chang quan tam dau.”

397: “Hay lam th& nay nhé: em dn ndt btra sang di va ching ta sé ra cong.
N&u c6 nguoi quen nao ciling di dwong do, chi sé nho ho di cung cac em.”

398: T6i khong mudn an thém mdt mau banh mi nao ntra, vi nhw thé” that
phi pham thoi gian. VAy nén ching toi di ra cong.

399: Chaamg c6 ma nao di ngang qua. Thtt duy nhdt vin dang chay troi 1a
thoi gian. Nhung cudi cing mot vi ctru tinh cling xua't hién. Bac Paixdo,
ngwoi dwa thu, buedc toi. Bac vay tay chao chi Gléria, bd mii xudng va
xung phong di cung chung toi.



400: Chj Gléria hon Luis roi quay sang hon t6i. Chj hdi v&i nu cwoi dAm
1€, “Thé& chuyén v€ ga linh tron va d6i bot l1a sao nhi?”

401: “Khong phai vay dau. Em khong ¢6 y d6. Chi s€ cudi mot vi twedng
khong quin v&i hang td sao trén cau vai.”

402: “Sao em khdng di v&i Totoca?”

403: “Anh 2y bao khong di. Va bao la anh &y khong c6 tdm trang tha 16i
‘hanh ly’ di loanh quanh.”

404: Chung t6i 1én dwong. Bac Paixdo bao chiing t6i ctr di di con bac sé
vira di vira giao thw ti cho cdc nha. Mbi T4n giao thu xong béc s& rdo budc
d€ bét kip ching toi. Bc ¢t dirng giao thu va dudi theo anh em tdi, r'oi lai
dwng giao thw sau d6 dudi theo anh em t6i. Khi ching t6i toi dwong qudc
10, bac cwoi ndi, “Céc chang trai, gio’ ta phai tang td'c thoi. Cac chau dang
lam ta nho viéc roi. Nao, hai dira di dwong kia nhé. Khong nguy hi€m gi
dau.”

405: N6i r'oi bac ta't ta rovi di voi mot xap thw twr va gid'y to kep nach.
406: To6i gidn dir nghi tham, “D6 hén! Dam bé lai hai dira tré trén dwong
qudc 10 sau khi da hira v&i chi Gléria ring sé dan hai anh em minh di.”

407: T6i si€t chat hon ban tay nhd xiu ctia Luis va ti€p tuc rdo budc. Dan
d4n, thing bé bit dau 16 vé mét mdi. Budc chan clia né ctr ngdn dan ngin

dan.

408: “Co 1én Luis. Ching ta sip t&i noi roi. S& c6 ra't nhiéu ¢'6 choi & d6.”
409: N6 c& budc nhanh hon mét chit nhwng roi lai gidm td'c d6 dan dan.
410: “Anh Zezé, em mét.”

411: “Anh s€ cong em mot lic, nhé?”

412: N6 dang tay ra va toi cong né. Thang bé niing thé chir, ning nhw voi
ay. Toi dwong Progresso, dén lwot toi thd hon hén.



413: “Bay gio em ty di mot ldc di.”

I~

414: Chudng nha tho di€m tim gio sang.
415: “Oi troi o, ching ta dd dw dinh s& d&n noi lic bay rwdi da’y. Nhung
khong sao, ¢6 rat nhiéu ngwoi va ra't nhi€éu @6 choi @t d€ phan phat. Mot
xe tai 1an.”

I~

16: “Anh Zezé, ban chan em bi dau.”

N
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: T61 quy xudng.

I~

18: “Anh s€ n6i day giay ra mot chut va em sé€ thd'y kha hon thoi.”

419: Ching t6i di cang ldc cang cham. Twdng nhw ching tdi s€ chzatng bao
gior t&i dwore khu chg. Chiing t0i van cOn phai bidng qua treong roi ré phai
& con phd c6 song bai Bangu. Va diéu té nhat l1a thoi gian dang cd’ tinh troi
nhanh.

420: Cudi cung ching toi cling d&€n noi, moi nhtr ca chan. Khong ¢6 ai &
day ca. Xung quanh ving tanh nhu thé chaalng c6 d6 choi nao ting dwgc
phan phat trén khu da't nay. Nhung t6i bi€t ho da phat @6 choi that, bdi trén
mat da't con vweong vai nhirng manh gid'y géi nhan nhim. Nhitng méanh
gif’y mau bj xé ta toi nam 13n 16n trong cit.

421: Tim t6i bt dau dAp nhanh.

422: Chiing t6i t&i chd song bai va thd'y 6ng Coquinho dang déng ctra.

423: “Ong Coquinho o1, ta't ca dd xong r'di a?” toi bdi rdi hoi.

424: “Ping vay, Zezé. Chau t&i mudn qud. Lic nay ¢t nhdo nhao cé 1én.”
425: Ngwoi dan 6ng khép mdt canh ctra va mim cwoi hién tuw.

426: “Cheamg con gi sot lai hét. Tham chi khong c6 gi cho cdc chau trai chau

s

icaata.”

oQ



N
S}

: Ong Coquinho déng n6t bén ctra con lai va budc xudng phd'.

428: “Nam tdi, cac chdu nén dén so'm hon, hai dira nga nwdng a!”
429: “Khong sao dau thwa ong.”
430: Thyec ra 12 ¢6 sao dd’y. T6i budn rau va tha't vong d&n ndi tha chét con

hon chirng ki€n sy that nay.

431: “Ngoi xudng day céi da. Ching ta phai nghi mot lac.”
432: “Em khat nuwdc, anh Zezé.”

N

433: “Ti ntra di qua ctra hang banh ngot, ching ta ¢6 th€ xin anh
Rozemberg mot ly nwé'c. HOm nay chiing ta chi ¢6 thé thoi.”

434: Chi dén ldc nay, né mai hi€u ra bi kich cua ching t6i. N6 chang néi
3 S 2 N Al A Z.. A N z < A z Z <
chang rang, chi nhin t61, moi dwot tré ra va né bdt dau rom ro'm nwoc mat.

435: “Pung lo, Luis. Em nhé con ngwa nhd ctia anh khéng, con Vua Bac
a'y? Anh s€ ga anh Totoca stra lai cdi sao cua n6 d€ ting em vao dip Giang
sinh.”

36: NO khoc sut sui.
437: “Pung, deng khéc. Em 1a vua ma. Cha néi da dat tén em 1a Luis b&i vi
dé6 1a tén cda mot vi vua. Ma vua thi khong th€ khéc trén phd' triedre mat
ngwoi khac.”

438: T6i d€ dau Luis tya vao ngwc minh va vudt ve mdi téc quén cua nd.

439: “Khi nao lon, anh s€ mua mot chiéc xe that ngau nhw xe cia Manuel
Valadares. Em nh¢ khong, 6ng ngwoi B0 Dao Nha ¢ Tan da di qua chd
ching ta & ga tau khi ching ta dang vAy chio tau Mangaratiba 4'y. Cha, anh
s€ mua mot chi€c xe dep nhw the” va cha't ddy qua cho riéng em... Nhung
dwng khéc, vi vua thi dau ¢6 khéc.”

440: Noi bu'dn cing day trong 1'6ng nguc toi.



~
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ua...

: “Anh thé anh s€ mua mdt cai. K€ ca khi anh phai giét ngwoi cwdp

29

o

442: Giong dang ca't Ién khdng phai cia chd chim bé nhd bén trong t6i. D6
chic han phai 1a tié€ng néi trdi tim tdi.

443: D6 1a cach duy nhat. Tai sao Chia khong yéu t6i? Bén cd con bo con
Itra trong mang cd con dwore Ngai yéu quy. Nhwng toi thi lai khong. Ngai
dang trirng phat tdi b&i vi toi 1a con trai cda quy. Ngai dang trieng phat toi
bang c4ch khong ting qua cho em trai toi. Nhung diéu nay khong cong
bang v&i Lufs, né 12 mot thién than. Khong mot thién than ndo trén thién
dwong c6 the tuyét vori hon nd. ..

444: Nwdc méit bit dau rovi 14 chd trén mat toi.

445: “Anh Zez€, anh dang khoc kia...”

446: “Anh s€ nin ngay th6i. V&i cad anh khong phai vua nhw em. Anh chaalng
c6 gi to't ca. Mot thang bé hw, hw that sy... Chi the thoi.”

447: “Anh Totoca, gan diy anh ¢ d€n nha m¢&i khong?”

448: “Khong, con em?”

449: “Cw lic nao dwoc 1a em lai tat vao d6.”

450: “Pbe€’lam gi?”

451: “Em mudn xem Pinkie thé nao.”

452: “Pinkie la ké chét tiét nao mdi dwoec ch?”

453: “N6 la cdy cam cia em.”

454: “Em tim dwoc mot cdi tén hop véi nd that ddy. Em ding 1a gidi tim

29

ki€m.



455: Anh cuwoi 1o va tiép tuc déo d€o got got than hinh mdi cia con Vua
Bac.

456: “Thé no sao roi?”

457: “N6 cheamg 16'n thém chiit nao ca.”
458: “N&u em cit ti&p tuc ngdm nghia né nhu thé" thi né s& khong 1on dworc
dau. Em dang nghi gi thé”? Em mudn cai sao thanh nhw thé nay phai
khong?”

459: “Vang. Anh Totoca, sao cdi gi anh cling bi€t lam vay? Anh c6 th€ lam
I'6ng chim, Iam chudng ga, lam phong cho em bé, 1am rao, lam cong va ca
ti thir khac ntra...”

460: “Bdi vi khong phai ai ciing sinh ra d€ trd thanh mot nha tho thit no
trén ¢6. Nhwng néu em thit 1ong mudn thanh ngwoi nhw vay, em cé the
hoc.”

461: “Em khong nghi thé”. Nguwoi ta can phai ¢6 ‘thién hwedng’ thi méi lam
dwoc nhtrng viéc do.”

62: Anh dwng lai m6t 14t va nhin t6i, nira nhw budon cwoi niva nhw ché boi

cdi tr m&i ma cd 1€ bic Edmundo da nh'di nhét vao dau toi.

463: Ba vira m&i sang va dang & trong b&p 1am mén banh mi Phap ngdm
reo'u vang cho btra t61 Gidng sinh. D6 1a ta't ca nhirng gi ching tdi c6 trong
bép.

464: T6i n6i voi Totoca, “Va mot s& ngwoi thdm chi con khdng dwgre nhw
thé¢’nay. Bac Edmundo da cho chung ta ti€én mua reo'u va mua nguyén liéu
lam mon xa 14t hoa qua cho btra trra ngay mai.”

465: Anh Totoca dang lam mot céi sao m&i ma khdng doi doi cai gi sau khi
nghe chuyén xay ra & song bai Bangu. It nha't Luis cling ¢c6 mé6n gi d6. Mot
moén d0 cii dung lai ctia ngwoi khac, nhwng ra't dep, va toi ra't thich.



466: “Anh Totoca?”

467: “Gi?”

468: “Anh c6 nghi 1a ching ta s€ chaamg dwoc Ong gia Noel tang gi khong?”
469: “Anh khong nghi vay.”

470: “Anh néi that di. Anh ¢6 nghi em la da tré he don, xdu xa nhw moi

ngwoi néi khong?”

471: “Khong phai xau theo ki€u xau xa. Chi la trong mau em c6 quy thoi.”
472: “Khi Giang sinh d&€n, em s€ thit tim mong wdc minh khong phai
ngwdi nhw thé! Em wde gi diu chi mot Tan trong doi, triede khi em chét,

Chua Hai Bong s€ dworc sinh ra trong trdi tim em, thay vi mdt con quy
ranh.”

~

73: “C6 th€ ndm t&i... Sao em khong hoc theo anh va lam nhw anh nhi?”

N

4: “Anh lam gi co'?”

475: “Anh khong mong cho bat cir diéu gi ca. Nhw thé anh s€ khéng phai
tha't vong. Chda khong t6t dep nhw moi ngwdi van néi dau. Bdi vi cha xir
bdo rang du sich gido 1y néi...”

476: Anh ngtrng lai, khong chic c6 nén néi ti&p hay khong.

477: “Du séach gido 1y néi gi co?”

478: “O, hiy ct cho ring em hw that va khong xtng dang duoe nhan qua
di. Th& con Luis thi sao?”

479: “Em &y 1a mot thi€n than.”

480: “Con Gléria?”

481: “Chi @y ciing the".”



482: “Thé con anh?”

483: “ffm, thi thodng anh... anh... ding d6 ctia em, nhwng anh la nguoi
tot.”

484: “Con Lala?”
485: “Chj &y d4dnh dau 1dm, nhung chi 4y cling 1 nguwoi tt. Mot ngay nao

o

0 chi s€ khau cho em mot céi no.”

N
oo

: “Con Jandira?”

87: “Jandira la Jandira, nhung chi 4y khong phai ngwoi xau.”

N
oo

: “Th& con me?”

I~

89: “Me that tuyét voii; me ludn cam tha’y c6 16i khi ddnh em, va me dénh
ra't nhe.”

490: “Cha thi sao?”

491: “Hirrm. Em khong chic vé cha. Cha khong bao gior gidp may mén. Em
doén cha cling nhw em, thanh vién x&u xa cua gia dinh.”

492: “Cha, vay dd’y. Moi nguoi trong gia dinh ta déu la ngwoi td't ca. Vay
thi tai sao Chia khong d6i xir tir t& véi chiing ta ch? Cr thir d€n nha bac
s Faulhaber ma xem ban dn nha 6ng &’y to co’ nao, d6 an cha't cao ra sao.
Ca nha Villas-Boas. Va nha cta bac si Adaucto Luz ntra, chan cha budon
néi..”

493: Lan dau tién t61 tha’y anh Totoca gan nhw phat khoc.

494: “Pé 1a 1y do anh nghi Chia Jesus mudn sinh ra ngh¢o kho chi d€ the
hién ma tho6i. Sau d6 Ngai nhan ra chi giau mai t6't... Nhung thodi dirng néi
veé diéu nay ntra. Nhirng gi anh vira néi c6 th€'1a trong t6i da'y.”

495: Anh phién ndo d&n mirc khong hé ngwdc méit 1én ma chi nhin d&im
dam vao than con ngya anh dang dé€o got.



496: Bira t01 Gidng sinh &y budn d&€n mirc tdi tham chi khong mudn nghi
V€ né. Moi nguoi dn trong im lang va cha chi n€m mét it banh mi Phap.
Cha thAm chi khong cao riu hay stra soan gi. Khong ai di 1& nha tho. Té
nha't 1a khdng ai néi v&i ai cAu ndo. Bira t&7 gidng 1€ tang clia Chia Hai
P'ong hon 1a 18 mirng ngay sinh ctia Nguwosi.

497: Cha 12y mi va di ra ngoai. Cha di dép quai hau, boé di ma khdng chao
tam biét cling chgng chic ai Gidng sinh vui vé. Ba 16i khan tay ra chdm
cham do6i mét r'6i bdo bac Edmundo dwa ba vé. Bidc Edmundo dit vao tay
t0i va Totoca mdi dra ndm xu. C6 1& badc mudn cho ching t6i nhiéu hon
nhwng lai khong du tién. C6 1€, bac wde gi cb the ting mén qua dé cho
nhirng dra con ctia bac & thanh phd’, thay vi cho ching t6i. Th& nén t6i 6m
bac. T6i nghi d6 la cdi 6m duy nha't trong sudt budi tdi hdm d6. Khong ai
Om ai cling cheamg ai n6i 101 &m 4p nao. Me di vé phong. Tdi chic me 1am
th&” d€ c6 th€ khéc modt minh khong ai hay bi€t. Moi nguoi ¢6 vé ciing
mudn lam diéu twong tw. Chj Lal4 di ra cdng d€ tién bac Edmundo va ba,
va trong ldc hai ngwoi &y chdm chap di xa dén, chi n6i, “C nhw th€ ba va
bac da qua gia cho cudc doi nay va qua mét moi vi moi thie r'oi.”

498: Lic budn nhat la khi ti€ng chuéng nha tho ngéan 1én, 1ap day budi
dém bang nhitng 4m thanh vui ming. Vai qua phdo thing thién bay vut 1én
bau trei nhw d€ Chda tha’y con ngwoi hanh phidc bi€t nhwong nao.

499: Khi chiing t6i tré vao trong, Gléria va Jandira dang rira bat dia va mét
Gléria dd hoe nhw th€ chi di khéc hét nudc miét.

(N
-

0: Chi c& gang che gidu diéu d6 va néi voi tdi cling Totoca, “Dén ldc tré
con phai di ngt ro6i.”

)

1: Chj vtra néi vira nhin ching t6i. Chj biét ring & diy khdng con dira tré

nao ca. Chiing t6i déu da 1on - khon 1on va rau i, dang nhdm nhdp chung
mot ndi bu'dn vun vo.

502: C6 18 ta't ca 1a do 4nh dén dau lay 14t 4&m dam d3 thay th& cho 4nh dén
dién bi cong ty dién luc cit mat. C6 18 vay.



503: Ngwoi duy nha't hanh phic 1a vi vua nho, ké dang ngdm ngén tay céi
trong miéng ma chim vao gid’c nga. To6i dit con ngwa nhd dirng canh
girong né. Khong thé€ cwong lai, tdi du yé€m vudt ve madi tdc né. Giong toi
nhr mot dong song ménh mong tran ngép sw diu dang.

)

04: “Nhoc con.”

505: Khi cdn nha da chim trong bong td1, t61 ndi1 khé, “Banh mi Phap ngon
nhi, anh Totoca?”

)

6: “Anh khong bi€t. Anh c6 an chit nao dau.”

N

7: “Sao vay a?”

508: “Cé cdi gi d6 méic trong c& anh, mai khong troi xudng... Ngi di. Gidc
ngu s€ gitip em quén di moi thir.”

509: T6i bt dau ng'di ddy va anh Totoca cé thé nghe thay tiéhg tdi di
chuyén trén giwong.

510: “Em di dau the’, Zeze?”
511: “Em s€ dat doi giay ngoai cira.”
512: “Thoi. T6t nhat 1a dung lam the”"”

513: “Em s€ lam th€". Anh lam sao ma bi€t dwoc, c6 khi mot phép mau sé

xud't hi€n thi sao. Anh bi€t da'y, Totoca, em mu6n c6 qua. Chi mdt mén qua
th6i. Nhung 1a mon gi d6 méi, danh riéng cho em...”

514: Totoca 14t nguoi nam sap xuéng va vui dau dudi goi.

(N

15: T6i goi Totoca ngay khi vira tinh gia'.

516: “Ra xem di!! Em nd6i sé c6 gi d6 day.”

317: “Anh khong quan tam.”



518: “Puworc thoi, em quan tam.”

519: Toi mé cira phong nga, va trong ndi tha't vong tran tré cia toi, doi
giay tréng khong. Totoca budrc tir phia sau t&i, dui mit.

520: “Anh da néi v&i em roi ma, thd’y chwa?”

(N
[\

1: Nhitng cdm xiic hdn don trao 1én trong long ti. T6i oan ghét, gian dir
va buon ba. Khong kim noi long, t6i buot miéng, “That kinh khing khi ¢6
mot nguoi cha ngheo!”

522: Anh mét t6i chuyén tir d6i giay cta téi d&n d6i dép quai hdu vira dirng
lai treérc mit. Cha dang ding d6 nhin chiing t6i. P6i méit dng mé to day
bu'dn ba. Tdi c6 cdm twdng mét cha da trd nén qud to - to d&n mic nd cé
th& chodn hét cd man hinh clia rap chi€u béng Bangu. P6i mét dng chat
chtra qua nhiéu sy ton thwong, d&n ndi di mudn dng ciing khong the khéc.
Cha dirng d6 nhin ching tdi sudt mét phiit twdng nhw dai vo tan, r'oi lang 1€
buwde qua. Ching téi dirng d6, ciing dor, khdng the thd't 1én mot 1oi nao.
Cha 18y chi€c mil & ti com m&t r'oi lai rosi khdi nha. Mai dén lic do,
Totoca m&i cham vao cénh tay toi.

523: “Em that ich ky, Zezé. Ich k§ nhw mét con rén. D6 1a 1y do...”

524: Anh ngip ngwng roéi dung lai.
525: “Em khong nhin thdy cha ¢ d6.”

(N
N

26: “Ich ky. Nhan tam. Em biét cha da tha't nghiép lau roi. B&i vdy nén
t01 hom qua anh m&i khong th€ nu6t ndi khi nhin mit cha. Mdt ngay nao
dé khi em ciling lam cha, em s€ hi€u nhirng lic nhw thé nay, cha ton thwong
d&n mirc nao.”

527: N&u anh Totoca ma néi thém gi nura, t6i s€ khdc mat.
28: “Nhung em khong nhin th@y cha, anh Totoca, em khong nhin thay...”

"7

529: “Tranh xa tao ra. May thuc su chgng cé gi tot ca. bi di



530: T6i mudn lao ra phd’, bam 18y chan cha ma khéc. Mudn néi véi 6ng
ring t6i that ich ky - thuc sw, thwe sy ich ky. Nhung tdi chi ding nhw trovi
trong, khong bi€t phai lam gi. T6i ng6i xudng giwong. Va tw trén givwong,
t6i nhin chim cham ddi gidy ctia minh, vin nim & géc d6, trong réng dén
mirc khong th€ trong rdng hon dwgrc nira. Trong rong nhw trai tim t0i -
dang dap loan xa virot ngoai fam ki€m soat.

531: Oi Chda ldong lanh, tai sao con 1am th&? Lai con 12 hdm nay chit khong
phai ngay nao khac. Tai sao tdi lai cang tré nén ich ky hon, trong khi moi
chuyén von da qua budn r'6i? Lam sao tdi cé the€ nhin cha trong bitra trra
day? Toi tham chi s€ khong the nudt trdi mén xa lat hoa qua.

532: Va trong tam tri t6i, d6i mat mé 1on cda dng, to nhw cdi man chi€u
bong, dang déan chdt vao t6i, cham cham. T61 nhdm madt lai nhwng van nhin
thay d6i mat m¢ to ctia cha toi...

533: T6i go go got chan vao cai hop d6 nghé€ danh giay va chot ndy ra mot

y tedng. C6 1€ t6i ¢6 the€ khién cha tha thir cho sy ich ky ctia minh.

534: T61 m& hdp cia anh Totoca va mworn mot hdp xi danh giay den boi vi
hop cta t6i da hét sach. T6i khong néi véi ai mot 1ovi. Toi bu'dn ba di xudng
phd’, khong hé cam thd’y strc ndng cua cdi hop minh dang mang. C& nhw the
toi dang buwde trén d6i mit cha. LAm dau bén trong mét cha.

535: Lic d6, troi méi to mo sdng va ngwoi 1om ¢6 1€ van dang ngt say vi
budi 1€ va bira t&i Gidng sinh d&m hdm trrdc. Puwong phd dong nghit bon
tré con dang khoe khoang va so do cdc mén d6 choi. Canh twong a4y cang
lam t6i cdm thay té hon. Ching déu la nhirng dira tré ngoan. S€ khong dira
nao trong s6 chung lam céi diéu ma t61 da lam.

536: T6i ding lai gan quan DB6i Kho, hy vong ¢6 the ki€m dwoc mot khach
hang. Quan reou mé ctra ca vao ngay Giang sinh. Khong phai ty nhién né
lai ¢6 cai tén d6. Nhirng ngwoi dé€n d6 mac d6 ng, di dép 1€, dép quai hiu -
nhwng chwa tirng xua't hién mot déi giay hin hoi nao.

537: T6i chwa an sang nhung khong hé cam tha’y déi. Con déi chfmg tha'm
thdp gi so v&i ndi budn kho caa toi. Toi di dé€n dwong Progresso. Toi vong



qua chg. T6i ng6i trén vé dwong ngoai tiém banh ctia anh Rozemberg va...
khong ¢6 gi ca.

538: Gio’ nay qua gior khdc, 4y vy ma tdi van khong ki€m ndi mot xu.
Nhuwng t61 phai ki€m dwoe gi d6. Toi phai lam dworc.

539: Troi cang lic cang ndng va quai hop ghi 1én 1am dau vai toi, vy nén
thinh thoang t6i lai phai thay doi tw thé&”. Toi tha’y khat, bén di u6ng nwoc &
voi nude trong khu chor.

540: T6i ng'di trén bac 1én xuéng cua trerong hoc, noi ¢b 1€ toi s€ sodm bwdc
vao. T6i dat cai hdp xudng, chan nan. Nga dau trén dau g6i nhw mdt con
rd1, téi cr thé ng'6i do, u€ 0di bo’ pho. R6i t6i guc dau xudng gitra hai dau
g01, gidu mat dwdi hai canh tay. Tha chét con hon vEé nha tay khong.

541: Mot chi€c giay go 1én cdi hdp cuia tdi va tdi nghe thd'y mot giong nodi
than thién, quen thudc. “Nay, cau bé danh giay, nga gat l1a khong ki€m dwoc
trén dau.”

542: T6i ngude 1én, khong the tin vao mit minh. D6 1a dng Coquinho, bo
vé& ciia song bai. Ong dit mot chiéc giay 1én hop, trude tién toi 14y gié lau
cho sach sau d6 1am wdt giay, roi lai lau kho. Xong xudi tdi bat dau can
than 12y xi danh cho bong giay.

543: “Ong kéo &ng quan 1én mdt chit dwoc khong a?”

544: Ong lam nhw toi @€ nghi.

545: “HOm nay chau lam viéc hd ZezE?”

546: “Chau chwa bao gio’ ¢an lam viéc nhw bay gio.”

347: “Giang sinh theé nao?”

548: “Cing dwoc a.”

549: T6i go ban chai 1én hdp va dng doi chan. Toéi ldp lai nhirng buwdc vira

roi bt dau danh béng. Khi xong viéc, toi g6 vao hdp va 6ng nhic giay

=
S



xudng.

550: “Bao nhiéu, Zezé?”
551: “Hai xu a.”
552: “Chi hai xu th6i ha? Nhirng nguoi khac déu 18y bon da’y.”

N

553: “Chi khi nao thanh tho danh giay lanh ngh#é thi chau m&i ¢6 the doi
tirng d6. Chir bay gio thi chwa dwoc dau a.”

N
N
~

: Ong dit vao tay toi nim xu.

N
N
(N

: “Gilr 127y tién thwra 1am qua Gidng sinh nhé. Gép lai chdu sau.”

(N
o
N

: “Chuc Giang sinh vui vé, 6ng Coquinho.”

N
~J

57: Cé6 I& 6ng dén chd tdi danh giay vi chuyén xay ra ba ngay tredec.

558: Nhurng dong tién trong tdi lam tinh thian td6i phan chdn hon mot chuit,
nhwng cam gidc d6 khong kéo dai. Pa hon hai gior chiéu, ngwoi ngueoi di
lai tAp nip nhung van chaalng coO gi hét. Khong c6 mét vi khach nao, tham
chi chaalng ai them bd ra mot xu d€ lau giay cho sach bui.

559: T6i dirng gan cot den trén dwong qudc 16 va thinh thoang lai cao
giong goi vang 1én, “Panh giay khong, thwa 6ng? Panh giay khong, thwa
ngai? Ai danh giay khong, xin hdy gidp do ngwoi nghéo trong ngay Gidng
sinh!”

560: Chiéc xe hoi cia mot quy ong giau c6 d6 lai gan d6. To6i chop 14y cor
héi cat giong chao moi mot [an niva, nhwng chang dam trong mong gi.

561: “Xin hay gitp mot tay, thwa dng? Xin hdy gitip ngwoi nghéo vao 18
Giang sinh.”

562: M6t phu nir an méac dep dé cing ma’y dira tré ng'6i & gh& sau chiam
chdm nhin t6i. Ngwoi phu nir to 1ong thwong x4t toi.



563: “Prira bé t6i nghiép, con nhd xiu ma ngheéo khd qua. Hay cho né thir gi
do di, anh Artur.”

T

64: Nhwng nguoi dan 6ng nhin t6i ddy ngo vuc.

565: “Thing nay 12 mot tén toi pham nhai ranh va x3o trd 1m. N6 dang lovi
dung chuyén n6 chi 1a dira bé va hom nay la Gidng sinh daYy.”

566: “0O1i, du sao em ciing s€ cho né chut gi d6. Lai day nao, con trai.”

(N

7: Ngwoi phu nir meé tdi xach r'oi veon tay ra ngoai ctra sO xe.

568: “Khodng, cdm on ba. Chau khong néi d6i. Nguwoi ta s€ chi lam viéc vao
Gidng sinh n€u thyc sy can phai lam thé" ma thoi.”

569: T6i nha’c hdp d6 nghé khoac 1én vai va cham chap 1€ budc. Toi chaamg
con hoi stee dau d€ ma tiee gian.

570: Nhung ctra xe bit mé va mot thing bé chay theo tdi.

571: “Nay, cam 18y di. Me nho t& néi lai voi ciu 1a me khong nghi ciu néi
doi.”

(N

72: N6 nhét nam xu vao tdi toi roi chay bi€n di, thdm chi khong doii cadm
n... To6i chi nghe thdy ti€ng chi€c xe chay xa dan.

Q
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3: BOn ti€ng d0ng h'd da troi qua va do6i mét ctia cha van dang dan vit

O1.
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74: Tdi bit dau quay trd vé nha. Mudi xu van chwra @, nhung cé thé quan

Po6i Kho ' sé dong v giam gia hoac cho phép tdi tra sau.

575: Mot thee gi d6 & géc hang rao khién tdi chud y. P6 1a mot chiéc ta't nir
rach mau den. To6i cui xudng nhat né 1én. To6i kéo cang cai ta't va vai dan ra
moéng dinh. T6i bd né vao hdp, ngdm nghi, “Cdi nay c6 the’ 1am thanh mot
con ran ra trd ddy.” Nhung t6i dd'u tranh v&i chinh minh. “D&hom khéc.

Khong phai hdm nay, tuyét doi khong...”



576: T6i vE t&i nha cla gia dinh Villas-Boas. N6 ¢6 san trwde rdng lat xi
mang. Serginho dang cwoi chi€c xe dap tuyét dep, dap vong vong quanh
nhtirng ludng hoa. T6i gi sat mat vao hang rao d€ quan sat.

577: Chi&c xe dap mau dd soc vang xanh. Lop kim loai sang 18p lanh.
Serginho thiy t6i dang nhin bén bit dau th& hién. Anh dap nhanh hon, ting
tdc qua c4c khiic 1& va thing gd’p d&n ndi banh xe rit 1én. R'6i anh lwon tdi
chd toi.

578: “Thich khong?”

579: “N6 la chié€c xe dap dep nhat thé gidi.”

580: “Dén chd cong di, em s& thay rd hon.”

581: Serginho bang tudi anh Totoca va hoc cing 1&p anh 4Y.

82: Toi xau hd vi ban chan tran ciia minh trong khi Serginho thi giay bong
10n, td't trang va day giay mau dd. Giay ctia anh sdng bong d€n mirc phan

chi&u moi thir. ThAm chi d&n doi méit cha cling b4t dau chim chim nhin t6i
twr cai dnh sang bong loang d6. T6i nudt khan.

583: “Sao th&’, Zezé? Em cw xt& la qua.”

584: “Khong c6 gi dau a. Nhin gan trong né con tuyét hon. Qua Gidng sinh
cua anh a?”

585: “U'”

586: Anh leo xudng khéi xe dap d€ néi chuyén va mo cong.
587: “Anh dworc tang ca ndi qua. Mot cdi may hat, ba bo vét, mdt ddng sach
truyén, mot hop 1on bt chi mau. Mot hdp day @6 choi, mot cai may bay
gin canh quat quay dwoc. Hai cdi thuyén v&i canh budm tring...”

588: T6i cti dau va nh¢ vé Chia Hai Pong, von chi thich ngwoi giau cd, y
nhur anh Totoca da noi.



589: “Em sao th&’, Zezé?”

590: “Khoéng c6 gi a.”

591: “Em thi sao?... Em ¢6 nhiéu qua khong?”

592: Tbi l1ic dau, khong the hé moi tra 1.

593: “Khoéng c6 gi 4? Khong mdt mén qua nao sao?”

594: “N4m nay, gia dinh em khong dwgc Chiia ghé thim. Cha vin dang
tha't nghi¢p.”

595: “Khong thé' nao. Em khong c6 hat kho va rweou a?”

596: “Chi c6 banh mi Phdp ba lam thdi a, va ca phé nira.” Serginho c6 vé
tram tu.

N

97: “Zezé, em s€ chd’p nhan loi moi cia anh chk?”

(N

98: Tdi biét chic anh dinh moi gi. Nhung k& ca khi da day réng tuéch, toi

van khong mu6n nhin 101 moi do.
599: “Vao trong di. Me anh s€ chuan bi cho em moét dia thirc an. C6 nhiéu
do an lam, nhiéu keo lam...”

600: T6i khong muén mao hiém. Dao gan day, tdi da ¢6 nhiéu trai nghiém
cay ding roi. Khong chi mot I4n, téi da nghe ngudi ta néi, “Ta di bdo con
roi, ding c6 din tré lang thang vao nha.”

N
[

: “Khdng c¢an dau a, cam on anh.”

602: “Pwgc roi. Vay d€ anh nho me chuan bj mot tdi hat kho va @6 an d€
em mang V€ cho em trai clia em nhé - em s€ nhan ch?”

603: “Em khong th€. Em phai lam n6t viéc da.”



604: Bén ldc nay Serginho méi d€'y tha'y chi€c hop danh giay t6i dang
ngoi lén.

605: “Nhung chaalng ai can danh giay vao Giang sinh ca...”

606: “Em da lam viéc ca ngay va chi ki€m dwgc mwoi xu, ma mot nira
trong s& d6 1a ctia bo thi. Em van phai ki€m thém hai xu ntra.”

607: “b€lam gi, ZezE?”

608: “Em khong the néi dwgrc. Nhung em that sy can moén tién do.”
609: Anh mim cwoi va ndy ra mdt y twdng hao phong.

610: “Mudn danh giay cho anh khong? Anh s€ tra em muoi xu.”

11: “Em cling khong 1am the¢” dwgrc. Em khong 187y tién cta ban be.”

612: “Cha, th&" d€ anh cho em, y anh la, cho em mwon hai xu, dwoc
khong?”

613: “Anh c6 thé€ cho em n¢ it 1au dwoc khong?”
14: “Sao ciing dwgre. Em c6 the tra anh bang bi.”

15: “Thé thi duoc a.”

@)

16: Anh xoc tay vao tai quan va dua tién cho toi.

617: “Pung lo, moi ngwoi cho anh rd't nhiéu tién. Con lon tiét kiém cua
anh day dc roi.”

18: To61 vudt ve banh xe dap.
619: “N6 dep that da’y.”

620: “Khi nao em 1é'n va bi€t dap xe, anh s€ cho em mwon dap mét vong,
nhé?”
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:“Vang a.”

AN
N
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: T6i chay vé quan D6i Khd, hop @6 nghé 16¢ x6c¢ theo budc chan.
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: T6i lao vao quan nhw médt con bao, s¢ rang da dén gior dong cira.
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: “Ong van con thit thudc 14 dat tién kia chir a?”

N
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: Nhin tha’y tién trong tay tdi, chu quén ben 18y hai géi thudc 14 xudng.

626: “Thir nay khong phai cho chau, phai khong Zezé?”
627: Mot giong néi ci't 1én phia sau dng, “Ong dién 2? Mot dira tré nhd xiu

nhu thél!”

628: Ong ddp ma khong quay ngwdi lai, “Ba khong biét vi khach nay roi.
Prra tré nay c6 thé' lam moi thir day.”

629: “Pay la cho cha chdu a.”
630: T61 cam tha’y hanh phuc tot d6 khi 1at di 1at lai hai g6i thu6c 14 trong

-

ay.

631: “Bao nay hay bao nay a?”

632: “Tuy chéu.”

633: “Chau da lam viéc ca ngay d€ mua cho cha mén qua Giang sinh nay.”
634: “Rala thé'ha, Zezé? Vay o6ng a'y tang gi cho chau?”

635: “Khong c6 gi ca, tOi nghiép cha. Cha chdu van dang thi't nghiép, ong

bi€t da’y.”

A
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: Ong xtic dong. Moi ngudi trong quan déu im ling.

N
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: “Né€u la 6ng, 6ng s€ chon géi nao a?”



638: “Ca hai déu ngon cd. Va ba't cir ngwoi cha nao cling s€ thich mdt mén
qua nhuw the".”

639: “Vay 6ng goi cdi nay ho chau véi a, thwa ong.”

640: Ong g6i né lai, nhung 6ng c6 vé 1a la khi dit mén qua vao tay toi, clr
nhw th€ 6ng mudén nédi gi d6 nhung khong the. Toi tra ti€n va mim cuwoi.

641: “Cam on, Zezé.”
42: “Chuac 6ng Giang sinh vui vé.”
643: Toi chay veé nha.
644: Man dém da budng xudng. Chi con chi€c deén xach trong phong bép la
dang sang. Moi nguoi déu da roi khdi bép, chi con cha ngdi bén ban, ti

cim 1én tay, chdng khuyu tay 1én ban, tha't than nhin ddm dim vao birc
trong.

645: “Cha 017”
646: “Sao vay con trai?” Giong 6ng khong cé chit oan gian nao. “Con da &
dau ca ngay hdm nay th&?”

647: Toi chia cai hop danh giay ra. R'61 t61 ddt n6 xu6ng san va rut bao
thud'c ra khai tdi quan.

648: “Cha nhin nay, con da mua cho cha mot thir hay ho nay.”

649: Cha mim cwoi, bi€t r6 mon qua nay dang gia bao nhiéu.

650: “Cha thich n6 khong? Pay la loai ngon nha't & ctra hang da’y.”

651: Cha m¢ goéi thud'c va hit ha mui thudc 14, nhwng khong the thét nén
lovi.

652: “Huit mét di€u di cha.”



653: T6i d€n bén bép 10 18y diém. Tdi quet Itra r'oi dwa lai gan di€u thudc
trén miéng cha.

654: Tb6i 1ui lai, ngdm cha rit hoi thudc dau tién. Va mot cdi gi d6 bat dau
cudn trao trong t6i. T6i ném que diém chdy xudng san, cim thd’y minh dang
no tung. Cam thd’y ngon lira dang trao 1én trong t6i. Cam tha’y ndi dau don
tOt cing van chyc cho phun trao ca ngdy hom nay.

655: T6i nhin cha. Khudén mét rau ria 16m chdém ctia 6ng, déi mat ong.

656: “Cha oi... Cha oi...” B¢ la td't cd nhirng gi toi c6 the tho't 1én truede
khi nwéc mat va ti€ng nitc nd 14 4t giong toi.

O\

S7: Cha dang rOng vong tay 6m t61i diu dang.

AN

58: “Pirng khéc, con trai. N&u con ctr dé xtic dong nhw thé nay thi trong
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cudc doi con s€ con phai khoc nhi€u lam day.

659: “Con khong c6 y d6 dau, cha o11... Con khdng c6 tinh n6i... nhw the".”
660: “Cha bi€t, cha bi€t. Cha khong budn dau, vi trong tham tdm, con da

ding.”

N

61: Ong Om tdi trong 1ong, du dwa vd vé thém mot lic nira. R'6i dng ning
am to1 Ién va lau mét cho t61 bang chi€c khén lau chén tach ndm gan do.

o
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: “Gio thi khd hon r6i.”

N
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63: Toi gio tay vudt ve khudn mit cha. Tay toi lwdt nhe trén d6i mat cha,
cd day noé tré lai noi n6 thude vE, tranh xa khoi cdi man chi€u béng co lon.
To6i s¢ rang néu tdi khong lam thé’, @61 mat &y sé theo tdi dé€n hét phan doi
con lai.

664: “Cha sﬁp hut hét di€u thudc roi.”
665: Van con nghen ngio, toi 1ip bip, “Cha o, khi cha mudn d4nh con, con

khong bao gior phan nan ntra. Cha ctr danh con di...”

©»
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N

66: “Nay nay, Zez¢.”

667: Cha 4 ca tdi 1An con nirc né con s6t lai clia toi xudng ghé roi 14’y tur
trong chan ra mot cai dia.

668: “Chi Gléria d€ phan con mdt chit xa lat hoa qua nay.”

669: T6i khéng nudt noi. Cha ng'6i xuéng bén cho tdi tirng thia nho.

670: “Bay gio kha hon r'6i phai khong, con trai?”

671: T6i gat dau, nhung nhirng thia dau ti€n déu man chat. P6 1a may giot

nwdc mit cudi cling cla toi, phdi mat mot ldc 1au méi ngling roi.
672: CON CHIM NHO, TRUONG HOC VA BONG HOA

673: Nha moi. Cudc s6ng mdi va nhirng hy vong gian don, nhirng hy vong
thuan khiét, gian di.

@)

74: Vao ngay chuyeén nha, tdi ng6i vat véo trén xe kéo, gitra bac Aristides
va nguoi phu viéc ctia bac, roi khoi nha cii, vui tung birng nhw thoii tiét
nang &m hom &Y.

675: Khi xe roi khdi con dwong da't va ré ra quoc 16 Rio-Sao Paulo, cam
giac that ky diéu. Biy gio chiéc xe dang ém 4i lan banh trén dwong. That
thich thu biét bao.

676: Mot chiéc 6 td dep lwdt qua ching toi.
677: “Xe 6ng Manuel Valadares vwa di qua day.”
678: Khi chiing t6i bang qua giao 16 & dwong Acudes, mot ti€ng coi twr xa

vong lai 1ap day khong gian budi sang.

679: “Nay, bac Aristides. Tau Mangaratiba dang chay qua da’y.”
680: “Cai gi chau ciing bi€t, nhi?”



(@)
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81: “Chau bi€t n6 phat ra am thanh gi.”

682: Am thanh duy nha't lic nay 12 ti€ng méng gd ca rop ca rop trén dwong.
Tdi d€'y tha’y chiétc xe kéo nay khong mdi 1dm. Ngwoe lai mdi ding.
Nhung né ra't chic chin va gid ca phai ching. Chi ¢an hai chuy&n nira thoi,
chiing t6i s€ chuyén hét d6ng @6 dac linh kinh cta minh. Con Itra trong
khong duwoc khde 1dm. Nhung tdi mudn to ra lich su.

683: “Chi€c xe On da'y, bac Aristides.”

684: “N¢ dugee viee 1dm.”

685: “Va d6 1a mot con Iwa t6t. Tén nd la gi vy bac?”
686: “Gypsy.”

687: Bac khong c6 tdm trang tan chuyén.

o)

88: “HOm nay la mot ngay quan trong v&i chau. Pay 1a Ian dau tién chau
di xe kéo. Va chdu vira nhin thdy chi€c xe hoi cia 6ng Manuel Valadares
va nghe tha’y ti€ng coi ciia tau Mangaratiba.”

o)

89: Im ldng. Khong ti€ng dép.

690: “Béc Aristides, Mangaratiba c6 phai la doan tau quan trong nha't Brazil
khong?”

691: “Khong. N6 chi la doan tau quan trong nha't trén tuyén nay thoi.”
692: Vo ich. B6i khi nguei 1on that kho hi€u!

QN

3: Khi ching t6i d¢n nha m&i, t6i dwa chia khéa cho bac va ¢4 td ra lich

su, “Béac ¢6 mudn chédu gitp mot tay khong?”

694: “Chau c6 th€ gitip ta bang cach tranh ra chd khac. Cit di choi di va khi
nao tre vé chiing ta sé goi chau.”

695: Thé'1a toi lam theo 10 bac.



696: “Pinkie nay, tir gio’ ching ta s€ lu6n s6ng bén nhau. T s€ td di€m cho
ciu dep d&€n mirc khdng mot cai cay nao c6 th€ sanh v&i cau. Cau biét
khong, Pinkie, m&i ban nay t& vira di trén mot chi€c xe kéo to va chay ém
nhw thé' né 1a mot toa tau ta tirng tha’y trong rap chi€u phim &y. Nghe nay,
hé pham kh4 ra ba't ky diéu gi, t& s& d&n k€& cho cau, dwgrc khong?”

697: T6i di qua ddm ¢ dai cao moc trong ranh va nhin xudng dong nwdc
duc ngau dang chay qua.

698: “HOom no chiing ta da quyét dinh goi cai ranh la gi nhi?”
699: “Song Amazon.”
700: “Ping roi! Song Amazon. C di xudi dong nude thi chic hin s thay

nhan nhan nhirng chi€c xudng cia ngwoi da dé hoang dai, ding khong,
Pinkie?

1: “Con phai néi! Chéc hin 12 nhw the” d6.”

~J
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: Chiing t6i con chwra kip bit du tdn chuyén thi bac Aristides di déng
ctra nha lai va goi toi.
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: “Chdu mudn & lai diy hay vé v&i ching ta nao?”
y hay
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4: “Chau sé & lai day. Me va cac chi chau chic dang trén dwong dén
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705: Va t6i di vong vong ki€m tra ting ly ting ti chdn nay.
706: Luc dau, vi e d¢, hodac béi mudn tao an twong t6t véi hang x6m, tdi
cw xt kha phai phép. Nhung roi mot budi chi€u, téi nh'di chat céi ta't den,
diing thirng bé né lai réi cit phan miii ta't di. Sau d6, tdi budc mdt soii day
diéu dai vao chd ban ta't. N&u tdi kéo né that chAm thi nhin ttr xa n6 khéng
khdc gi mot con rén, va trong béng t&i né sé vo cuing dang so'.

707: Man dém budng xudng, ai ndy déu dang ban viéc. Ctr nhw th€ ng6i
nha m&i da lam thay doi trang thai tinh thidn cda td't cd moi ngwoi. Ca gia



dinh tim trong bau khong khi vui vé da mot thoi gian dai khdng hién hiru.

708: Téi lang 1€ dgi & cong. Ben dwong chi€u 1o mo 1€n con dwong va
hang rao d& béng xudng cic géc phd. Chic hin phai ¢6 nguoi lam tang ca
& nha mdy, ma ting ca thi ciing khong bao gio qui tdm gio t6i. Hoa hoan
14m ca t6i m&i kéo dai d&n chin gior. Toi thodng nghi d&n nha mdy. Toi
khong thich né cho 1dm. Tiéng coi tAm bu'dn bi vio budi sdng clia né thAim
chi con budn hon khi cd't 1én ldc nam gio. Nha may 1la mét con rong nudt
chirng moi ngwrdi vao mdi budi sdng va nha ho ra ldc td1, khi ho da kiét strc.
T6i khong thich né con bdi nhirng gi 6ng Scottheld da lam vi cha toi.

709: Mot phu nit ttr ddng xa di t&i. Chi ¢Am mot cdi tdi x4ch va kep ndch
mot chi€c du. Ta c6 thé nghe tha’y ti€ng giay cta chi go 10p cp trén I€
dwong.

710: Téi chay vao nd’p sau canh cong va ki€m tra lai s¢i ddy ndi voi con
ran. N6 rat dé diéu khién. That hoan hdo. R6i, tay cAm s¢i ddy, toi nidp
dwdi bong hang rao. Ti€ng budc chin cia chi vong t&i cang ldc cang gén,
roi gan hon nwra va vit! To6i giat manh s day. Con rdn chim chap treon
gitra dwong.

711: T6i khong ngo dwge chuyén ti€p theo sé xay ra nhw thé”. Ngwoi phu
ntr hét toang 1én, to d&€n mirc danh ddng ca khu phd’. Chi quang ca tii xach
14n chiéc du vao khong trung roi dm bung, la hét ludn miéng.

12: “Ctru v&i! Clru v&i! C6 rin! Ai d6 ciru t0i vai!”

~J

713: Nhirng canh ctra bat m¢ va tdi danh rovi ta't ca ¢6 nghe€, chay thoat
than men theo hdng nha rdi vao trong nha theo 157 ctra b&p. Tdi mé nip céi
sot dung d'0 giit r'oi chui vao trong, ddy nip lai. Tim tdi dp thinh thich vi
s¢ hai va toi van nghe thd'y ti€ng ngwoi phu nir dang gao khéc.

714: “Oi Chia o1, to6i dang mang bau thang thir sdu. Toi s& mat dira con

15: T6i khdng chi &n lanh ca ngwoi ma con bat dau run nhw cay sa'y.



716: Hang x6m d& chi vao trong nhung nhirng tié€ng nirc né va rén ri van
ti€p tuc vang Ién.

717: “Lay Chua long lanh, lay Chiia nhan tie. Khong phai con gi khac ma lai
12 rin co chit - tdi so rdn 1dm.”

718: “U6ng mot chit nwde hoa cam di. Pay day, binh tinh nao. Canh dan
ong dang xach den soi dwdng, cAm gy cAm riu truy ling con rén d6 r6i.”

719: Chi vi mot con rén nhd bang tAt ma om som 1én m&i kinh 1am sao
chit! Nhung té nha't 1a ca nha t6i ciing déu do ra xem c6 chuyén gi. Chi

Jandira, me va chij Lala.

720: “D6 khong phai rin dau. Chi 1a mot chiéc ta't cii thoi.”

~J
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21: Trong con hoang loan, toi da quén thu tiéu “con ran”. T6i tiéu doi r'oi.

722: Con rén dwoc budc vao soi day ma soi ddy thi lai dAn vao sin nha
chung toi.

723: Ba giong n6i quen thudgc dong thanh vang lén, “Chinh la n6 da’y!”
724: Gio ddy moi ngudi khong tim con rin nita. Ho nhin xudng gam
giwvong. Khong ¢6 gi ca. Ho di qua chd toi trdn va tdi nin thé. R6i ho di ra
phia sau nha d€ tim trong khu cdng trinh phu.

725: R'6i dot nhién Jandira ndy ra mot y.

726: “Con nghi con bi€t n6 ¢ dau roi!”

727: Chj nha’c cdi nip sot 1én va toi bj xdch hai tai 16i vao phong bép.

728: L'an nay me danh t6i nhw t¢. Chi€c dép cuia me lao vun viit trong
khong trung, t6i phai la 1€én"am 7 cho do dau va d€ me khdng danh t6i ntra.

729: “Thing ranh con ph4 hoai! May dau c6 hi€u dwoc ngudi ta di lai khé
khan nhw thé nao khi dang mang thai sau thang chix. Nao, 1én giwong di,
thing quy con.”



730: Tbi roi khodi bép, vira di vira xoa mong, roi nam sip xudng givong.
May mén thay cha da ra ngoai choi bai. Tdi nim trong béng tdi khéc thiit
thit, thAm nghi di ngl 1a cach t't nha't d€ veot qua ndi dau bi tét mong.

731: Ngay hom sau, t6i thirc didy s¢'m. T6i ¢ hai viéc quan trong phai lam:
viéc thr nha't, di loanh quanh quan sat mot vong, mdt viéc thwong ngay.
N&u con rin con & d6, tdi s& nhiit né 1én gidu trong 40. Tdi van c6 thé diing
no & chd khdc. Nhwng né khong con & d6. That khé ma tim dwoe cdi tat
khdc gidng hinh con rin nhu th¢'.

732: T6i doi hwdng va di d&€n nha ba. Téi phai néi chuyén voi bac
Edmundo.

733: T6i biét gior ndy van con so¢'m d6i voi mot ngwdi da nghi hwu. Toi
mudn gap bac tredc khi bac ra ngoai mua x0 s6 - hay “déit cweore” theo cach
béac thwong goi, va 18’y bdo. Toi da ding. Bac dang & trong phong khéach
choi bai don theo ki€u mai.

<

34: “Chau chao bac.”

735: Bac khong tra 161. Béc vo digc. O’ nha moi ngwdi déu bao bac van lam
thé khi khong mudn néi chuyén.

736: Nhung bac khong bao gior 1am thé” v&i toi. Trén thyce t€ (sao toi thich
ndi “trén thye &€ th€ khdng bi€t!), bac chwa bao gio gia di€c khi & canh
toi. Toi giat 6ng tay bac, va nhw moi I4n, t6i nghi bo ddy deo quan bang vai
ké ca ro den tring ctia bac trong ra't on.

737: “A! Chdu day a...”

738: Bac vor nhw gior moi tha'y toi.

739: “Kiéu choii bai don nay goi la gi vay bac?”
740: “N6 dwoc goi la ki€u B'ong h'6.”

741: “Trong dep that.”



742: To61 da bié:t moi 14 bai trong ¢ bai nay. To6i chi khong thich nhitng
quan boi cho ldm. T61 khong bi€t tai sao nhung chung trong nhw quan hau
ctia nha vua vay.
743: “Bac nay, chau mudn k€& cho bac mot chuyén.”
44: “Bdc dang choi dé. Poi bac choi xong thi hdng néi chuyén.”
745: Nhwng ngay sau dé, bac trdn ta't ca cac 14 bai lai.
746: “Béc thing r'oi a?”
747: “Khong.”
48: B4c x€p cac quan bai lai thanh xap va gat sang mot bén.

749: “Pwoc roi, Zezé, n€u chuyén nay lién quan dén ti€n,” bac noi, xoa
x0a cac ngon tay vao nhau, “thi bac nghe day.”

<
N

: “Bac khong ¢6 xu nao d€ cho chau mua mdt vién bi a?”

: B4c mim cuwoi.

~
N
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: “C6 1€ bac ¢6 mot xu ddy. Ai ma bi€t dworc?”

~
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: Bac dinh cho tay vao tii quan nhwng t61 ben ngan lai.

<
N
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: “Chéu dua thoi,bac, khong phai chuyén d6 dau a.”

~
(N
(N

: “Cha, the¢’1a chuyén gi?”

<
N

56: Tdi dam chic bac tha’y hitng thi v&i “sy khon som” clia toi, dic biét
a sau khi to1 tr hoc doc.

[a—

757: “Chau mudn bi€t mot chuyén ra't quan trong. Bic c6 bi€t cich hat ma
khong hat khong?”

58: “Bdc khong chic minh hiéu y chau.”



759: “Nhuw thé nay nay,” va t6i hat mot doan bai “Ngo6i nha nhd”. “Chau cé
thé hat & bén trong ma khong phat ra am thanh bén ngoai.”

760: “Dé 1a hat tham,” bac bat cwoi, khdng biét téi dinh dwa chuyén nay
toi dau.

761: “Béc nghe nay, h'6i bé chdu da nghi rang bén trong chiu cé mdt chi
chim nhd bi€t hat. Chinh chi chim dé da hat.”

~J

62: “Cha, dworc r'oi. That tuyét voi vi chau ¢6 mot chii chim nhd nhw thé””

763: “Béc khong hi€u roi. Chi 1a bay gio chdu khong chéic 1dm vé chid chim
d6. Thé con khi chdu néi va nhin & bén trong thi sao a?”

~J

64: Bac hi€u ra va bat cuoi triedre sy bdi rdi cia toi.

<

65: “Béc s€ n6i cho chau biét né 1a gi, Zezé. N6 ¢6 nghia la chau dang 1o
1én. Va khi chdu 1&n, nhitng c4i néi va nhin ma chdu nhic d&n day dwoc
goi la suy nghi. Va viéc suy nghi sé gitp chau dat dé€n cai do tudi ma bac da
ndi 1a r'oi chau s€ som dat dén thoi.”

~J

66: “Po tudi chin chin Ay a?”
767: “Ch4u van con nh¢ thé thi t6t. Va sau d6 mot diéu ky diéu s x4y ra.
Suy nghi ctia ching ta 1on dan 1é'n dan r'oi s€ ki€m soat cdi ddu va con tim
clia ching ta. N6 ton tai trong mét ching ta va trong moi bo phan clia cudc
doita.”

68: “Vang. Thé& con chi chim nhd thi sao a?”
769: “Chud chim nhd von dwgc Chia tao ra d€ gidp tré em kham phd moi
thie. Va khi khéng con ¢an né gidp nira, dira tré sé tra n6 vé bén Chida. R'6i
Chda s€ dat né vao trong mot dira tré thong minh khac, nhw chau vay. Nghe
ra't tuyét phai khong?”

~J

70: T6i cwoi sung swong bdi vi tdi dang suy nghi.

J
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71: “Tuyét that a. Gio’ chdu di day.”



772: “Chdu vin muén dong xu chr?”
773: “Khong phai hdm nay a. Hom nay chdu s€ ra't ban.”

<

74: T6i vira di xu6ng phd” vira suy nghi vé moi thir. Nhung r'6i tdi nhé ra
mot chuyén 1am tdi budn vo cling. Anh Totoca tirng ¢6 mot con chim sé ra't
dep. N6 da dwore thuan héa va thwong diu trén ngén tay anh khi anh thay
thirc an cho né. Anh thim chi c6 th€ d€ m& cra [6ng ma khong so nd bay
ma't. Mot ngay Totoca bd quén né ngoai troi ndng. Mit troi chéi chang da
gi€t chét n6. Toi nho Totoca da nang niu nd trong 1ong ban tay ma khéc;
vira khéc anh vira @p con chim chét 1€én ma. R'6i anh ndi, “Anh s€ khong
bao gio’ nhd't chim trong 1'6ng nitra.”

775: Khi d6 t6i dang & canh anh va tdi néi, “Em ciling vy, anh Totoca.”
7176: VEé dén nha t6i di theamg dén chd Pinkie.

777: “Ban yéu quy, t& d&€n diy d€ lam mot viée.”

178: “Vi€c gi vay.”

779: “Ching ta doii mot lat dwoc khong?”

780: “Pworc chi.”

781: T61 ng61 xudng va tea dau vao than cay.

782: “Chung ta dang cho gi vay, ZezEé?”

783: “Mot dam may that dep trdi qua trén bau troi.”

784: “P¢&lam gi?”

785: “T¢& s€ tha chi chim cua to di. Pung vay, t& sé tha n6 di. Té khong

coOn can nd nwa.”

786: Chiing tdi ng'6i d6 nhin cham cham lén bau troi.



87: “Pam may kia dwoc khong, Pinkie?”

788: Pam may Ién dang chdm cham trdi vE phia ching t6i, ta nhir mot
chiéc 14 mau trang bj rach & vién.

789: “Chinh la ddm may doé, Pinkie a.”
790: Téi ding 1én va c&i cic 4o. Toi cam thay chid chim dang bay ra khoi
I'6ng nguc gay go cua toi.

791: “Bay di, chd chim nho. Bay cao vao. Hay bay that cao va dau 1én ngén
tay ctia Chia. Chua sé gtri cdu dén voi mdt chi bé khac va cdu s€ hat that
hay cho chii bé Ay, y nhw cAu van hét cho t&'. Tam biét, chi chim nhd yéu
quy cua to.”

792: Tdi cadm thady mdt cdm gidc trdng ving ménh mong trao 1én trong
long.

793: “Nhin nay, Zezé. N6 dang dau trén ngdn tay cia ddm may daYy.”
794: “T& thay roéi!”

795: T6i tya dau vao trdi tim cua Pinkie va nhin ddm may bong bénh trdi
xa

796: “T¢ chwa bao gior doi xit té v&i nd...”

797: R6i toi quay dau, 4p mat vao canh cua Pinkie.

798: “Ban yéu.”

799: “Gi vay?”

800: “T¢& khéc la sai phai khong?”

801: “P6 ngd'c, khdc khong bao gior 1a sai ca. Nhwng tai sao cdu khoc?”



802: “T& khong biét. Té chi khdong quen véi chuyén nay. Té cam thay
chi€c I'ong bén trong minh gio day trdng trai qua.”

©)

3: Chi Gloria danh thire t6i khd som.

o0
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: “Cho chi xem méng tay ciia em nao.”

©)
(N

: T61 x0e tay ra va chi duyét.

@)
N

: “Gior dén tai cia em. Eo 01, Zezé!”

807: Chi 16i t6i dé€n b'6n rira, ddp nwdc khdn voi xa phong va ky ghét trong
tai toi.

808: “Chi chwa tha’y ai tg xwng la chi€n binh Apinajé ma lic nao cling ban!
bi 187y giay di trong khi chj tim cho em mot b quan 4o t t&” d€ mac.”

809: Chi dén ngan th cda t6i luc tim mdt h'6i. R'6i chi lai luc tim thém mot
h'6i ntra. Cang tim chi lai cang chang tha’y bo nao wng y. Cai quan dai nao
cla toi ciling bi thing, n€u khong thi ciing bi rach, bj va hodc bj mang 16
chd.

810: “Em khong cén néi gi hét. Bat cir ai nhin thdy ngan td nay cling sé
bi€t em dang s’ nhw th€ nao. Mic cdi nay vao, n6é do' t€ hon dong con lai
day.”

811: Sau d6 ching toi rovi nha, sdn sang cho cudc kham pha “ky diéu” ma
t6i sdp thye hién.

812: Treong hoc. Khi d&n noi, ching ti thd'y mdt dam dong toan nguoi la
ngudi dit theo con em ho d&n diing ky nhap hoc.
13: “Nao, gio thi dung xi cdi mit ra, cling chd quén gi nhé, Zezé.”

814: Ching t6i ngdi trong mot can phong day nhoc bon tré con td mo nhin
nhau. Bén lwgt minh, ching t6i vao van phong cd hi€u tredng.

815: “Pay laem clia em a?”



816: “Vang, thwa c6. Me ching em dang lam viéc trén thanh ph6 nén khong
dén dwoc.”

817: C6 hiéu trrdng nhin tdi h'6i 1au; mét cd vira to vira den vi c¢o deo kinh
day cOp. Bu6n cwoi 1a ¢d ¢6 ria mép, y nhw dan 6ng. Chac han vi thé nén
cd m&i thanh hiéu tredng.

o2e}

18: “C6 vé cdu bé qud nho thi phai?”

819: “Em &y nhd hon so v&i tudi. Nhung em &y da bié€t doc r'oi a.”
820: “Em bao nhiéu tuoi, ciu bé?”

821: “Pén 26 thang Hai nay em s€ 1€n sau tuoi, thwa cd.”

822: “T6t 1dm. Em dién vao don ding ky nhé. PAu tién 12 tén cha me.”

823: Chi Gloria doc tén cha. Nhung dén t€n ctiia me, chi chi néi, “Estafania
de Vasconcelos.”

824: T6i khong thé nhin dwoc bén 1én ti€ng chinh chi, “Estefania Apinajé
de Vasconcelos.”

o0

S: “Ha?”

e}

26: Chi Gloria hoi d6 mat.

o0

7: “La Apinajé. Ong ba ngoai em 13 nguoi da do.”

828: To6i phong mili ty hao bdi vi tdi 1a dira tré duy nha't & ngoi treong nay
mang mot cai ho da dé.

829: R'6i Gléria ky tén vao gid’y va dwng lai, hoi ngdp ngung.

e}

30: “Em con gi thic mic khong?”

831: “Em mudn hoéi vé dong phuc... C6 bi€t da’y... Cha ching em dang
tha't nghi€p va chung em ra't ngheo.”



832: Diéu d6 duorc ki€m chirng khi ¢d hiéu trrdng yéu céu tdi xoay mot
vong d€ cd ang ching ¢ nguwi t6i va nhin thdy nhirng miéng va trén bd
do cua toi.

833: C6 viét mot con s& 1én mau gid’y va bao chiing t6i vao trong gap co
Eulalia.

834: C6 Eulalia ciling v6 cling ngac nhién tredc véc dang nhd bé cua toi. Bo
dong phuc co’ nhdé nhd't ma c6 cé van qua rdng, d€n noi tdi nhw boi bén
trong.

835: “Pay 1a c& nhd nha't r'6i, nhwng né van qud rong. Thing bé codi qua di
mat!”

836: “Em 12y bd d6 cling dwoc a.”

837: C6 dwa cho chiing t6i hai bd ddng phuc va ching t6i roi khoi d6. Toi

vO cung pha'n khéi véi mon qua nay va tedng twong ra vé mat Pinkie khi
n6 nhin tha’y t6i trong bd d6ng phuc hoc sinh m&i coong.

838: Ngay lai ngay tr6i qua, toi k€ v&i cdy cam moi chuyén. Treong hoc
nhw thé nao, chuyén & do ra sao.

839: “Ho ddnh mot cdi chudng 16n. Nhung khong 16n bang chudng nha
tho. C4u biét né ma, ding khong? Moi nguoi di vao san chinh va tim dén
chd gido vién clia minh. C6 gido x&p ching t& thanh bdn hang roi tt ca
ngoan ngoan di vao 1&p. Ta't ca ching to déu ng'6i bén nhirng céi ban ¢
nip déng mé dwoc va ching t& bd d'6 clia minh vao trong. Té s& phai hoc
ca ta bai quoc ca, bdi cd gido ndi d€ tré thanh cong dan Brazil tdt va thanh
‘ngwoi yéu nwde’ thi ching ta phai biét qudc ca cua da't nwd'c minh. Khi
nao hoc thudc t& s€ hét cho cdu nhé, Pinkie?”

840: Va dén cung cac bai qudc ca la mdt thé” gidi ma trong d6 moi thir déu
m&i mé va phédi dwoe kham pha lai twe dau.

841: “Nay, cu mang bong hoa d6 di dau vay?”



842: Pira con gai trong that sach s€ va nhirng cudn sach gido khoa ctia né
c0 bia that dep. Téc n6 duore t€t bim.

o0

3: “T¢é dang mang dén tang cd gido.”

o0
~

44: “Visao?”

845: “Vi c6 gido thich hoa. Va moi bé gai cham ngoan d€u nén tdng hoa
cho cd gido cia minh.”

846: “Thé cac ciu bé c6 lam thé” dworc khong?”

847: “Néu cau yéu quy cb gido cha cdu thi dwoc chir.”

848: “That khong?”

849: “That.”

850: Khong ai ting hoa cho ¢ gido tdi, cd Cecilia Palm. Chic 12 vi ¢6 xau

qud. N&u khong c6 v&t bot trén miét thi co ciing khong d&n ndi xau 14m.
Nhung ¢6 1a ngreoi duy nhé't thi thodng van cho t06i mdt xu d€ mua banh
ngot vao gio’ ra choi.

851: Toi bit dau nhom vao cdc 1&p khac va thay céc lo thdy tinh trén ban
gido vién déu dang cim hoa. Chi c6 lo clia c6 gido toi 12 van trong tron.

852: Nhwng chuyén phiéu Ivu 1on nhat lai 1a vu khac.

853: “Céu doan dwgc khong, Pinkie. HOm nay t& da ¢6 mdt chuyén bam

854: “Cau cwoi ngya?”

855: “Khdng, ngé'c qua. Khi nhitng chi€c xe hoi chay ra't chAm qua treong,
cdu bam vao céi 16p dy phong & dang sau va thé la dwgc bam cang mot
chuy&n. Khi dinh ré vao con ph6 khac, ho giam tdc do d€ quan sat xem c6

xe nao dang di t&i khong, va dén lic d6 cdu lai nhdy xudng. Nhwng phai



can than. N&u cau nhdy xudng lic xe dang di nhanh, mong ciu s€ bep gi
trén mat dwong con tay cau s€ nat bay.”

856: T6i ndi thao thao v&i né vE moi chuyén xdy ra & 1op va san choi. Ban
phai nhin thdy canh né phong miii tw hao khi nghe k&' cd Cecilia Palm da
khen t6i 1a ngwoi doc t6t nha't 1op. “Ngwoi ddc gid” gidi nha't. Toi khong
chic tir d6 c6 diing khong va quyét dinh rang ngay khi c6 co’ hoi toi s& hodi
bac Edmundo xem t6i ¢6 dich thi 1a mot “ngwoi ddc gid” khong.

857: “Nhwng Pinkie nay, vé vu bam cang ay. Chi d€ cau hinh dung cho biét
thoi nhé, phai ndi 1a né cling gan tuyét nhw viéc cwoi 1€n canh cua cau vay.”
858: “Nhung choi v&i té cdu khong gap nguy hi€m.”

859: “That khong? Vay ldc cdu pham pham phi nwde dai trén nhirng dong
co6 mién Tay hay ldc ching ta di xem dau bo va san trau thi sao? Cau quén
roia?”’

860: N6 budc phai dong y b&i né khong bi€t cach dau khau va gianh phan
thing trudce toi.
861: “Nhwng cé mdt thir, Pinkie a... C6 mot thir khdong ai ddm bam cang

hét. Bi€t la gi khong? Cai xe to dung cia 6ng Manuel Valadares ddy. Sao
lai ¢6 cai tén xau thé nhi? Manuel Valadares...”

862: “U, tén xau that. Nhung t& dang nghi d&n mdt chuyén.”

863: “Cau twdng la to khong biét cau dang nghi gi w? T& biét chir, ding
vay. Nhung chwa phai lic. BEt¢ luyén tip thém da... Sau do6 t& sé 1iéu mot
phen...”

864: Thoi gian dén tr6i trong niém hirng khdi. Mot budi sang, tdi dén 16p,
mang theo mot bong hoa ting ¢ gido. C6 rat xdc dong va bo rang tdi 12

mot quy Ong.

8635: “Cau bi€t the” c6 nghia la gi khong, Pinkie?”



CO

66: “Mot quy Ong 1a mdt ngwoi cw x& ra't lich thiép, nhir mot hoang tix.”

~J

867: Ngay qua ngay, toi cang thém yéu thich cac bai hoc va cang cham hoc
on. Nha trerong khong phan nan mét 1o nao vé t6i. Chi Gléria bao toi da
cé't con quy nho cia toi trong ngan kéo va tré thanh mot dira tré khac.

=

868: “Cau c6 nghi ding 1a th& khong, Pinkie?”

869: “Chic vay.”

870: “That khong? Vi t& da dinh k€ cho ciu nghe mot bi mat, nhwng gio thi
tho1 nhé.”

871: T6i gian ddi bd di. Nhuwng né chealng may ban tim b&i biét thura toi
khong bao gio’ gién 1au.

872: Biéu bi mat s& xay ra vao budi dém va tdi lo 1ing d&n ndi tim nhuw
mudn nhay ra khoi ['dng ngwe. Phai 1au o 1a 1au ti€ng coi fam ctia nha may
ma&i vang 1én va moi ngwoi méi di ra. Vao mua he, budi t6i d&€n cham hon.
Ca gio’ com td1i cling chwa dén. T6i ngdi & cong quan sat, khong may may
nghi vé con rn hay bat ctr diéu gi khac. Téi ng6i dé doii me. Pén ca chi
Jandira cling tha’y t6i cw x& that ky quac va hoi xem li€u ¢6 phai tdi bi dau
bung hay khong vi to1 da an trai cay con xanh.

873: Béng me xud't hién noi géc phd’. Dung 1a me r'oi! Me khong the 1an
voi bt cr ai trén thé gian nay. Toi ding bat diy va chay.

oze}

4: “Con chao me,” tdi n6i va hon ban tay me.

875: Dwdi dnh sdng nhip nhoang ctia con phd’, tdi van ¢6 the nhin thdy vé
mét moi trén gwong mat me.

876: “Hom nay me lam viéc vat va lam ding khong a?”
877: “U’, con trai a. O bén khung ctti néng d&€n mirc chang ai chju ni.”

878: “P€ con cam tui cho. Me mét roi.”



879: Tdi ¢Am chiéc tui xdch v&i hop com triea rong khong ctia me.

880: “HO6m nay con khéng nghich qua da’y ch?”

881: “Chi mot chiit xiu thoi a.”

882: “Thé& sao con lai ding & cong dori me vay.”

883: Me dang doan gia doin non.

884: “Me o, c6 phai me chi yéu con mdt chut thdi khong?”

885: “Me yéu con ciing nhiéu nhw yéu cic anh chi em cda con. Sao thé?”
886: “Me nh¢ Nardinho ch? Chéu cia ha ma ay?”

887: “Me nh¢,” me bat cwori.

888: “Me cau ay da may cho cau 2y mot bo canh ra't dep. B6 com 1€ mau
xanh soc trang. N6 ¢6 4o gi 1& cai ciic kin ¢d. Nhuwng Nardinho mic bj chat.

Cau &y khong c6 em trai d€ cho né. Va cau &y mudn ban b com 1€ di. Me
mua lai cho con dwgc khong?”

CO
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: “Oi, con trai. Ching ta dang khé khin 1§m!”

890: “Nhung ciu 4y néi me c6 th€ trd thanh hai dot. Va né khong dit dau a.
Gié ctia n6 con chwa du tra cong may nwra.”

891: Toi lap lai loi ciia dng Jacob Ngwoi Cho Vay Lai. Me im ldng nham
tinh.

892: “Me, con la hoc sinh cham chi nha't 1op. C6 gido ndi con sé dat dwoe
danh hiéu hoc sinh xua't sic. Me mua cho con di ma. Lau 1dm rdi con

khong c6 quéan 40 moi...”

893: Sy im lang cia me lam t6i bon chon.



894: “Me nay, né€u me khdong mua, con s€ khong bao gio’ ¢6 trang phuc nha
tho. Chi Lal4 c6 thé may cho con mdt cdi no’ con bué'm to bang manh lya
ma chj ay c6...”

895: “Pworc 1'6i, con trai. Me s€ lam tang ca mot tuan d€ mua cho con bo

canh do.”

896: Vay la t6i hon tay me va vira bude di vira 4p mat vao tay me cho dén
khi chung t61 vao nha.

897: Tdi dd c6 bo quan 4o nha tho bang cich d6. Trong téi banh choe dén
mirc bac Edmundo phéi din t6i di 1am vai po anh.

898: Treong hoc. Hoa. Hoa. Trwong hoc...

899: Moi chuyén dang yén 6n thi Godotredo ti€n vao 1op. N6 xin phép

dwoc néi chuyén voi cd Cecilia Paim. Toi khong biét c6 chuyén gi, chi
tha’y n6 chi tay vao bong hoa trong lo. R6i n6 di. C6 gido nhin t6i buon ba.

\O

00: Luc tan hoc, c¢6 goi to1 dén.

\O

01: “Cb c6 chuyén can néi voi em, Zezé. Chi mot phit thoi.”

\O

02: C6 luc loi tdi xach mot ldc. T6i dam chic cd khong thyc long mudn
noéi chuyén véi t6i va dang luc loi @6 dac d€ tim diing khi. Cudi cing, cd
cing ra quyet dinh.

903: “Tro Gogotredo da k€ v&i ¢6 mot chuyén ra't xau vé em, Zezé.
Chuyén dé c6 dung khong?”

904: T6i gat dau.

903: “Ve€ bong hoa dung khong a? Ban 2y n6i dung, thwa co.”

906: “Chinh x4c thi em da lam gi?”

907: “Buodi sang, em ddy so'm va ghé qua vwon tredrc nha Serginho. Vi

cong khong déng kin, em da Ién vao hai trdom mdt bong hoa. Nhwng hoa



nhi€u 1am nén ho sé chang thay ma't mat gi dau a.”

908: “U’ Nhuwng d6 13 hanh vi khong diing ddn. Em khong nén 1am thé& nira.
Chuyén khong c6 gi nghiém trong nhuwng né van 12 mot kiéu trom cip.”

909: “Khong phai dau, cd Cecilia. Chzatng phai th& gioi thudc vé Chia sao?
Chang phai moi th trén th&” gi¢i nay d€u thudc vé Chuia sao? Thé thi hoa
cung thudc vé Chua...”

\O

10: Co gido vd cung ngac nhién tredre logic cua toi.

\O

11: “DP6 1a cach duy nhat, thwa co. O’ chd em khong ¢6 veon. Hoa lai
dét... Ma em thi khdng mudn thay 1o hoa trén ban c6 ldc ndo ciing tréng
khong.”

912: Co nudt khan.

913: “Ching phai thinh thodng ¢6 van cho em tién d& mua banh ngot sao
a?”

914: “C6 c6 th€ ngay nao cling cho em tién. Nhuwng em lai bi€n mat...”
915: “Em khong thé ngay nao cling nhan tién dwoc...”

916: “Tai sao khong?”

917: “Bé&i vi vAn con nhitng dia tré ngheo khéc ching mang gi d& #n.”

018: CO rut khan mui soa ra khoi tdi xach va kin ddo dwa 1én chA'm cha'm
dudi mat.

919: “C6 khong thad’y ban Ci Nhé a?”
920: “Cd Nho 1a ai?”
921: “Ban géi da den nhd nhén cao ngang em dwg'c me cudn toc 1€n trén

dau thanh hai bui nho r6i quan day lai 8y a.”



\O

22: <O, phai r6i, ¥ em 14 Dorotilia.”

923: “Vang, thwa co6. Dorotilia tham chi con ngheo hon em. Cac ban géi
khac khong thich choi v&i ban &y vi ban 8y nghéo va la nguoi da den. Vay
nén lic nao Dorotilia ciing 1ai thii mdt géc. Em da chia cho ban &%y céi
banh ngot c6 cho em.”

924: L’an nay, c6 dirng d6 ap khan 1én miii mot lic 1au.

925: “Thinh thodng, cd c6 th€ cho ban &y thay vi cho em a. M¢ ban 2y 1a
tho' gidt va c6 mudi mot ngudi con. TA't cd déu con bé. Thir Bay hing tuan,
ba em van cho ho mot it gao va dau d€ gidp d& ho. Va em chia banh cho
ban &y vi me da day ching em phai bi€t chia sé nhitng thir it i ctia minh
voi nhirng nguoi con thi€u thdn hon.”

26: Gio thi nwdre mat tudn rovi trén mat co.

927: “Em khéng ¢6"y lam ¢6 khéc dau a. Em hira s€ khéng trom hoa nira va
em s€ hoc cham chi hon.”

928: “Khong phai vay, Zezé. Dén day nao.”
929: C6 ndm 14y hai ban tay tdi.
930: “C6 mudn em hira voi cd mdt diéu, vi em ¢ tim h'on dep, Zezé a.”

931: “Em xin hira, nhwng em khong mudn lwra doi cd, thwa ¢6. Em khong
c6 tam h'on dep dau a. Co ndi vay bdi vi ¢6 khdng biét & nha em nhw thé’
nao thoéi.”

932: “Piéu d6 khéng quan trong. Pd1 voi ¢b thi em ding l1a ngwoi c6 tim
hon dep. K€ tr gior cd khdng mudn em ting cd thém bat ky bdng hoa nao
ntra. Hay chi 1am thé& khi hoa d6 1a em dwoe cho. Hira v&i ¢6 nhé?”

\O

33: “Em hira. Nhung con 1o hoa thi sao a? N6 s€ ludn trong rong sao c6?”

\O
o)

4: “Cai lo nay s€ khong bao gio’ trdng rong. B4t cir khi nao nhin né, co
s€ déu tha’y bong hoa dep nha't trén doi. Va ¢6 s€ tw nhi: ciu hoc sinh



ngoan nha't cua co da tdng c6 bong hoa dé. Puoc chwa nao?”

\O
(L
(N

: Gior ¢d da cuoi trd lai. Co tha tay toi ra roi néi ra't diu dang.

\O
¥
@)

: “Gio em di dwore 101, trai tim vang.

\O
o8
~

- “TA HY VONG MI CHET MUC TRONG TU”

\O

38: Biéu htru dung d4u tién ching tdi hoc dwoc & treong 1a cac ngay
trong tuAn. Khi da thudc ndm 10ong cac ngdy trong tuAn, toi biét dworc ring
ong Ay d&n vao thir Ba. R6i t6i cling phat hién ra né€u thir Ba nay 6ng &y
dén cac day phd phia bén kia nha ga thi thir Ba sau 6ng sé sang phia ching
toi.

939: B&i vay nén tdi da cdp hoc hom thir Ba. Téi khong mudn anh Totoca
biét, néu khong tdi s€ phéi h6i 16 ma’y vién bi d€ anh khong d€16 gi voi
moi ngwoi & nha. Vi ldc nay dang con sodm va 6ng &y s€ khong xua't hién
triedre khi chuong nha tho' di€m chin gio nén t6i thong tha tan b trén
dwong.

940: Ta't nhién, t6i chi chon nhirng con phd khdng nguy hiem. PDau tién, t6i
dirng chén tai nha thd ngdm céc twong thanh. T6i tha’y hoi sor khi nhin
nhirng birc twrong im lim bi vay gitra nhirng cay nén.

941: Nén nhdp nhdy lam cédc birc twgng cling nha’p nhdy theo. Toéi khong
chic 1am thdnh thi c6 thodi mdi hay khong, nhat 1a khi phai ding im suot
ngay.

942: T6i dao quanh phong d€ d6 tho va thd'y bac Zacarias dang 18y nén ci
ra khoi gia nén d€ thay n€n maoi vao. Mot dong mau nén nam trén ban.

943: “Chao bac Zacarias.”
Bac dung lai, kéo kinh xu6ng chép miii, khut khit quay dau dép lai, “Chao
con trai.”

944: “B4c mudn chiu giip mdt tay khong a?”
Tb6i khong the roi mét khodi nhitng mau nén.



945: “Chau chi lam vwdng chan ta théi. HOm nay chau khong dén treong
a?” bac vira néi vira quay tré vé voi cong viéc.

946: “C6 a. Nhung c6 gido khong dén. Co6 bi dau rang.”
46\(5 !7,
Béc quay lai va mot Tan ntra kéo kinh xudng chép mii.

947: “Chau ma’y tudi roi?”

“Nam a. Khong phai, sau. Khong, chdu nam tudi a.”
“Ai cha, the' 12 nim hay sdu?”

T6i nghi dén treong hoc va néi doi.

“Sau a.”

948: “O, sau 1a d6 tudi thich hop d& bit dau hoc gido 1y day.”

“Chau c6 duge phép theo hoc khong a?”

“Tai sao khong? Chdu chi ¢an dén diy vao cac chiéu thir Nam, lic ba gio.
Ch4u muon dén khong?”

949: “Con tuy a. N&u bac cho chau cac mau nén vun, chau sé dén.”
“Chau mudn 18y mau nén lam gi?”

950: Con quy vwra huych t6i mot cdi. Toi lai néi doi.
“Ch4u mudn bdi 1én diy diéu cho day chic hon.”
“The thi 18y di.”

951: T6i gom d6ng nén vun nhét vao cdp cung dong sach vo va bi. Toi
swong phat dién.

952: “Cam on bac ra't nhiéu, bac Zacarias.”
“Nay, dung quén nhé. Thir Nam daYy.”

953: Tdi chay ra khoi d6. VAn con so'm; tdi van con thoi gian. Toi voi dén
phia triedc song bai, va nham lic khong ¢6 ai di dén, t6i bang qua dwong,
van hét toc lwc cha nén 1én mat via he.

954: R6i tdi chay ngwoee lai, ngdi xudng doi trén via he phia bén ngoai méot
trong bon canh ctra dang dong im lim cda song bai. T6i mudn quan sat tw



xa xem ai s€ 1a nguoi dau tién bi triegrt chén.

55: Piing ldc t6i sip khong doi ndi nira thi dot nhién, Oach! Tim tdi nay
1én. C6 Corinha, me ctia chi Nanzeazena, vira bwdc qua cong, cam theo
khan tay va mot quyén sach, chuan bi dé€n nha tho.

956: “Oi Chia oi!”

Sao khong phai la ai khac ma lai 1a ¢d Corinha co chir - ¢6 &y 1a ban cua
me con Nanzeazena la ban than cua chi Gléria. T6i khong mudn xem gi
ntra. T6i lao d€n géc dwong va dung lai nhin. C6 da nga oach xudng da't va
dang chwi raa.

cach c6 chtri ria thé kia thi chac c6 chi bi vai vét tray xuworc.

957: Moi nguoi xim lai xem cd ¢6 bi thwong & dau khéng, nhung nghe

958: “Chic chin 12 may dra oit con v lai roi.”
T6i thd phao nhe nhdm. Nhung t6i khong nhe nhom dé&n mirc khong cam
tha'y mot ban tay dang nim 14y ciip ctia minh.

959: “La chau lam phai khong, Zezé?”
Béc Orlando-Téc-Chdy. Chang phai ai khiac ma lai 1a bac, hang xém lau
nam cua chuing t6i. Té6i khong th6t nén 1ovi.

960: “Phai hay khong?”
“Béc hita khong néi v&i bd me chdu chir a?”

\O

61: “Béc sé khong néi. Nhwng nghe nay, Zezé. Bac sé bd qua chuyén nay
b&i ¢ ta la ngwoi hay ng'di 1€ d6i mach. Nhwng dwng 1ap lai tro nay nira vi
c6 the s€ c6 nguwoi gay chan day.”

962: T6i treng ra bd mat ngoan ngoan nha't trén doi va bac tha t6i di.

\O

63: Toi quay trd lai khu cho, dgi 6ng &y dén. Nhung treede khi té&i cher,
toi ghé qua ctra hang banh ngot cia anh Rozemberg, mim cwoi chao, “Chic
anh mot ngay tot lanh, anh Rozemberg.”



964: Anh coc 16c chao lai tdi va khong cho toi keo. B'6 khon! Anh ta chi
cho t61 keo khi toi di cung chi Lala.
“Ong 2y dén roi day.”

965: Bong h'd di€m chin gio. Ngwoi dan 6ng &y xud't hién nhw thuwong 1€.
To61 bam theo cach 6ng mdt quang.

66: Ong ré€ vao dwong Progresso va dwng lai & géc dwong. Ong dat cai tii
xudng da't va vat do khodc 1én vai tri. Cai 40 so mi ké moi dep lam sao
chr! Khi nao 1én 1€n, t6i nghi, téi s€ chi mac nhirng chi€c so mi nhw thé’,

967: Ong quang quanh ¢ chiéc khin mau dé va d6i ngwoc mii. R'6i 6ng
cA't ti€ng mdi goi bang tong giong trAm ctia minh, khudy dong con phd,
“Tap trung lai diy nao, nhirng ngwroi ban t6t cua t6i! Pén diy xem ¢6 gi
moi nay!”.

968: Giong Bahia clia 6ng ciing that dé thwong.

“Tam di€m cda tuan nay day! ‘Claudionor!” ‘Xin tha thir!’... Ca khic m&i
nha't ctia Chico Viola. Thanh cong md&i nha't cia Vicente Celestino. Dén
day kham phd nao - ca khuc thinh hanh day!”

969: Cach 6ng ngan nga chao mei lam t6i mé man.

T6i mudn 6ng hat “doan vé Fanny”. Ong ludn hét doan d6 va t6i mudn hoc
theo. Khi 6ng hét doan “Ta hy vong mi chét muc trong tii”’, n6 hay d&€n mic
toi sén da ga. Ong hit ciing budng phdi va hat bai “Claudionor”.

970: T6i dén nhay samba & khu & chudt

Mot ¢6 géi nhin tdi roi bao, Nay, anh chang to cao & kia oi.

Nhung t6i khong di, khat khao cua t6i khdng dwgrc thda man

Chong c6 &y khde 14m, tdi ra't c6 the toi dovi. ..

To61 khong mudn nhw Claudionor

D€ nuodi gia dinh, phai bd'c vac ra roi...

Ong ngirng hét va cd't tiéng rao:

971: “Séch loi bai hat bd tdi vira v&i moi co tii, gid te mot dé€n bon xu day.

Sdu muoi bai hat méi phat hanh! Nhirng ban tango m¢&i nha't day!”



972: R6i 6ng hat doan t6i dang cho dgi. Fanny.
Mot hom nang dang mai lam viéc vat

Hin dam chét nang sau cdnh ctra déng chit
Chi vi nang mang tdi qua quy€n ri ma thoi...

973: (R6i 6ng chuyén sang tong giong diu dang va ngot ngao dén ndi c6
the 1am tan chdy ca nhitng trdi tim st d4 nhat.)

974: Oi thwong thay Fanny, ngwdi c¢6 tim h'dn lwong thién
Ta thé tredc Chda mi sé ¢6 1y do d€ khdc

TAHY VONG MI CHET MUC TRONG TU

Ga dan 6ng dam chét nang vi td1 qua quyén ru

Oi thwong thay Fanny, ngudi ¢6 tim h'én leong thién

975: Moi nguoi d6 ra khdi nha d€ mua sach 1o bai hat, nhwng trwede khi
mua ho phdi xem xét ta't ca d€ xem minh thich quyén nao. Pén lic nay thi
Fanny da lam t6i khong the thoi bam theo Ong.

976: Ong quay vé phia toi, cudi x&ch d&n mang tai.
“Mudn mot cudn khodng, cau bé?”

“Khong, thra dng. Chau khong c6 tién.”

“Ta ciing doan the".”

977: Ong c¢Am tdi 1én va di thém mot doan vé cudi phd’, vira di viva hét to,
“Nhirng diéu vanxo ‘Xin tha thr’, ‘Hut thudc va cho” va ‘Tam biét cac
chang trai’. Nhirng bai tango con noi ti€ng hon cd ‘Dém cac vi vua’. Ca
thanh phd’ ai ciing hat ‘Anh séng thién dwong’. Mot bai hét hay tuyét. Mo
moi nguoi nghe 1o bai hat.”

978: Va ong hat:

Anh sdng trong mit em 12 4nh sdng thién dwong

Anh tin rang anh c6 th& nhin thay

Anh 14 14nh ctia cdc vi tinh td trong nhirng chdom sao
Po6i mit em ca sudi ngudn quyén ril

Hiy nhin vao mét anh em sé& thay

Tinh yéu mang dén cho anh anh sang tuyét voi

Va ca niém kho dau bat hanh choi voi...



979: Ong chao hang thém vai T4n, ban thém dwoc may quyén sich va lai
nhin thay t6i. Ong dirng lai, ngodc tay ra hiéu cho tdi.

980: “T¢&i day nao, chim sé.”

T6i mim cwoi nghe theo.

“Chau c6 thoi 1€o d€o theo ta khong thi bao?”

“Khong dwoc, thwa 6ng. Khong ai trén doi nay hat hay nhw 6ng.”

Ong phong mii hanh dién va d& biwc mot chiit. Téi da ti€n dwoc mot bwde
dang k€.

“Nhung chdu ctr bim theo ta sudt.”

981: “Chau chi mudn nghe xem liéu 6ng c6 hat hay hon Vicente Celestino

va Chico Viola hay khong thoi. Va 6ng hat hay hon that.”

982: Ong cudi toe toét.
“Thé chau da bao gio’ nghe ho hat chwa?”
“R6i, thra 6ng. O cdi mdy hat trong nha bac Adaucto Luz cuing v&i con trai

“Khong dau, thwa 6ng. N6 1a cdi mdy hat mdi coong vira dwgre mua ve.
Ong thyc sy hat hay hon rd't nhi€u. That ra, chau dang nghi d€n mot
chuyén.”

984: “Chuyén gi?”

“Chdu s& theo dng d&nh moi noi. Ong day chau biét mdi cudn sich gid bao
nhiéu. R'6i 6ng s€ hat con chau ban sach. Moi ngwoi thich mua d6 do tré
con ban 14m.”

985: “Y twdng khong t6i, chim sé a. Nhung nghe day niy. N&u chdu di theo
thi d6 1a vi chdu mudn th€". Ta khdng the tra chau gi hét.”

“Nhwng chau khong can gi ca.”

“Tai1 sao?”

86: “O’m, chau thyc sy thich hat. Chau mu6n hoc hat. Chau nghi bai hat
veé Fanny la bai hay nhat tran doi. Va n€u ban dwoc nhi€u sach, 6ng cho



chau xin mdt cudn sach cti khong ai mudn mua d€ chau ting chi chau nhé.”

\O

87: Ong gia bd mii xudng roi gai gai mai dau téc xep 1ép vi ddi mil.

\O

88: “Chau c6 mot chi gai tén la Gloria va chdu mudn tidng né cho chi. Chi
can th& thoi a.”
“Vay thi dvoc.”

989: Thé 1a chiing tdi di cling nhau, ca hit va ban hang. Ong hat con t6i vira
di vwra hoc.
Pén trwa, 6ng nhin téi hoi ngo’ vie. “Chdu khong phai vé nha an com a?”

990: “Khi nao chung ta xong viéc da a.”
Ong lai gai dau.
“Pi v&i ta nao.”

91: Chiing t6i ng6i trong mdt quan bar & phd’ Ceres va 6ng 18y tw ddy tdi
ra mdt cdi banh kep 16n. Ong it mot chiéc dao tir that lwng. Con dao trdng
that dang so.

992: Ong cit mdt mau banh mi va dwa cho tdi. R'6i 6ng nhap mot ngum
reoru Cachaga va goi hai c6¢ nwde chanh. Trong khi nh&m nhap banh mi
ong nhin t6i chim chi. Pdi méit 6ng 4nh I1én sy hai long.

993: “Bi€t khong nhdc,” 6ng ndéi giong le nhe. “Chiu dang mang lai may
mén cho ta day. Cé cd mot hang dai nhitng anh ban tré bung phé dang sin
sang cho ta nhung ta chwa ting nghi sé d€ ai trong s6” d6 hd tror.”

994: Ong udng mdt hoi dai nwde chanh.

995: “Chau maYy tudi nhi?”

“Nam. Sau... Nam a.”

“Nam hay sau?”

“Chdu van chwa du sdu tudi.”

“0, chau 1a mot cau bé to't bung va thong minh da’y.”



996: “C6 phai nhw thé nghia 1a chiing ta c6 th€ gdp nhau vao thir Ba toi
khong a?”

Ong bit cudi.

“Néu chau mudn.”

“Chau mudn chir a. Nhwng chdu phai ban véi chi chau da. Chi &y s€ hi€u
thoi. Thyc ra day cling 1a chuyén t6t, vi chau chwa bao gior sang phia bén
kia ga tau.”

997: “Sao chdu biet ta s€ d€n d6?”
“Thir Ba nao chdu cling doii 6ng. N€u thir Ba tuan nay 6ng dén thi thir Ba
ti€p theo s€ khong. Nén chau doan 6ng di d€n phia bén kia ga tau.”

998: “Thong minh 1dm! Chau tén 12 gi.”

“Zezé a.”

“Ta 13 Ariovaldo. BAt tay cdi nao.”

Ong gio ban tay chai san ra nim 14y tay toi va chdng t6i tré thanh ban cho
dén hét doi.

999: Thuyet phuc chi Gloria khong kho.
“Nhwng nay Zezé, mdi I'an mot tudn w? Thé con viéc hoc thi sao?”

1000: Td6i chia vo ra cho chi xem; chir vi€t ctia t6i ludn r6 rang nan not.
bi€m cuda t6i d€u xua't sac. V& toan cling thé’.

1001: “Va em doc gidi nhat lop, chi Gl6 a.”
€ ca c6 th&,, chi van khong tin 1im.

2

1002: “Sédu thang sau chiing em van hoc nhitng thix by gior dang dwgc hoc,
hoc di hoc 1ai mai. Nhitng con Itra 4y hoc 1au vio 14m.”

1003: Chj bat cudi.
“An n6i ki€u gi vay Zezé.”

1004: “Ping ma, chi Gl16. Em con hoc twir viéc ca hat dwoec nhiéu hon &y
ch. Chi mudn xem em da hoc dwgrc bao nhiéu diéu méi khong? Sau d6
bac Edmundo gidi thich cho em biét nhirng diéu &y c6 nghia la gi. Boc véac,
chom sao, quyén ri va ba't hanh.



1005: Va nha't 13 hdng tun em s& mang vé cho chi mot cudn sach in 1o bai
hat va day chi nhirng diéu tuyét voi nha't trén thé” gian nay. ”.

1006: “Pwgec roi. Nhueng c6 mot van dé. Chung ta sé néi thé nao khi cha
phat hién ra em khong vé nha dn vao céac budi trwa thir Ba?”

1007: “Cha s€ khong phat hién ra dau. Nhuwng n€u cha héi, ta s€ ndi doi.
Chi hay néi rang em an & nha ba. Rang em dén nha chi Nanzeazena truyén
tin va & lai an trwa luon.”

1008: Lay Birc Me! May ma da’y chi la gia vo thoi, bdi cir thie twdng
teong n€u me cua chi Nanzeazena, c6 Corinha, ma phat hién ra t6i da lam
gl xem!

1009: Cudi cung chi Gléria cling dong y bdi chi bi€t d6 cling 1a mot cach
gitr tOi tranh xa cdc tro nghich va nhw vay s€ tranh bi an don. Va that tuyét
khi dwore ng'6i voi chi dwdi gdc cdy vao thir Tw, day chi hat.

1010: T6i néng 1ong mong thir Ba chong dén. Téi s€ doii 6ng Ariovaldo &
ga tau. N&u khong 16 tau thi 6ng s€ ¢ mat & do lic tam rwoi.

1011: Tbi di loanh quanh ngdm nhin moi thtt. T6i thich d&n ctta hang banh
ngot ngdm moi ngudi tir ga thu budc xudng cic bac thém. P6 ciing 1a mot
chd to't d€ hanh nghé ddnh giay.

1012: Nhwng chi Gléria khong bao gio’ cho phép t6i lam thé” vi canh sat s€
dudi ching t6i va tich thu hop &6 nghé. Va & dé ciing cé cac doan tau nira.
Tdi chi c6 the di néu dwoc dng Ariovaldo dit tay, k& cd khi ching toi chi
bang qua mdt cdy cau danh cho nguoi di bo.

1013: Th& r6i 6ng dén, boi rdi tdt d6. Sau bai hat vé Fanny, 6ng hoan toan
tin rang t6i bi€t moi nguwoi thich mua gi.

1014: Chiing t6i ng'6i trén birc twong nha ga, d6i dién véi khu veon cia
nha mdy va éng mé cudn sach in loi bai hat, chi cho t6i cac bai r'oi hat vai
cau dau. N&u toi khong thay hay, 6ng s€ chuyén qua bai khéc.



1015: “Bai nay m¢i: bai ‘Hw hong’.”
Ong ca't tiéng hat.

“Hat lai Ian nwra di a.”

Ong hat lai doan cudi.

1016: “Ong Ariovaldo, chinh 12 bai nay, cong v&i Fanny va cic ban tango;
ta s€ ban chdy hang.”

1017: Vay 1a chiing t6i di qua nhitng con phd bui bim chan hoa 4nh néng.
Chung t6i 1a nhirng chii chim hoan hi bdo tin mua he dang t&i. Giong hat
hay, manh mé ctia 6ng m¢ tung canh ctra ciia budi sang.

1018: “Bai hat gay s6t ctia tuan, cia thang, cia nam day: ‘Hw Héng’, dwoc
Chico Viola thu am.”

1019: Vang trang chi€u anh sdng bac 14 lanh

Lén nui non day cay la twoi xanh

Nhirng day dan than quen clia ngwoi hat da khiic
Mang tinh yéu clia chang t&i 6 ctra sO dém.

Giai diéu chan thanh bit dau nhitng vong xoay diu ém
Cay dan lia ngot ngao rung lén day diéu luyén

Mé bung hét dip chin, ngwdi hit tinh ca

D€ nhirng 10i ca cua trdi tim twong tw tudn ra...

1020: R'6i 6ng dirng lai mot 14t, gat Fau hai T4n va toi s& hoa vio bang
giong nhd nhe trong veo.

1021: Khong canh nao dwoc nhin thd’y dep hon

V&i riéng t6i em 1a nir hoang, em la anh sang

Em s€ khong bao gior vat va n€u dén vaoi toi

Co gdi thong minh o, em s€ bi lam cho hw hong ma't thoi.

1022: Ban phai tAn mét chitng kién canh nay m&i da! Cdc cd géi chay ao
toi d€ mua nhirng cuén sach loii bai hat. Cac quy 6ng, da loai ngwoi gia ¢
tré c6. T6i thyc sy thich ban nhirtng cuén sach gida bon hodc nam xu. T6i
bi€t phai lam gi khi gap khach hang nt.



1023: “Tién thwa cua ba day, thwa ba.”
“Cur gitr 18y ma mua keo.”
Tbi con bit dau néi chuyén theo kicu 6ng Ariovaldo.

1024: Budi trwra, ching t6i vao quan rwegru dau tién minh nhin thdy, nga'u
nghi€n nhai chi€c banh kep ctia 6ng, thi thodng b'6i thém mdt c6c soda cam
hodc dau.

1025: R6i tdi xoc tay vao tdi dwng ti€n 1&, moi hét ra rai 1én mat ban.
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1026: “bay, 6ng Ariovaldo.”
T6i day nhirng d6ng tién xu vé phia 6ng. Ong mim cwoi ndi, “Chau 1a mot
dira tré ngoan, Zezé a.”

1027: “Ong Ariovaldo,” mot hom t6i hdi dng. “Sao 6ng hay goi chdu 1a
chim sé th&?”

1028: “O Bahia noi ta sinh ra, chim sé ¢6 nghia la mdt dira bé, mot dira
ho.

=
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1029: Ong gai d4u va che miéng d€ o' mot cdi. Sau d6 Ong xin thir 16i va
12’y mot chi€c tam ra xia rang. D6ng ti€n van ¢ nguyén vi tri.

1030: “Ta dang suy nghi, Zezé a. Tw gio’ nhoc c¢d the git tién boa. Xét cho
cung, gio’ ching ta da 1a cdp song ca r'oi.”

1031: “Cap song cala gi a?”
“La hai ngwoi hat cling nhau.”
“Vay chau mua mot cai keo dworc khong a?”

1032: “P¢ la tién cua nhéc. Chau muén lam gi voi né thi lam.”
“Céam on 6ng, nha vo dich.”

1033: Ong phi cudi trude giong bit chude cha tdi. Lic nay, toi dang in keo
va nhin ong.



1034: “Chau la ngwoi hat song ca that a?”
“Gio thi ding vay.”

1035: “Vay d& chau hét doan vé tim h'on ctia Fanny di. Ong hat to va dén
doan vé tdm h'6n cta Fanny, chau s€ gép giong mdt chiit, voi chd't giong
ngot ngao nhat trén doi.”

1036: “Qua la mot y twdng khong toi, Zezé a.”

“Vay sau bira trira hay bit dau v&i bai Fanny di a, vi n thyc sy mang lai
may méin.”

R'6i ching t6i quay lai v&i cong viéc dudi anh mit troi chéi chang.

1037: Chiing t6i hat dén giwa bai Fanny thi tai hoa ap dé€n. Ba Maria da
Penha che 6 di t&i, ddng vé nghiém trang, mit bdi ddy bot gao tring. Ba ta
ding lai nghe ching toi hat. Lic t6i dang hat, dng Ariovaldo da nhén ra tai
hoa chuan bi giang xu6ng ben huych tay ra hiéu cho t6i chudn di.

1038: Nhung toi dang ddm chim trong tim h'on Fanny nén chealng may may
ey.

o

1039: Ba Maria da Penha gép 6 lai va dirng d6, go 6 1én mii giay. Khi t6i
hit xong, ba ta quic mét gian di va la 1&n, “Oi trdi, 6i troi. Ai lai cho tré
con hat mdt bai trai dao dirc dé€n thé nay chi.”

1040: “Cong viéc cua toi chang c6 gi 1a trai dao dirc ca. Mién 1a lwong thién
thi cong viéc nao ciing th&’, va tdi khong ho then vi n6 dau!”

1041: T6i chwa bao gior thd’y dng Ariovaldo byc minh dé€n vay. Ba Maria da
Penha dang ki€m chuyén, va ba ta da ki€m dworc roi.

1042: “Pira tré nay la con 6ng a?”
“Khong, thwa ba, ra't ti€c la khong phai.”
“Chau trai ha, hay ho hang?”

“Khong.”

“N6 maYy tuoi.”

“Sau.”



1043: Ba ta nhin t6i d4nh gid vé hoai nghi r'oi tiép tuc. “Ong khong x&u hS
khi lori dung tré con a?”

1044: “T6i khong hé 1o dung nd, thwa ba. N6 hat véi t6i bdi vi nd mudn
hét va bdi vi viéc d6 1am nd thich thd. Ma t6i ¢6 tra cong cho nd ddy chir,
phai khong?”

1045: To1 gat dau. Toi thich cudc tranh cai nay. T6i mudn hic dau vao
bung ba ta d€ nghe xem ba ta s€ gy ra ti€ng dong gi khi nga xuéng dat.
RAm!

1046: “Ai cha, n6i cho 6ng biét 12 tdi s& 1am gi d6 v&i chuyén nay. Toi s&
néi chuyén v&i linh muc. Téi s€ dén trung tdm cham sdc tré em. To6i s€ dén
don canh sat.”

1047: Pung lic do, ba ta ngdm miéng lai, méit mé to so hii. Ong Ariovaldo
da rdt con dao by ctia 6ng ra va dan thém mot budc vE phia ba ta. Ba ta
nhu th& sdp ndi con tam banh.

1048: “O, 1am t&1i di ba. Nhung hiy nhanh 1én cho. Tdi 1 ngudi tit t&,
nhung t6i khd thich cit lwdi may mu phu thdy 1dm 151 thich chd miii vao
nhtrng noi khong chao dén ho daYy...”

1049: Ba ta ldo dao bwdc di, cieng do’ nhw can choi, va khi da di cach mot
quang ba ta quay lai chia cdi 0 ra dw dir.

1050: “R'61 6ng s€ tha'y!”
“Bién di, mu phu thuy gia lom khom.”

1051: Ba ta bung 6 ra va bi€n ma't dwdi phd’, dang ngwoi cieng dor hét co.
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52: X& chiéu, 6ng Ariovaldo ngdi ki€m d&€m sd tién ki€m dworc.
1053: “Chung ta chdy hang ro61, Zez€. Nhoc néi dung. Nhoc da mang lai
may mén cho ta.”

T6i nhé d€n ba Maria de Penha.

“Ong c6 nghi ba ta s& 1am gi d6 khong?”




1054: “Ta’t nhién 1a khong roi, Zezé. Cung 18m 12 ba ta s& bdo v&i linh muc
va linh muyc s€ bdo, ‘T6t nha't nén cho qua di, Maria. Gay chuyén v&i nguoi
mién Bic chang hay ho gi dau.” «

1055: Ong dut tién vao tdi 4o r'oi cudn chié€c tdi xach lai. R'6i, nhw thwong
1€, 6ng cho tay vao tdi va rut ra mot cudn sach ga'p gon.

1056: “Céi nay 1a cho chj Gléria ctia nhéc.” Ong vwon vai. “Mot ngay nhw
thién dwong.”

1057: Chung t6i nghi ngoi mét lic.
“Ong Ariovaldo 01.”

46Gi?”

“Mu phu thuy gia lom khom la gi a?”

1058: “Sao ma ta bi€t dwore, nhdce? Ta chi chot nay ra tie d6 trong lic buc
01 thoi,” dng vira ndi vira cweoi khiing khuc.

o

1059: “Th& 6ng c6 dinh xién ba ta mot nhét that khong?”
“Ta’t nhién 1a khong. Ta chi doa ba ta thoi.”

1060: “Néu 6ng xi€n ba ta mot nhat that, khong bi€t sé€ 101 ra rudt hay rom
nhi?”
Ong cuwoi 1o, than thi€t xoa d4u toi.

1061: “Biet gi khong, Zez¢? Ta nghi s€ 101 ra phan day.”
hing t6i cling bt cuoi.

O

1062: “Nhung dwng lo. Ta khong gi€t noi céi gi dau. Du 1a m6t con ga. Ta

s¢r ba nha ta d&n ndi d€ mic ba 4y 18y cdn chdi ddnh ta daYy.

1063: Chiing tbi ditng day, di dén ga tau. Ong bét tay tdi va néi, “P& cho an
toan, chung ta sé€ tranh xa khu ph6 d6 vai tuan.”

1064: Ong siét tay toi chit hon nira.
“Hen gap lai tuan sau nhé, nha vo dich.”
To1 gt dau nhin 6ng chdm chap leo Ién thém.



1065: Tw trén bac cao nhat, 6ng ndi oang oang, “Nhdc 1a mot thién thién,
Zezé!”

To6i chao tam biét roi bat cwoi.

Thién than v? Gid ma 6ng biét...

1066: KHI CHUA HAI PONG BUON THIU XUAT HIEN
1067: NHUNG VU BAM CANG
1068: Nhai nhanh 1€n, Zezé, n€u khong em s€ bi mudn hoc da’y!”

[

069: T6i dang ng'di & ban, nhan nha uéng ca phé nhai banh mi. Nhw moi
khi, t6i ti khuyu tay 1én ban va nhin cham chdm manh gid'y dan twong.

1070: Gléria ludn c6 vé sdt rudt. Buoi sang chi chi mudn chiing t6i bién di
cho chéng d€ chi dwoc yén tinh 1am viéc nha.

1071: “Khan treong 1&€n, nhéc con. Em thdm chi con chwa chai dau kia! Em
én hoc Totoca Ay - dén gio di 1a n6 chuan bi xong dau da’y roéi.”

=

1072: Chi chay di 18y Iwoe va chai mén téc vang trén tran toi.

“N6i thé thoi chir thang nhdc téc vang nay cling dau ¢6 gi d€ ma chai.”
Chi bét t6i dirng 1&n r'di ngim tdi tir dAu d&n chan d&€ xem quan 4o cla toi
da ngay ngan chura.

1073: “Nao, di thoi, ZezE.”

1074: Totoca va toi khodc cap sach 1én vai. Trong cdp chi cé sach gido
khoa, v& va biit chi. Khong c¢6 @6 an nhanh - thit d6 chi danh cho nhirng
dira tré khac.

1075: Gléria vd vd ddy cip cta tdi, so’ thA'y ma’y vién bi va mim cuwoi.
Ching t6i cam theo giay the€ thao cho’ d&€n khu chor gan treong hoc thi xd
Vao.

1076: Chiing t6i vira ra ngoai la Totoca 14p tirc chay nhw ngya, d€ méc t6i
di lirng thirng mdt minh. Chinh liic d6, ti€u quy trong toi bit du thirc day.




Toi thue sy thich nhirng lidc Totoca di tredre d€'toi ty do lam gi tuy thich ma
khong bi quay ray.

1077: T6i mé man qudc 16. Mot vu bam cang. Mot vu bam cang thir thiét.
1078: Bdm vao ding sau mot chiéc xe hoi va vira cdm nhén gi6 trén dudng

qudc 10 thoi vao mat vira hd huyt. D6 1a diéu tuyét nha't trén doi. Ta't ca
chung t61 d€u lam thé'.

1079: Totoca da day toi, hét I'an nay dén Ian khac bao t6i bam that chat, boi
vi nhirng chi€c xe phia sau ching t6i rat nguy hi€m. Ching t6i dan dan hoc
dwore cdch vieot qua ndi s¢r va cdm gidc phiéu liru mao hi€m thoi thiic
chiing tdi c& thyc hién nhitng vu bam cang tham chi con khé nhan hon. Téi
tré nén bao gan dé€n mirc coOn bam cang xe 6ng Ladislau.

1080: Chié€c xe duy nha't t6i khong dam thw 1a chi€c xe dep dé cua 6ng
ngwoi B'6 Dao Nha. Chi€c xe md&i dep va dwoee gitr gin can than 1am sao
chtr! L6p xe ludn méi coong.

1081: Mt kim loai sang loang d&€n muirc ta c6 th€ soi minh vao. Téi thich
ti€ng coi xe: Am thanh oai nghiém nhw ti€ng bod r&ng trén cdnh dong. Ong
ngwoi B Pao Nha, chd nhéan cdi phwong tién dep d€ &Yy, 1di xe chay qua,
ngoi cing do trén ghé&’, mang vé mat cau c6 nhat trén doi.

1082: Khong dira nao ddm bam cang xe dng ta. Nghe ndi 6ng ta sé danh
ngudi, giét ngudi, tham chi con doa cét chim ngudi ta trede khi giét ho.
Cho dén gio’, chwra ¢6 dira con trai nao & treong dam bam cang xe Ong ta.

1083: Khi t6i k€ chuyén d6 voi Pinkie, n6 néi, “Khéng dira nao w, Zezé?”
“Khong dira nao hét. Bon n6 khong dam.”
Tdi cam tha’y Pinkie dang cwdi 1dn va né doan chéc tdi dang nghi gi.

1084: “Nhwng cau mudn lam chuyén doé chét di dworc, dung khong?”
“N6i that, t& mudn lam. TS nghi...”

“Cau nghi gi?”

Gio chinh t6i lai cwod 1on.

“Thoi nao, ndi cho t& biét di.”



1085: “Cau to mo qua.”
“Cau ludn k€ voi t& ma - ki€u gi r'oi cau ciling k€ voi té thoi. Cau khdng the
nhin dwoc dau.”

1086: “Nay, Pinkie. T¢ roi khoi nha lic bay gio sang, ding khong? To dén
goc dwong lic bay gio' nam. R6i thi dé€n bay gio muoi, 6ng nguoi B6
dung xe & géc duwong bén ngoai quan P6i Khd va vao trong quan mua
thud’c 14... Vao mot hdm nhw thé’, t& s€ 18y hét can dam, dgi 6ng ta quay
tré vé xe roi phdc!

1087: “Cau c6 ma dam!”
“T& khong dam w, Pinkie? R'6i t& s€ cho ciu thdy.”

1088: Liic nay tim tdi dang dap thinh thich. Chiéc xe dwng lai, 6ng nguoi
B0 buwdc ra. Loi thiach d6 ctia Pinkie danh ding vao ndi s¢ hai va 1ong can
dam cua t6i; t6i khong mudn, nhuwng long kiéu hanh thdc giuc buwde chan
tOi.

1089: Td1 di vong qua quan bar va ndp sau goc nha, nhét doi giay vao cap.
Tim t6i ddp nhanh d&n mirc tdi s’ ring ngwdi trong quén sé nghe thay. Ong
ngwoi B bwdc ra khdi quan, thim chi khong nhin thay tdi. Toi nghe thay
ti€ng m& cwa xe....

1090: “Bay gior hodc khong bao gio’, Pinkie!” toi thi tham.

1091: T6i nhay 1én cdi 16p dw phong va bam chat 18y n6 bﬁng toan bo strc
manh dworc kich dong bdi ndi so hii trong t6i. T6i biét con mdt doan xa
ntra m&i dén treong. Toi ¢ the€ hinh dung ra vé mat cia dam ban cung 16p
khi ching bi€t vé long diing cam cua toi...

1092: “A aal”
T6i hét to d&n ndi moi ngwdi phai chay b ra ctira quan rrgru d€ xem ai vira
bi xe can.

1093: T6i dang bi treo lo’ Iteng phia trén mat dat, van veo, qufm quai. Tai to1
néng rwc nhw hai cuc than h'ong. Khong hiéu sao k& hoach cua toi lai hdng
bét. Trong lic voi va, tdi dd quén 1dng nghe tiéng xe khéi dong.



1094: V¢ cau kinh cua 6ng nguoi B0 tham chi con gom hon binh thwong.
Mit ong ta tée lira.

1095: “A a, d6 gié rach. Vay ra 1a may ha? Ot con nhr miy ma tdo ton
gom!”

1096: Ong ta cho phép t6i cham chin xudng da't, budbng mot bén tai tdi ra
va gio’ canh tay vam vo 1€n doa toi.

1097: “May twdng ta khong thd'y ngay nao may cling dom ngé chi€c xe cla
ta ha, @0 gié rach? Ta s€ ddm bao may khong bao gio: ddm thi lai Tan ntra.”

1098: Cam gidc nhuc nhi con dau don hon ca ndi dau the xdc. Toi chi
mudn x0 mot trang chtri ria vao ké cuc sic d6. Nhwng 6ng ta khong budng
toi ra, va ctt nhw th€ doc dwoe ¥ nghi cia toi, ong ta dit d& nim dAm trudec
mat toi va gam 1€n, “Néi gi di chir, d6 gié rach! Chwi di! Sao may khong
néi gi ha?”

Mt t6i dang ddy nwde mat; vi dau dén, vi thi nhuc, va vi nhirng ké dirng
xem dang cwoi nhao.

Ong ngudi B tiép tuc gao 1én.

“Sao may khong chti ta di, d6 gié rach?”

Con gian hung 4c trao 1&n trong I'dng nguc tdi va tdi co 1ap bap day gian

dr, “C6 th€ t6i khong néi gi nhwng téi dang nghi dd’y. Lon 1én, t6i s€ giét
ong.”

Ong ta cwdi phd 1én, moi ngudi ditng viy quanh chiing toi cudi 1o theo.

1099: “Ai cha, vdy thi Ién 1én di, @6 gié rach. Ta sé doi may. Nhung trede
hét d€'ta day cho may mot bai hoc da.”

1100: Ong ta budng tai toi ra va kéo toi nim vt ngang dui ong ta. Ong ta
chi d4nh t0i duy nha't mot cdi, nhung cd ddnh manh dén ndi dwong nhw dng
ta 3 1am cho mong tdi bin xuyén qua bung. Chi khi d6 6ng ta mé&i tha toi
ra.

1101: Téi loang choang rovi khoi d6, ti€ng cwoi rong 1én ciia ddm ddng ong
ong trong tai. Chi d&n khi da sang dén bén kia dwong - ctr thé bang qua



dwong chang nhin ngé gi hét - tdi mdi ¢ thé xoa cdi mong dau nhéi cda
minh. D0 khon! Toi s€ cho 6ng ta thdy.

1102: T6i thé s& tra thii. T6i thé rang... Nhwng khi t6i dd di cdch xa nhitng
ké khon ki€p d6, con dau tan bi€n dan. Pén ldic bon hoc sinh & trrong phat
hién ra chuyén nay thi m&i goi la té.

1103: Va toi s& néi gi v&i Pinkie day? Ca tuin tdi, mdi khi tdi di qua quan
D6i Khd, bon ho sé cwoi nhao tdi, trong sy hén nhat ngwoi 1o ctia ho. T6i
s€ phai roi nha som hon va di xu6i tit xudng mot doan nira méi sang
dwong....

1104: Toi dén cher, nhitng y nghi nay van 1ah quéan trong d4u. Toi rira miit &
dai phun nude va x4 gidy vao. Totoca dang lo ling doi toi. Toi s& khong hé
mot 1o VE ndi nhuc nha nay.

1105: “Zezé, em phai gitip anh mé&i dwoc.”

“Anh c6 chuyén gi day?”

“Em nh¢& Bié khong?”

“Thing to con & dwong Bardo de Capanema ha?”

1106: “Thang d6 day. N6 s& dori sdn anh & cong treong sau budi hoc. Em
da'u v&i né thay anh dugc khong?”

1107: “Nhung no sé gi€t em mat.”

“Khong dau, né khong gi€t em dau, va du gi thi em ciling 1a mot chi€n binh
ctr khoi va diing cdm ma.”

“Thoi duge. O cfng tredng a?”

“OY cOng trwomg.”

1108: Totoca lu6n nhw vdy. Anh viedng vao au da va sau dé da cé toi giai
quy€t thay. Nhung thé ciling td't. Toi sé trit hét sang Bié toan bd con tic
gian voi 1o nguoi Bo.

1109: Nhwng hom d6, toi da bi dp mdt tran ra trd dén ndi k&t thic tran
d4nh nhau, tdi thAm tim mot bén mét va hai cdnh tay day nhitng vét sdy sat.



Totoca quy trén da't v&i nhieng dira khac, ¢ vii t6i, mdt chdong sach d€ trén
dau go6i anh: sach cua anh va sach cda t6i. Anh con gao 1€n chi dan toi.

1110: “Huc vao bung n6, Zezé. Cdn no di, cau di - n6 béo nhw lon 8y. B4
vao cu no di.”

1111: Du dwge ¢d vii va chi dan nhw th€, nhwng néu khong nho anh
Rozemberg, thi the' nao tdi cling bi Bié danh cho nhw tr. Anh bwdc ra tir sau
quay, tim c0 4o Bié danh cho mdt chap.

1112: “May khong biét xau hd' a? To ¢ may ma di danh mot dira bé a.”

1113: O nha tdi, moi ngwoi déu bao Rozemberg tham thwong trdm nho chi
Lald t6i. Anh bi€t ta't ca chiing t6i va ba't ¢t khi nao chi di cing ching toi,
anh lai cho ching t6i banh keo kém nu cuwoi toe toét d€'10 ma’y chi€c rang
vang.

1114: To61 khong the nhin dwoc va cudi cung da ke’ cho Pinkie nghe chuyen
nhuc nha d6. Pang ndo v&i bén mét thAm tim toi cling chang gid'u noi nod.
Thém nwra, khi nhin th@’y t6i nhw the’, cha da bat tai t6i ma’y cdi va cho
Totoca #n méng. Cha chwra bao gio danh Totoca, nhung 6ng ddnh toi, bdi
t61 hw nén dang bi danh.

1115: Pinkie chic han da biét chuyén, viy nén lam sao t6i c6 thé khong k&
v&i né chik? N6 lang nghe, phin nd, va chi khi to6i da k& xong né méi tirc
gian néi, “D6 hen nhat!”

1116: “Tran danh nhau d6 c6 nham nho gi dau. Gid ma cau thay...”
Toi tua lai chi ti€t toan by vu bam cang. Pinkie ngac nhién vi t61 that ding
cam va néi, “Mdot ngay nao do cau sé tra thu.”

1117: “Ping, t& s€ tra thi. T¢ s€ mwon khau sting luc cia Tom Mix va con
Vua Bac cia Fred Thompson r'6i sé cung nhirng ngwoi da dd Comanche
phuc kich 1do &y. Mdt ngay nao do6 t& s€ mang tdm da dau cua ldo vEé nha,
cho n6 bay pha’p phoi trén ngon sao tre.”



1118: Nhung con gidn ciia tdi mau chéng tan bién va chang bao 1au sau
ching t6i da néi sang nhirng chuyén khéc.

1119: “Nay Ban Yéu, ciu doan dwoe chuyén gi khong? Cau con nho tuan
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treoe to’ 1a hoc sinh xua't sdc va dwoc thwong cuon Bong h'ong mau nhi€ém
ch?”

1120: Pinkie thich tdi goi né 12 “Ban Yéu”; cich goi d6 khién né biét riang
toi that long yéu quy nd.

N

1121: “U.”

1122: “Cha, t& da doc cudn do6 roi. N6 k€ vé chang hoang ti dwore mdt ba
tién ting mot bong h'ong mau dd va tring. Anh chang may méin d6 cudi
mot con chi€n ma tuyét dep ‘toan than dat vang’ - d6 la sach noéi the'.

1123: Va cudi trén lwng con tudn ma dat vang toan than d6, chang hoang ti
1én dwong tim ki&m phiéu Ivu. Mdi khi giip hi€m nguy, hoang ti lai 1ic
boéng hoa h'dng nhiém méau va mot dam khéi 1on xué't hién gidp chang trén
thoat. Cau biét khong, Pinkie, ndi thit, t& nghi cdu chuyén d6 hoi ngd
ngan.

1124: N6 khong giong nhirng cudc phiéu lru ma t& mudn cé trong doi.
Tom Mix va Buck Jones c6 nhirng cudc phi€u lwu thyc sy cor. Va Fred
Thompson, Richard Talmadge cling viy.

1125: B&i vi ho biét danh nhau, biét bin sung, bi€t da@'m d4... N€u Ian nao
gap nguy ho cling phai rit mét bong h'6ng mau nhi€m ra thi chuyén con thd
vi qudi gi chir. Cu nghi sao?”.

1126: “Pung, thé thi nhat hoét.”
“Nhung d6 khong phai diéu t& mudn bi€t. To mudn bi€t li€u ciu cd tin
mot bong hoa h'ong cé thé€ tao ra phép mau nhw thé”khdng co.”

1127: “Chuyén do6 dung la kha ky cuc.”
“Nguoi ta k€ chuyén va tedng rang tré con tin ta't tan tat.”
“Dung vay.”



1128: Chung t61 nghe thay ti€ng dong. Luis dang t&i. Thing em trai toi
cang ngay cang dep. N6 chang thich khéc nhe cling khdng hay noi cau. Ke
ca khi phai trong né thi hAu nhw T4n nao t6i cling ra't sin long.

1129: T6i n6i v&i Pinkie, “Thoi néi chuyén khac di, vi t& s€ k€ chuyén kia
cho né nghe va né sé thich d@’y. Chiing minh khong nén pha huy thé’ gidi
twdng teong cua mot dia tré.”

1130: “Zezé o1, choi di?”
“Anh dang cho1 day thoi. Em mudn anh chot gi?”
“Em mu6n di tham vwon thid.”

1131: T6i nhin cdi chudng ga v&i con ga mai den va hai chd ga con mai
nd, chang c6 hirng thd gi hét.

1132: “Mudn r'oi. Su t ¢4 ngd r'6i va hd Bengal ciing vdy. Vudn thi sip
dong cira roi. Ho sé khong de€ ching ta vao dau.”
“Vay thi chu du vong quanh chau Au di.”

1133: bta em thong minh cta toéi hoc va nhic lai moi diéu ma né nghe mot
cach chinh xac khong ché vao dau dugc. Nhwng, noi that, toi cling chfmg co
tdm trang chu du vong quanh chau Au. T6i chi muén choi véi Pinkie théi.
Pinkie khong tréu choc t6i hay dem bén mét swng hiip cta toi ra lam tro
cuol.

1134: T6i ng6i bén dira em trai va néi nhe nhang.
“Pgi mot 1at nhé. Anh s€ nghi ra tro gi d6 d€ chiing ta choi.”

1135: Ngay ldc d6, thién thn trong tring cudi ddm may tring bay qua, 1am
xao ddng 14 trén cdy, cd dudi mwong va la cia Pinkie. M6t nu cwoi 1am
khu6n mat bam tim ctia toi birng sang.

1136: “La cau phai khong Pinkie?”

“To ¢6 lam gi dau.”

“0O, ban o1, viy thi mua gi6 dang dén roi.”

1137: Trén phd cia ching t6i cé da loai mua. Mua bi. Mua cu quay.



1138: Mua swu fam céac tA'm thé in hinh ngdi sao dién anh. Mua diéu la mua
dep nha't. BAu troi chi chit nhitng canh diéu ¢t mau sac.

1139: Nhirng canh diéu dep d€ du moi kich co’ va hinh dang. P6 1a mot
cudc chién trén khong. Nhirng ci va cham bo nhao, nhirng tran quyét dau,
nhitng vu quing thong long va cit day.

1140: Dao cao cét dat day va nhitng con diéu xoay vong vong trong khong
trung, bay loan xa, lam rdi tung day budc va dudi di€u; canh dé that dep.
Thé& gidi thudc vé nhirng dira tré dwong phd. Trén moi dwong phd &
Bangu.

1141: Sau d6 s& c6 nhitng bd khung diéu bj mic vao day dién, va cd li
chiing t6i chay tron chiéc xe tai cia bén dién lyc. May nguoi dan 6ng toi,
gian d go' nhirng con diéu chét xudng. Gio... gio....

1142: Y twdng nay ra cing con gio.
“Choi tro di san di, Luis.”
“Em khong bi€t ceoi ngyra.”

1143: “Chang bao lau ntra em s€ da 1on va ¢6 the€ cudi ngwra. Em ng'di dé
xem nhé.”

1144: Bdng nhién Pinkie tré thanh con ngwa dep nha't tran doi, gié thoi
manh hon va nhirng ngon ¢é gay dwdi mwong bi€n thanh nhirng binh
nguyén phi nhi€u rdng 1on. B trang phuc cao bdi clia tdi dwore dat vang.
Ngdi sao canh sat tredng 18p lanh trén ngye.

1145: “Pi nao, chi ngya nhd, 1én dwong thoi. Chay di, chay di...”
1146: Co 16c - co 1oc - cor 1oc! Toi dwore Tom Mix va Fred Thompson ho
tong. L'an nay Buck Jones khong muon dé€n con Richard Talmadge dang

ban dong mdt bd phim khac.

1147: “Pi nao, di nao, chi ngya nhd. Chay di, chay di. Nhitng ngwoi ban
thudc bd lac Apache da toi, bui tung dwdi vo ngya.”



1148: Co 16c - cor 16c - cor 1oc! Nhirng chii ngya ctia ngwoi da dd 1am huyén
ca khong gian.

1149: “Chay nao, chay nao, chi ngwa nho, binh nguyén day nhic trau bo.
NG& sting di, cdc anh em. Bum, bum, bum! Pang, pang, pang!”

1150: “Phut, phut, phut!” cung tén rit 1€n.
Gio, to'c do, ngwra dién cudng phi nwdc dai, nhirng dam may bui va giong
Luis gan nhu hét 1én.

1151: “Zezé! Zezé!”
0i ghi cvong va nhdy xu6ng, mat dé bung vi chuyén cwdi ngua.

—

1152: “C6 chuyén gi vay? Mot con trau rung ti€n dén chd em w?”
“Khong. Hay choi tro khac di. C6 nhiéu ngwoi da dd qua va em s¢.”

1153: KET BAN

1154: Trong vai ngay ti€p theo, téi di hoc sdm hon mot chiit d€ tranh cham
mat ong ngwoi B dang mua thud'c 14. Toi cling can than 1én vao géc
dwong phia bén kia - gan nhw khua't dwdi bong hang gidu phia trede cac
ngdi nha. Ngay khi ra t&i dwong qudc 19, tdi sang dwdng ludn va cdm cd
buwde, tay cam giay, di sat vao birc teong nha mdy lon.

1155: Nhu’ng nhu’ng no lyc cua tdi qua thye khong can thiét. Puwong phd c6
tri nhé ngén 1am va chang bao 1au sau, chang ai con nho dé€n tro hé cda con
trai 6ng Paulo. B&i vi d6 1a cdch toi dwegre biét dén khi pham phai toi 16i nao
do: “Con trai 6ng Paulo day.”

1156: “Chinh 14 thidng con trai d6 ctia 6ng Paulo dd’y. ” “Thing ranh chuyén
gay chuyén con 6ng Paulo dd’y.” C6 Tan ho tham chi con nghi ra mot tro
dua khing khi€p: Khi cau lac bd bong da Bangu bi doi Andaraii danh bai,
ngudi ta dia, “Bangu bj dap nhi ti hon ca thing con dng Paulo!”.

1157: Doi khi nhin thd’y chi€c xe chét tiét d6 & géc dwong, tdi bén nan lai
phia sau d€ khéng phai dung mat 6ng nguwoi B6 - khi nao 1on toi s giét



Ong ta that dd’y - dang cwc ky vénh vdo v&i vai tro 1a chd nhan chia chiéc xe
hoi dep nha't Bangu va nhat thé” gidi.

1158: Dao d6 6ng ta biéh ma't trong vai ngay. That nhe ca ngudi! Chic hin
Ong ta da roi khoi thanh phd hodc di nghi. T6i lai ¢6 thé di bo dén treong
v&i trai tim binh yén va bit dAu cin nhéc khong biét sau nay cé dang d&
gi€t ong ta khong.

1159: C6 mot diéu chic chin: ro rang, khi bam cang mot chiét xe it quan
trong hon, t6i khong con cdm tha'y phan khich nhw thé nira va tai toi ctr
nhdi dau ra't kho chiu.

1160: Cudc sdng trén dwong phd van tiép dién nhw theong 1&. Mua diéu da
toi va ching t6i ludn c6 mét & ngoai dwong. Sudt ca ngay, bau troi xanh
dwore diém nhirng vi sao sidc s& nhat, dep nhat.

1161: Vi dang 1a mua gié ciia nam nén tdi khong danh nhiéu thoi gian véi
Pinkie ma chi ra gdp n6 khi bi cA'm tdc sau mot tran don. Toi chwa bao gior
cO 1én di choi khi dang bi cdm tic; bi don hai Ian lién ti€p thi dau 18m.
Thay vi th& tdi cing v&i Vua Luis ra trang di€m - t6i thich twe d6 - cho cay
cam cua toi.

1162: That ngac nhién, Pinkie da 1&'n hon nhiéu va cheamg bao lau sau s€
dom hoa két trdi. Nhirng cAy cam khac déu phai mat mét thoi gian dai.
Nhung ciy cam ngot cua t6i “khon triedre tu6i”, nhw cach bac Edmundo
miéu ta toi.

1163: Sau d6 bac da néi cho toi biét né ¢6 nghia gi: mot thit s&n sang twr 1au
tried'c moi thir khac. Thye ra, t6i khong nghi bac biét cach giai thich chinh
xac. N6 chi don gian 1a thir xué't hién truede tién.

1164: Vay la toi di 14’y vai doan day thirng, vai doan chi, duc 10 trén ma'y
c4i ndp chai va trang di€m cho Pinkie. C4c ban phai tin mit ngim mdi biét
n6 dep nhw th& ndo. Khi gi6 thdi, nhitng cdi nip chai cham vao nhau leng
keng, trong nhw the Pinkie dang mang b dinh thic ngwa ma Fred
Thompson da dung khi cwoi con Vua Bac.



1165: Moi chuyén & treong cling on ca. Toi thudc 1ong cac bai qudc ca. Bai
hoanh trang m&i 1a bai quoc ca dich thye.

1166: Hai bai khéac thi mot bai ngoi ca 1a qud'c ky con mot bai ¢6 cau Tw
do, Ty do, hay dang réng doi canh che ché chiing con. D61 vai t6i, va toi
nghi doi v&i cad Tom Mix nita, d6 1 bai hay nha't. Mdi khi chiing toi cudi
ngua, trir phi dang chi€n da'u hodc di san, 6ng déu néi mot cach kinh can,
“Nao, chi€n binh Apinajé, hay hat bai ngoi ca ty do di.”

1167: The& 1a giong hat vit cao cla tdi lai vang khép cdc binh nguyén bao
la, thdm chi con hay hon ca khi t6i thye hi€n cong viéc hat dém cho
Ariovaldo vao cac ngay th Ba.

1168: Thir Ba nao ciling vay, t6i déu bd hoc d€ dgi chuyé&n tau hda mang
ngudi ban Ariovaldo ciia toi t&i. Ong bwde xudng cdc bac thém, gio’ cao
nhirng tap séch in 1o bai hat ma chiing tdi s& ban trén dwong phd’. Ong
cling mang theo hai chi€c tii day dung hang dy phong ctia chiing t6i.

1169: Ong g4n nhw ludn ban hét sach, khién ca hai ching t6i ra't vui.

1170: Gio ra choi & treong, khi ¢6 thoi gian, ching tdi choii bi. Téi choi bi
ra’'t cwe. T6i buing bi ludn tring va hdu nhw chwa bao gio’ vé nha ma trong
cap khong 16¢ x6¢ mé chién loi pham, thweong nhi€u gdp ba Tan sd bi toi
mang di.

1171: C6 gido ctia tdi, cd Cecilia Paim, thuc sy dé mén. Ban c6 th&€ k€ vdi
cd rang toi 1a thang nhéc hw hdng nhi't phd nha tdi, nhung cd sé chealng tin
dau. C6 khong tin ring t6i biét nhiéu ciu chii tuc hon ta't ca cdc ban khic
trong 1&p, rang khong dira tré ndo tinh quai nhw toi.

1172: C6 nha't quyet khong tin. O treong, toi 1a mot thién thén. Toi chwa
bao gior bi &n ming va da trd thanh hoc trd cung clia ta't ca cdc thiy co, vi
toi 1a mot trong nhirng hoc trd nhd tudi nhat tw tredc d€n nay ctia treong.

1173: C6 Cecilia Paim ¢6 th€' nhin thd’y sy ngh¢o kho ctia anh em t6i tw
cach xa ca ddm va vao gio’ ra choii, khi moi hoc sinh khac déu dang an vat,
cd thd’y thwong t6i nén goi t6i t&i bao toi di mua mot chiéc banh ngot. Co



cwng tdi d&€n muirc t6i nghi t6i ngoan ngoan nhw th& chi cdt d€ khong lam cod
tha't vong.

1174: Bat thinh linh, chuyén d6 xay ra. T6i dang lirng thirng cudc bd doc
dwong qudc 16 nhw moi khi thi xe ctia dng ngwdi Bo chay qua, sét sat. Ong
ta bAm coi ba 'n va téi nhin thd’y con ngwoi dang ghét d6 dang mim cuoi
voi minh.

1175: Tbi lai cdm thay ndi tiec gidn trao ding va mudn sau nay 1om I1én sé
gi€t Ong ta. T6i quac mat td vé ngao man va gia vo’ phot 1o’ 6ng ta.

1176: “Ping nhw to néi da’y, Pinkie a. Ngay nao ciing nhw ngay nao. Cr
nhw th€ 6ng ta doi t& di qua r'oi bam theo, bA'm coi ba an. H6m qua 6ng ta
tham chi con vay tay nira.”

1177: “Cau da lam g1?”

“To khong quan tam. T¢ gia VO’ khong nhin thdy 6ng ta. Cau biét khong,
ong ta bit dau so' roi day. To sap sdu tuoi roi va chang bao 1au ntra to s€
tré thanh mot ngwoi dan ong.”

1178: “Cau c6 nghi la vi s¢’ nén 6ng ta mudn ket ban khong?”
“T& chic chidn daYy. Poi xiu nhé, t& di 18y céi thing da.”

1179: Pinkie da 1on 1én ra't nhi€u. Dao nay toi phai dirng 1én cai thiing thwa
thi m&i tréo 1én yén ngya clia cau ay duorc.
“PaYy, bay gior ching minh ¢6 th€ néi chuyén thodi mai roéi.”

1180: O'trén cao d6, toi cdm thd'y minh 16n hon hét thay. T6i nhin quang
canh xung quanh, nhin ¢4 dwdi mwong, nhin nhirng con chim h'éng twdc va
chim sé dang di ki€m an. Ban dém, bong td1 vira budng xudng thi moét con
Luciano khic s€ bay dén, vui mwng sa xudng bay quanh dau tdi nhw mot
chi€c may bay & can cr khong quin Aionsos.

1181: Thoat dau ngay ca Pinkie cling ngac nhién vi tdi khong s¢’, boi hdau
hét tré con déu s¢r doi. Ngam lai thi, d@ nhiéu ngay roi Luciano khong xul't
hién. Chéc hin n6 da tim thd’y nhirng can cr khong quan Aionsos khac d€¢
leon quanh.



1182: “Pinkie niy, ciu c6 biét 5i nha ba Eugénia di bit dau ngd vang roi
khong. Chic ching sip chin dd’y. VAn dé 12 khong biét t& c6 bj ba Ay bét
qua tang khong. H6m nay t& da an don ba tran r'oi. T¢ & day vi bi cAm
tuc...”

1183: Nhwng con quy da kéo t6i xudng va 16i toi t&i bén hang rao. Duwong
nhu 1an gi6 nhe budi tra dang bat dau dwa hwong 6i t&i mili tdi. Toi nhom
qua hang rao, gat mQt canh cay sang bén, khong nghe thay ti€ng dong
nao... Va con quy néi, “Sang di, d6 ngéc, may khong tha'y la chfmg cdaid
d6 sao? B ta chic hén da t&i cira hang tap héa ctia ba ngwdi Nhat roi.
1184: Ong Benedito w? Dung lo. Ong &y vira mii vira diéc. Ong &y nhin

thdy quai gi dau.
1185: Né&u 6ng 4’y phat hién ra thi may van di thoi gian d€ chu'dn kia ma. .

1186: Tdi di men theo hang rao t&¢i mwong nwde va ra quyét dinh. Trwedc
hét, téi ra hi€u cho Pinkie im ling. Lic nay, tim tdi dap thinh thich. Cho
nén gy chuyén voi ba Eugénia. C6 Chua biét, miéng lwdi ba &y ra't ghé.

1187: T6i dang nin thé, nhén chan bwdre rén rén, thi giong ba Eugénia oang
oang vang ra tw ctra sO bép.
“Chuyén gi viy, thang kia?”

1188: Tham chi tdi con chwra kip nghi dén chuyén néi d&i ring toi vao viron
ba d€'1ay qua bong. To6i chay ban sdng ban ché€t va nhay um xudng ranh
nwde. Nhung mot thit khdc da doi sn & do.

1189: T6i dau d&€n mirc suyt thét 1én, nhwrng néu kéu 1én thi t6i s€ bi phat
don gd’p d6i: mot 1a vi téi da ddm chu'on khéi san khi dang bi cam tic, va
hai 12 vi t6i da hdi trom &i ctia nha hang x6m r'éi chay hoing 1én d& d&n ndi
bi manh thiy tinh d@m vao ban chan tréi.

1190: Van con chodng vang vi dau, t6i nhd manh thay tinh ra. Toi khé rén
1én va thd'y mau cudn xody trong lan nwdc cdng ranh duc ngdu. Lam gi bay
gior day? Tdi ra nweére mét, du dd c¢d 16i dwgre manh thiy tinh ra nhung toi
khong bi€t lam thé nao d€ cadm mau.




1191: T6i si€t chat mat ca chan d€'lam diu con dau. T6i phai manh mé 1€n
mo&i dwoe. Bong tdi sap budng xudng va cung lic d6, cha me va chi Lala sé
Ve nha.

1192: N&u ai trong ba ngudi dé bat qua tang toi thi thé’ ndo ciing cho toi &n
don. Hodc mdi nguwdi sé cho t0i mdt tran don. Toi tréo qua hang rao, nhdy
10 ¢O VEé chd ciy cam cia minh va ng'di xudng dé.

1193: T6i van dau 1dm, nhwng khdng con cdm thay budn non nira.

1194: “Nhin nay, Pinkie.”
Pinkie phat hoang. N6 ciling giong tdi - né khdng thich canh méau me.
Lay Chua, t6i bi€t lam gi day?

1195: Totoca s& gitip tdi, nhwng anh 4y ddu r'6i nhi? C6 Gléria. Chic chin
chi dang & trong b&p. Gloria 1a ngwoi duy nha't khdong thich chuyén moi
nguwoi trong nha cho tdi an don nhw com bira.

1196: Chi c6 th€ s€ véo tai tdi hodc lai phat t6i phai ¢ yén trong nha. Nhwng
toi phai thr m&i biét.

1197: Toi 1€t t&i cra bép, ¢6 nghi cach khoi ddy long thwong cam cda
Gloéria. Chi dang théu gi d6. T6i vung vé ng 61 xudng va [an nay Chia da
gitp toi.

1198: Chi nhin 1€n, thd’y t61 dang guc dau xu6ng. Chi khong néi gi vi toi
dang bi cA'm tdc. T6i (ra nwde mét, sut sit.

1199: Td6i tha’y chi lai nhin téi. Chi ngirng théu.

1200: “Sao th€’, ZezEé?”

“Khong c6 gi, Gl6... Tai sao khong cé ai yéu thwong em ca?”
“Em nghich ngom qua.”

“HOm nay em da bi don ba Ian r'61, Gl6 a.”

“Chﬁng 1€ em khong dang bi danh a?”



1201: “Khong phai vay. Chi l1a vi khong ai yéu thwong em hét, moi nguoi
trit hét gian dw 1én em.”

1202: Trdi tim muwdi 14m tudi clia Gléria bt dau tan chdy va toi ¢ the cam
nhan dwoc dréu do.

1203: “Em nghi t6t nha't ngay mai mot chi€c xe hoi trén dwong qudc 16
can chét em di cho roi1.”

1204: R'6i nwéc mét tudn xudng nhw thac 1i.

“V§& van, Zezé. Chj thwong em 18m chix.”

“Khong, chi khong throng em. Néu thwong em thi h6m nay chi s€ khong
d€ moi ngwoi danh em ntra.”

1205: “Gio sip t6i roi va khong con di thoi gian d&€ em giy chuyén nita
dau.”
“Nhung em da gy chuyén roi..

1206: Chij dit d6 théu xudng va di t&i chd toi. Chi suyt rd 1én khi nhin thay
viing mau dudi chan toi.
“Chua o1! Bé con, em da lam gi vay?”

1207: To1 théng r'oi. N&u chi ma goi t6i 1a bé con thi tirc 1a t6i dwore an toan
roi.

Chi b& tdi 1én dat ngdi trén gh€’. R'6i chi chay voi di 18y mdt bat nwde
mudi va quy dudi chan toi.

1208: “Sé dau 1im day, Zezé.”
“Em d3 dau 18m ro6i.”

1209: “Chtia o1, v&t cét dai t&i bon phan dd'y. Lam sao em lai bj nhu the’
nay ha?”

1210: “Pung k€ v&i ai nhé. Glo, xin chi, em hira s&€ ngoan. Ping d€ moi
ngwoi danh em nhiéu nhw vay...”



1211: “Pwoc roi, chi s€ khong k& dau. Nhwng chiing ta phai lam gi bay
gio? Moi nguoi s€ nhin thd’y chian em bi bang b6. Va ngay mai em khong
the€ dén treong dwore. Moi nguoi s€ phat hién ra thoi.”

1212: “Em van sé& di hoc. Em s€ di gidy t&i chd ré. Sau d6 em s€ cdi giay
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ra.

1213: “Em phai ndm xudng va gc chan cao 1én, néu khong mai em sé&
khong di noi dau.”
1214: Chij diu t6i vao giwong.

“Chi s€ mang cho em chut gi d6 d€ an trwed'c khi moi ngwoi vE nha.”

1215: Khi chi mang thirc an quay lai, t6i khong kiém long dwoc bén thom
chi mdt cdi. Téi hdu nhw chwa lam thé bao gio.

1216: Khi ca nha tap trung #n t&i, me nhan ra toi ving miit.
1217: “Zezé dau?”
“N6 di nam r'6i. N6 kéu dau dau ca ngay nay.”

1218: T6i nghe ma long swdng ron, tam thoi quén ca cam giac dau chén.
Toi thich tré thanh chd dé ctia cau chuyén. Chinh vao ldc nay, Gléria quyét
dinh béo vé t6i. Chi 18y giong vira budn rau vira odn trach.

1219: “Con nghi moi nguwoi ai cling danh em né. Va hom nay né &m nang
lam. Ba trdn don la qua nhiéu.”

1220: “Nhwng né ldc nao cling hw ca. N6 chi bot hw khi bi dn don thoi!
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hang 1€ em chwa bao gio’ ddong gi d&€n né w?”’

O

1221: “Héau nhu khong bao gicr. Cling 14m, em chi véo tai n6 thoi.”
Ta't cd moi nguoi im lang va Gldria ti€p tuc noéi.

1222: “Suy cho cluing, né chwa day sau tudi. Panh rang n6 nghich ngo'm,
nhung né van con 1a tré con ma.”
Cudc n6i chuyén d6 khién tdi vui vd bor bén.



1223: Gléria gitip t6i miic quan do va di gidy, vé lo 1ing khong yén.
“Em di dwoc che?”
“Em s€ On thoi ma.”

1224: “Em khong dinh lam chuyén gi dai dét trén quéc 16 chi?”
“Khong dau.”
“Chuyén em da n6i la that dd’y cha?”

1225: “That ma. Puing 1a em bu®n that vi em nghi chaalng al yéu thwong

em.
Chi dwa tay vudt mai téc vang mém muwot ctia toi roi de'toi di.

1226: To6i ctr twdng sé chi gap kho khin cho tdi khi ra d&€n dwong quoc 10
thoi, b&i vi ra toi d6 t6i s€ 1ap tire cdi giay va con dau s€ dju di. Nhung khi
ban chan tran cta tdi cham vao mat da't, téi dau qua va phai di that cham,
vira di vira dwa vao twdng nha méy. V&i toc do nhw the tdi s& chang bao
gior dé€n noi.

1227: Th& r'6i chuyén bit dau. Tiéng codi vang 1én ba T4n. Khi that! T6i dau

sap chét d&n noi roi ma dng ta con xud't hién de bat nat toi.

1228: Chiéc xe db lai bén canh t6i. Ong ngudi B tho dau ra khoi xe, goi,
“Nay, nhoc con, nhoc bi dau chan ha?”

1229: T6i nhitng mudn tra 101 ring viéc quéi gi d&n dng. Nhung vi 6ng ta
khong goi toi 1a @6 gié rach nén t6i khong dap trd ma c budrce tiép.

1230: Ong nguwdi B lai khéi dong xe, 14i qua chd tdi va cho xe ding lai
trén via he, chin 181 t6i. Ong ta mé ctra xe va bwde ra, than hinh to 16n
strng strng tred'c mat toi.

1231: “Pau 18m ha, nh6c?”

1232: Khong th€ ¢ chuyén cdi nguoi da danh t6i gior day lai noi vori toi
bing giong hién tir, gan nhw than thién nhw vay. Ong ta lai con budc dén
g4n tdi hon va, that bat ngor, quy xudng, nhin vao mét téi. Nu cudi clia dng
ta diu dang d&n ndi dwong nhw tda ra tinh yéu thwong.



1233: “C6 vé nhu chau bi thwong that. Cé chuyén gi vay?”
T6i sut sit mot 1lat roi moi trd loi.

1234: “Manh thuy tinh.”

“C6 sau khong?”

T6i diing ngén tay mo ta cho 6ng nguoi B6.

“Qi! Thé thi ning d&y. Sao chdu khdng & nha? Chdu dang trén dwdng dén
treong phai khong?”

1235: “Cha me khdong bi€t chiu bi thwong. N€u phat hién ra thi ho s€ danh
chau d€ day chau khong dwoc lam minh bi thwong.”
“Pi vori ta nao, ta sé dwa chau di.”

1236: “Khoéng dau a, cadm on 6ng.”

“Tai sao khong?”

“Moi nguoi & trerong bi€t chuyén Tan truede roi.”

“Nhwng chau khong th€ di bo nhw thé nay dwege.”

1237: Pung vay. T6i ctii gdm, cdm thay sy kiéu hanh ctia minh sip sup d&.
1238: Ong ngudi B nang cim tdi 1én.

“Nao, hay quén mot s6” chuyén di nhé. Chau da bao gior dwgrc ng'6i xe hoi
chwa?”

1239: “Chuwra a, thwa 6ng, chwa bao gio:.”
“Vay thi ta sé cho chau di nho.”
“Khong dwoe dau a. Chau voi 6ng 1a ké thi ma.”

1240: “Ta khéng quan tdm. Néu chdu xau ho thi dé€n géan treong ta sé cho
chau xudng. Puoc chr?”

1241: Tbi cam dong d&n mirc khdng néi nén 1. Toi chi gt dau. Ong b&’
t6i 1én, mé cira xe, dit t6i ng'di ngay ngén trén ghé phu. Ong di vong sang
phia bén kia va 1én xe. Trwd'c khi nd mdy, 6ng lai mim cwoi vi toi.

1242: “Nhuw thé” to't hon ro1, thdy chwa.”



1243: Cam gidc dé chju khi chiéc xe chay chAm cham trén dwong, thi
thodng lai x6c nhe, khién t6i nhim maét lai va bit dau mo. Ng'6i trén xe nay
ém va khodi hon ng'6i trén lwng con Vua Bac ctia Fred Thompson nhiéu.
Nhung quéng thoi gian dé chiu &y cheamg kéo dai vi khi tdi mé mit ra thi
ching t6i da & ra't gan treong.

1244: T6i da c6 the nhin thd'y ddm déng hoc sinh dang d6 vé cong treong.
Phat hoang, t0i trron khodi gh€’, tron tranh. Toi tirc gidn ndi, “Ong da hira s€
dwng lai & gan treong co' ma.”

1245: “Ta d6i y roi. Khong th€ méc k& cdi chan ctia chau nhw th&” dworc.
Chéu c¢6 th€ bi nhiém triing udn vén da’y.”

1246: T6i tham chi chang th& hdi c4i tir phire tap va hay ho d6 6 nghia 12
gi. T6i cling bié€t gio’ ¢6 phan doi thi cling vo6 ich. Chiét xe ré vao duwong
Casinhas va tdi ng'6i thang nguoi lai trén ghé’,

1247: “Ta cam thay chdu la mo6t cau bé diing cam. P& xem c6 ding thé’
khong nhé.”

1248: Ong dirng xe trieére nha thudc va b& tdi vao. Khi bac si Adaucto Luz
toi gidp ching téi, téi phat hoang. Ong la bac si kham chira bénh cho cong
nhén vién nha may va bi€t ro cha toi.

1249: T6i cang s¢ hon khi 6ng nhin tdi va 14p tirc hdi, “Chau la con cta
Paulo Vasconcelos phai khong? Cha chau da tim dwoe viéc lam chwa?”.
1250: T6i budce phai tra 1o, du x4u ho vi gio’ ddy 6ng ngwoi B'6 da biét cha
to1 tha't nghiép.

1251: “Cha chdu dang cho viéc a. Cha dwoc hira hen nhiéu...”
“N3o0, bt ddu vao viéc thoi.”

1252: Ong 16t manh vai dinh chit vao vét thwong va thdt ra mot tiéng “u
0i” khi&n toi phdt hodng. Mdi tdi bat dau run ray. Nhung ong ngudi B'6 da
dén gidi ctru toi.



1253: Ho dat t6i ng6i trén mdt chi€c ban pha khan trﬁng toat. Mot m¢ dung
cu xua't hién. Va t6i run 1€n ban bat. Ly do duy nha't khien t61 khong run
ntra 1a b&i Ong ngwoi B0 da tya lwng t6i vao ngye 6ng va gitr hai vai toi,
tuy chiit nhung van nhe nhang.

1254: “S& khong dau 14m dau. Khi nio xong, ta s& thudng cho chiu soda va
keo. N€u chdu khong khéc nhe, ta s€ mua cho chau moét it keo ¢6 tang kem
thé bai.”

1255: T6i gom hét 1ong can dAm trong minh. Nwde mét 1in dai trén mét va
toi d€' ké ho 1am moi viéc. Ho khau vét thwong roéi ti€m phong udn van cho
O1i.

—

1256: Tdi ¢& chdng choi con budn nén. Ong ngudi B6 6m tdi that chit
nhw th€ mudn san sé ndi dau ctia t6i. Ong rit khin tay ra lau té¢c va khudn
mit vdt dAm m'd hoi cia toi.

1257: Dwdng nhw viée ndy ching bao gid két thic. Nhung cudi cing thi
clung xong.

1258: Khi dwra t6i ra xe, ong ngudi B 18y 1am hai 1ong 14m. Ong thyc hién
moi diéu da hira. Chi c6 diéu lic ba’y gio tdi chang muén gi ca. C& nhu the
tam h'on to1 da bi 161 ra ngoai qua ban chan.

1259: “Bay gio’ chau khdng dén treong dwore dau, nhéc.”

[\

1260: Chiing t6i dang & trong xe va toi ng'6i sat bén dng, dwa ngwoi vao
canh tay 6ng, gan nhw can tré 6ng li xe.

1261: “Ta s€ dwa chdu t&i chd nao d6 gin nha chau. Chéu c6 the bia ra gi
d6. Chau ¢6 the' néi chdu bi thwong trong gior ra choi va dwge ¢6 gido dwa
toi nha thuéc.”

1262: T6i nhin 6ng cam kich.
“Chau la cau bé diing cam da’y, nhoc.”



1263: T6i mim cwdi trong dau dén, nhung ding sau con dau &y, toi vira
ma&i phat hién ra mo6t diéu quan trong. Ong nguoi B6 gior diy 1a nguoi toi
yéu quy nha't trén doi.

1264: NHUNG CUOC CHUYEN TRO PO PAY

1265: Nay, Pinkie, t& da bi€t gan nhw moi chuyén r'éi. TA't tit moi chuyén.

Ong 8y sdng & dwong Bardo de Capanema.

1266: Ngay cudi phd. Ong &%y d6 xe canh nha. Ong &'y ¢4 hai cdi I'ong
chim, mot I'6ng nhot chim hoang yé€n con 1'6ng kia nh6t mot con chim
xanh.

1267: Tor da di dén do6 that sém, mang theo hdp @6 nghé danh giay, cw xir
hoan toan binh thwong. Té mudn di cwe ky, Pinkie a, d&n ndi Mn nay cdi
hop @6 nghé dénh gidy dwdng nhw ching ning gi ca. Té da quan sat k§
ngdi nha d6 r'oi va cam thd’y né 1on qud, khdong hop d€ s6ng mdt minh.

1268: Ong &%y & bén hong nha, canh chiu giit. Pang cao rau.

1269: “T¢ ben vo tay.
“Ong c6 mudn danh giay khong, thwa 6ng?”

[

270: “Ong &'y bwde ra hién, mit van ddy bot xa phong, riu da cao dwgc
mot it. Ong mim cwoi néi, O, chau dad’y a! Vao di, nhéc.”

1271: “T¢ di theo Ong .
“Poi mot chidt nhé, ta xong ngay bay gio day.”

1272: “Va 6ng 8y cao mat bang dao cao: xoen xoet, xoen xoet, xoen xoet.
Khi minh 1&n 1én, t& nghi, minh mudn rdu moc 1&m chédm d€ khi cao rau
cling phét ra nhirng ti€ng xoen xoet, xoen xoet, xoen xoet nhw the'...

1273: “Té ng'di 1én chiéc hop danh gidy, chd doi. Ong &y nhin té trong
guong.
“Pdng 1€ gio’ nay chdu phai & treong chir nhi?”



1274: “Hom nay la ngay I€, thwra dng. Vi thé” chdu di ddnh giay d& kiém vai
ong.”

“Ta thdy roi.”

1275: “Va ong &Yy ti€p tuc cao rau. Sau d6 6ng Ay cui xudng trén cai chiu

giat, vo'c nwdc 1én mét roi 18y khan lau mat. Mat 6ng &y trong h'dng hao,
nhan nhui. Ong &Yy lai cwoi 1om.

1276: “Chau mu6n dn sang cung ta khong?”
“T& t ch6i, du trong long rat mudn.
“Vao day nao.”

1277: “CAu phai nhin tdn mit md&i thd'y moi tht & d6 sach s&, ngin nip nhw
thé' nao. Ong &y c6 mdt tAm khiin trai ban bang vai k& ca 16 mau dd va
nhirng chi€c tich udng ca phé thir thiét. Khong phai c6c thi€c nhw & nha
minh dau. Ong &y k& 12 mot ba da den 16n tudi ngay nao ciing d&n don dep
nha ctra trong lic 6ng &y di lam.

1278: “ N&u chau thich thi cr nhiing banh mi vao ca phé nhw thé nay nay.
Nhwng dwng hdp soan soat. Nhw theé”khong lich sy dau.”

1279: T6i nhin Pinkie, nhwng né im 1ing nhw mdt con biip bé bang vai.
“Sao vay?”
“Khong cé gi. Té dang nghe ma.”

1280: “Nay, Pinkie, t& khong thich tranh cii dau, nhwng né€u dang bu'on
buc thi t6't nha't cau nén ndi thang ra.”

1281: “Chi la vi bay gio’ cau chi choi tro ngwoi B'6, ma to thi khdng the
tham gia dworc.”

1282: Tdi ngAm nghi mot h'di. TA't nhién roi. Toi chéng h€ nghi dén viéc
Pinkie khong thé tham gia.

1283: “Vai ngay ntra ching ta s€ gap Buck Jones. T¢ da nho t tredng Bo
Ng'6i nhén tin cho 6ng 47y. Buck Jones dang & xa, di sin & trang c9...




Pinkie, 12 trdng cb hay chdng ¢ nhi? Té khong chic 1dm. L'4n t&i d&n nha
ba, t& s€ hdi bac Edmundo.”

1284: Lai im lang.
“Chting ta ndi t&i doan nao r'oi nhi?”
“Nhung ca phé vao banh mi.”

1285: T6i bat cwori.

At lai nhing ca phé vao banh mi, d6 ngdc a.

“Du sao, to’ va dng nguwoi B déu im ldng va dng &y chi nhin to, quan sat
to'.

1286: “Vay la chiu da tim ra dwoc noi ta song co’ da'y.”
“T¢é cam tha’y ling ting va quyét dinh ndi that.

1287: “Ong hira s& khong tirc gidn n&u chdu k& cho 6ng chuyén nay chit a?”
“Ta’t nhi€n. Gitra ban be thi khong nén c6 bi mat nao hét.”
“HOm nay chau chwa danh dwgrc doi giay nao ca.”

1288: “Ta cling doan vay.”
“Nhwng chdu thyc sy mudn... O khu nay chang ai ¢can phui bui cho giay.
Chi nhirng ngwoi s6ng gan qudc 10 mdi céan thoi.”

1289: “Nhuwng chau c6 the€’ d&n ma khong can tha 16i cdi mén nay theo ma?”
1290: “N€u khong mang cdi nay theo thi chau khong dwoc phép ra ngoai.

Chau khong th€ di lang thang xa qua dwoc. Thinh thoang chau lai phai trinh
dién & nha, 6ng hi€u chr a? Mudn di xa hon, chau phéi gid vor lam viéc.”

1291: “Ong bat crdi trede mé 1y 18 chia té.
“Néu chdu dang lam viéc thi moi ngwoi déu biét rang chau sé khdng quay.
Lam nhu thé nay thi hay hon, vi chdu s€ khong bi dn don nhréu.”

1292: “Ta khong tin chdu hw nhw chau né1 dau.”
“Lic d6 t& trd nén thwe sw nghiém tc.



1293: “Chau la dra vo tich sy, x&u xa that sw. B&i vay nén vao Giang sinh,
con quy ma&i sinh ra trong trdi tim chau chir khong phai Chia Hai Pong, va
chau chwa bao gio’ nhian dwgc mén qua nao. Chau la @6 sau bo, thwra 6ng.

1294: La dira gy phién todi. D6 ché. D6 thoi tha.

1295: Chj chdu néi rang mdt dira x4u xa nhw chdu khong nén c6 miit trén
doi nay. ”

;_x

296: “Ong ngwdi B0 gii dau vé ngac nhién.

1297: “Chi ri€ng tuan nay thoi chau da bi ddanh ma’y tran r'éi. C6 nhirng tran
dau 14m. Ch4u ciing bi don vi nhitng chuyén chau khong gy ra. Chdu bj d6
t0i vi td't ca moi chuyén. Ta't cd moi ngwoi déu danh chau.”

[

298: “Nhung chdu da lam gi ma sy th€ ra ndng ndi 4y?”
1299: “Chéc chén 12 tai con quy, dng a. Chau cir ngira chan ngira tay mudn
lam di€u gi d6, va thé&’1a chau lam. Tuan nay chau da d6t hang rao nha ba
Eugénia.

1300: Chau goi c6 Cordélia 1a ha ma va cd &y noi con tam banh. Chau da
qua béng quan bang vai vun va cdi thir ngd ngan &y bay qua ctra s6 nha cd

Narcisa 1am v& cdi gwong 16 nha ¢d 4y. Chdu bén sting cao su lam vo ba
bong dén dwong.

1301: Chau ném da vao con trai 6ng Abel. ”

[

302: “bn roi, da roi.”
“Ong nguoi B0 dwa tay che miéng d€ gidu nu cuoi.

1303: “Nhung con nira co’. Chdu nho ta't cdy ba Tentena vira trong 1én.
Chau da lam cho con meo nha ba Rosena nu6t mdt vién bi.”

1304: “Oi! Chuyén d6 khong tdt dau. Ta khong thich nhin thd’y dong vat bi
doi xw tan té.”



1303: “Vién bi khong to dau a. N6 bé xiu xiu xiu thoi. Ho cho con vat do
udng thudc x0 va vién bi do troi ra.

1306: Thay vi tra lai chau vién bi, ho ddnh chdu mdt tran ra tro. Hodc t€
hon, mot Tan chau dang nga thi cha cam dép danh chau. Lic d6 chdu con
khong bi€t tai sao minh bi danh.”

1307: “ Thé tai sao vay?”
1308: “Ca 1t ching chau di xem phim. Ching chdu di hém thr Hai vi hém

dé6 vé ré hon. Va lic & d6, chau mét qua, ong hi€u phai khong a? Vay nén
chdu dirng & géc twong ma xa.

1309: N6 chdy xudng thanh dong. That ngéc khi dang xem phim ma lai ra
ngoai, bd 100 ma't mot doan phim. Nhwng 6ng bi€t bon con trai nhw thé nao
roi ddy, thwa ong.

1310: N&u mdt dira lam gi thi nhirng dira khac cling déu mudn lam theo.
Vay la ca bon Tan lwot di vao géc va thé 1a nwdre ti€u chay thanh song.
Cudi cling nguwdi ta ciing phat hién ra va 6ng biét ho néi gi roi day: thing
con 6ng Paulo chi ai.

1311: Vay l1a ho c&m chau bwdce chan vao rap Bangu trong mot ndm, cho
toi khi chdu biét cach cw xi. T61 hom d6 chu rap chi€u phim mach véi cha
chau va xin 6ng ct tin chdu, cha chau chang vui vé gi dau.”

1312: Pinkie van dang doi.

1313: “Nay, Pinkie, ciu khong can 1am th&’ dau. Ong &y 12 ban t5t nhat caa
t&. Nhwng cdu 1a vi vua dich thyce cda cdy cdi trong veeon, ciing nhw Luis 1a
vua dich thwe cta cac anh em trai t& Ay.

1314: Trai tim chiing ta ¢An phai dd 16n d€ c6 chd cho ta't cd moi thir chiing
ta yéu thwong, ciu biet day. ”

1315: Im lang.
“Cau biét gi khong, Pinkie? T¢ di choi bi ddy. Gan ddy cdu cdm cau qua




day.”

1316: Ban d4au d6 1a mot bi mat vi toi so bi bét giip dang & trong xe ciia
ngwoi da danh minh. Sau d6 t6i ti€p tuc gitr bi mat béi vi c6 bi mat d€ ma
gitr cling thid vi 1dm chit. Va 6ng nguwdi B'd tan thanh cdch 1am do6.

1317: Ching t6i thda thuan v&i nhau khdng cho ai biét vEé tinh ban cta
minh. Th nha't, 6ng khdng mudn cho ta't ca ddm tré con di nho xe. Khi
ching t6i nhin thd'y ngwoi quen, ngay ca Totoca, toi s€ cui rap ngwoi xudng
trén ghe’.

1318: Thir hai, chiing t6i khong mudn ba't ¢ ai xen vao, vi ching tdi co ra't
nhiéu chuyén de noéi.

1319: “Ong da bao gio’ gdp me chdu chwa a? Me chdu 1a ngudi da dd
Apinajé ddy. Ong ba ngoai chau l1a ngwoi da dd thir thiét day. Ta't ca anh
chi em chau déu la nguoi lai da do.”

1320: “Vay sao chdu lai thanh ra trng tréo th&? Téc lai con gan nhw mau
bach kim thé nay nwra?”

1321: “La b&i ddng ndi nha chdu 13 ngwei B Pao Nha ma. Me chdu trong
giong ngudi da dd. Me chdu da den 1dm ludn, téc thi thang.

1322: Chi c6 chi Gléria va chdu 12 tring thoi. Me chau 1am viéc & xudng
dét ctia nha may English Mill d€'ki€m tién trang trai sinh hoat phi. Hom no
me dang dinh vdc mot thing cudn chi thi bdng thd’y dau nhéi.

1323: Me phai di kham bénh. C)ng bac si cho me chau mot cai dai d€ deo vi
me bi thoat vi lwng. Me d6i x& v&i chdau kha t6t.

1324: Khi danh chau, me 18y canh cdy 14 mac & san sau lam roi va chi vut
vao cang chin thoi. T61 vé nha, me ludn mét d&n ndi chang budn noi

chuyén nwra. ”.

1325: Xe chay bon bon con t61 no6i thao thao.



1326: “Chi cé ctia chau khdng phai dang vira dau. Chi &Yy thich dworc tan
tinh. H6i me con hay sai chi trong chiing chau va dwa ching chau di dao,
me van bdo chi khong dwgc di 1én dau phd’ vi me biét ban trai chi dang doi
& goc phd'.

1327: Vay la chi di xuéng cudi phd va lai c6 mot anh ban trai khac doi &
d6. Chiing chau khong th€ d€ but chi hé hénh dwore vi lic nao chi &y cling
vi€t thw cho cac ban trai...”

1328: “Chung ta dé€n no1 roi.”
Ching t6i da & gan cho’ va 6ng dung xe ¢ dia di€m ching toi da thda thuan.
“Hen gdp chau ngay mai nhé, nhéc.”

1329: Ong biét toi s& tim cdch du éng ghé vao dau d6 mua soda va ma’y
ta'm thé bai. T6i da doan dwore lic nao 6ng khong ban rdn.

1330: Moi sy ctt dién ra nhw thé” trong hon mdt thang. Hon nhiéu. Nhung
toi chwa bao gio’ thdy ngwoi 1'n nao ¢6 the td ra bu'dn ba nhw 6ng khi t6i
k€& cho 6ng nghe nhirng chuyén vé Giang sinh. Mit 6ng ngin 1& va ong
vuot téc toi, hira ring toi s& khong bao gior phai trai qua mot 1& Gidng sinh
nao khéng cé qua nwra.

1331: Moi st ctt dién ra nhw thé” trong hon mdt thang. Hon nhiéu. Nhung
t0i chwra bao gio’ thd’y ngwoi 1'n nao ¢6 the€ td ra budn ba nhw 6ng khi tdi
k€ cho dng nghe nhitng chuyén vé Giang sinh.

1332: Mét 6ng ngdn 1é va 6ng vudt tdc tdi, hira ring t6i sé khong bao gicr
phai trdi qua mot 1€ Gidng sinh nao khong c¢6 qua nira.

1333: Bat ctr khi nao c6 th€, dng ngwoi B6 s€ td chirc mot chuyén di chor,
va chinh trong mot chuyén di choi nhw thé” 6ng dirng xe, mim cwoi voi toi.

1334: “Chau c6 thich di trén chi€c xe cta ching ta” khong?”
“NO cling 1a xe cua chau v?”
“Moi thir ctia ta déu la cia chau. Nhw hai ngwoi ban than dich thye.”



1335: T6i swéng ron. Udc gi tdi ¢6 the ndi v&i tA't cd moi nguoi rang tdi 12
ddng s& hiru cta chiéc xe hoi dep nha't tran doi.

1336: “V4y, nhw th& c6 nghia ring bay gio’ chiing ta di 12 ban thuc sy, ding
khong nao?” 6ng hoi.

1337: “Vang.”

“Vay ta hoi chau mét diéu duoc khdong?”

“DPuorc a, thra 6ng.”

“Chau khong mudn 1én that nhanh d€ c6 thé giét chét ta nira, ding khong?”

1338: “Khong a. Chau sé khong bao gior lam chuyén d6 dau.”
“Nhwng chau da néi nhe vy ma, dung khong?”

1339: “Lic d6 chau tirc qua nén mai néi thé€”. Chau s€ khong bao gio’ giét ai
ca vi khi nha chau giét ga, chau thim chi con khong the’ ding xem. Va lai,
chau da phat hién ra rang 6ng khong giong nhw nguoi ta ndi.

1340: Ong khéng phai 12 cannibal hay gi ca. ”

1341: Ong gan nhw nhay dung 1€n.
“Chéu néi gi?”

“Cannibal.”

“Chau c6 bi€t cannibal 1a gi khong?”

1342: “C6 a, chdu biét chir, thwa 6ng. Bac Edmundo da day chau. Bac a7y la
ngwoi thdng thai.

1343: C6 mot ngwoi trong thanh ph6” con moi bac &y lam mot cudn tw di€n
co’ dd’y. Biéu duy nha't bac &y tieng phai b tay, khong the giai thich dwoc
cho chau la carborundum. ”

1344: “Chau dang doi chu dé da’y. Ta mudn chau giai thich cho ta cannibal
la gi, mot cach chinh xac.”

1345: “Cannibal l1a ngwoi da do an thit nguoi. Trong sach lich st Brazil ¢6
mot birc tranh v€ mot ngwoi dang 16t da mdt ngwoi B'6 Pao Nha d€ chuan



bi an thit. Ho cling an thit cdc chi€n binh thudc cac bo lac ké thu. Ho khac
cannibal chau Phi, nhirng ké thich an thit cac nha truyén gido d€ rau.”

1346: Ong ngwdi B'6 cudi sing sic, mot trdn cudi téi chua tirng nghe tha'y
& mdt ngwoi Brazil nao.

1347: “Chau that v6 gia, nhéc a. Nhiéu khi chdu lam ta ceoi mudn sdi quai
ham.”

1348: R'61 6ng nhin td1 nghiém tuc.
“N6i ta nghe xem nao, nhéc, chau ma’y tuoi roi?”
“Tu0i gid vor hay tudi that a?”

1349: “T4at nhién la tuoi that chir. Ta khong mudn ¢6 mot ngwoi ban néi
doi.”

“Vay thi thé nay a: that ra chdu nam tuoi. Nhung chau gia minh da sau tuoi,
n&u khong moi ngwoi s€ khdng cho chau di hoc.”

1350: “Sao ho lai d@€ chau di hoc so'm thé?”

1351: “Ha! Moi nguoi déu mu6n khong bi chdu qua’y ray trong vai gio.
ng co bi€t carborundum la gi khong a?”

O

352: “Sao chdu biét tw d6?”

[

T61i thoc tay vao tdi quan, mO mim trong dong soi, sing cao su, thé bai, céi
cll quay va nhirng vién bi.
1353: “Pay a.”

Tbi gio c4i mit trang trf dong h'd khic hinh dau nguwdi da dd 1&n. Mot
ngudi da dd Bic My gén 16ng chim trén téc. T d6 dwoe vigt & dang sau
mat trang tri dong h'0.

1354: Ong 14t 14t c4i mit trang tri ¢6ng h'6 trong tay.

“E Ia ta cling khong bi€t. Chau tim thay vat nay & dau?”

1355: “N6 la twr chi€c dong h'd bo tui cua cha chau. Chi€c dong h'd cé s¢i
diy gin cdi mit nay & mot dau, chic 1a d€ treo dong h'6. Cha bio céi dong




h'o d6 sé 1a tai san thwa ké cua chdu.

1356: Nhung r'di cha ¢an tién va phai ban n6 di. Chigéc dong h'6 dep 1dm
14m. Cha chdu cho chdu ph#an con lai ctia vat thira k&', chinh 12 cdi ny.

1357: Chdu cit cai day di vin6 c6 mui la la.”

[

358: Ong lai vudt téc toi.

[

359: “Chau 1a mot thing bé phtrc tap, nhwng ta phai thd nhan rang chdu
khi€n cho trdi tim gia nua nay tran ngap niém vui. That d@’y. By gio’ ching
ta di nhé?”

1360: “Tuyét qua a. Nhwng thém maot chit ntra thoi. Chdu can néi mot dieu
ra't quan trong, thwa 6ng.”

1361: “Né6i di.”

“Vay la ching ta Ia ban be dich thyc, phai khong a?”

“Pung th&.”

“Ngay ca chi€c xe nay cling c6 mdt ntra 1a ciia chau, ding khong a?”

1362: “Mot ngay nao dé nd s€ la cia chau, toan bo.”
“Chila...”

Thét kho néi thanh loi.

“N6i di... C6 chuyén gi thé”? Chéu c6 bi nuét mat lwoi dau...”

1363: “Ong s& khong gian ch?”

“Ta’t nhién 1a khéng.”

“C6 hai di€u chau khong thich & tinh ban ctia ching ta.”
Nhung chuyén nay khong dé néi nhw t6i twdng.

1364: “b¢6 1a gi?”
“Thir nhat, n€u ching ta 1a ban t6t nhw vay thi tai sao lic nao chdu cling
phai thwa 6ng” hodc thwa 6ng Manuel”?”

1365: Ong bat cudi.
“Chéu c6 th€ goi ta nhw the nao tiy thich.”



1366: “Chi 1a chau khong bi€t phai goi 6ng la gi khi chau k& v&i Pinkie vé
ong. Ong khéng buwc minh chir a?”

1367: “Sao ta lai byc minh kia chx? B6 1a mot dé nghi hop 1y ma. Pinkie 1a
ai ma ta chwra bao gio nghe néi dé€n nhi?”

1368: “Pinkie 1a Ban Yéu a.”
“Vay, Ban Yéu 12 Pinkie va Pinkie 12 Ban Yéu. Ta van chwa hiéu.”
“Pinkie 1a cdy cam nhé cua chau. Con Ban Yéu Ia tén goi than mat ctia né.”

1369: “Vay la chau c6 mdt cady cam nho tén la Pinkie.”

1370: “N6 dic biét 18m a. N6 tro chuyén v&i chau, bi€n thanh con ngua,
phiéu lwu ciing v&i bon chdu. Vi Buck Jones, Tom Mix...

1371: Fred Thompson... Ong c6 thich Ken Maynard khong?” (Lwoc bét tir
“thwa 6ng” di thi ¢6 vé ky ky, nhung t6i da quy€t dinh roi.

1372: Ong phac mot ¢t chi nhw mudn néi 6ng khong biét gi vé nhitng
chang cao bdi mién Tay.

1373: “HOom no Fred Thompson gi&i thi€u chau v&i 6ng Ay. Chau thye sy
thich chiéc mii bang da thii 6ng &y ddi. Nhung chiu khong nghi 6ng Ay
biét cwoi.”

1374: “Ai cha, tiép tuc di, bdi vi the’ gidi trong cdi dau bé nhd cia chau
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1375: “Chuyén nay con khé néi hon a. Nhung vi chdu di néi chic dén
chuyén thra 6ng” ma ong khong bwc minh... Chau khong thich tén ong
14m. Thyc ra khong phai 12 chdu khdng thich, nhung néi gitra ban be v&i
nhau nhé, n6 ho..

1376: “Lay Chua, sao nao?”

“Ong nghi chéu c6 the goi 6ng 12 Valadares khéng?”
Ong ngdm nghi mot 14t r6i mim cudi.

“Khong, c6 vé khong thich horp cho 14m.”



1377: “Chdu ciing khong thich cdi tén Manuel. Ong khong biét chdu tirc
gian nhw th€ nao khi cha chau k& nhirng chuyén ti€u 1am ctia B6 Bao Nha
va néi Manuel thé nay, Manuel thé no”. Ong c6 th& néi rang &6 khon kiép
dy chwa bao gio’ c6 mot dira ban ngwoi B9...”

1378: “Chau vwra néi gi co?”

“Rang cha chdu k& nhitng chuyén ti¢u 1am ctia B'6 Pao Nha u?”
“Khong. Sau d6 co. Tw thd tuc gi d6 co.”

“P6 khon ki€p” ciing té€ nhw d6 cho dé” a?”

“Clng gan nhw the".”

1379: “Th¢ thi chdu s& c& ging khong néi tir d6 nira... Vay, dng nghi sao
a?’?

1380: “Chau néi xem nao. Chau ¢6 phwong an roi chit? Chau khong mudn
goi ta la Valadares, va c6 vé nhw chau cling khdng mudn dung cdi tén
Manuel.”

1381: “Chéau thich mot cdi tén.”

“Tén gi?”

Toi trirng ra bd mat xa'c xwere nhat tran doi.

“La cai tén ma 6ng Ladislau va nhirtng ngwoi khac goi 6ng & tiém banh ngot
Xy.”

1382: Ong d¢ di¥ nim da'm, lam b tirc gian.

“Nay, chdu la ké vénh vdo nhat ta trng bi€t dd’'y. Chau mudn goi ta la dng
B6” chwr gi?”

1383: “D¢ 1a cdi tén hay danh cho mdt ngwoi ban ma.”
“Chau chi mudn cé vay thoi phai khong? Thé thi dwgrc thoi. Gio chiing ta
di dau nao?”

1384: Ong khéi dong xe va tram ngam 14i di. R'6i 6ng thd dAu ra ngodi ctra
50, ngd trrde ngé sau khip phd’. Khdng mot bong ngudi.

1385: Ong m& ctra xe va nodi, “Xudng xe nao.”
To6i nghe loi, budc theo 6ng ra phia sau xe. Ong chi vao chi€c 16p dw




phong.

1386: “Nao, bam chit vao ddy. Va can than nhé.”
T6i ding trong tw thé bam cang, vui hét na’c. Ong leo 1€n xe va ldi di that
cham. Nam phdt sau, 6ng dung lai va ra khdi xe d€ xem t6i ¢6 6n khong.

1387: “Thich khéng?”

“Nhu mo ay a.”

“Cha, nhwr vay du r'6i. i thdéi nao, kéo mudn da’y.”

bém diu dang budng xudng va li d€" xa xa dang hat trong dam tdo gai, bao
hiéu mua he sip dén.

1388: Chiéc xe van chay ri ri.

“Chéc. Ttr gio tré di ching ta s& khong nhic d&n cha dé nay nira. Puoc
khong?”

“Nhat tri a.”

“Ta rat mudn biét lic vé nha, chau sé giai thich l1a chau da & dau sudt
khoang thoi gian nay.”

1389: “Chau da tinh dau vao da’y ca roi. Chau s€ néi chau di hoc gido ly.
HoOm nay la thit Nam phai khéng a?”

1390: “Chdu ddng 1a vin chirng nao tat nd’y. Chuyén gi chau ciing ki€m
dwoc co.”

1391: T6i nhich lai gan 6ng va nga dau lén canh tay Ong.

1392: “Ong B 0i!”

“Sao?”
“Chau chang mu6n xa 6ng chit nao, dng bi€t khong?”
“Tai sao?”

1393: “B@i vi Ong la nguoi to't nha't trén doi. Khong ai d6i xi t€ véi chau
khi chau & bén 6ng va chau cam tha’y trong tim chau c6 mot mat troi hanh
phtc.”

1394: HAI TRAN PON NHO POT



1395: Em g lai & chd nay. Nao, 1dy dao va cit gidy theo nép gip nay di.”

(N

1396: Am thanh ludi dao ciin cét gid’y vang 1én.

1397: “Bay gio phét h'6 dan 1én, chi dan ch'ong 1én mot ti thoi, d€ cdi mép
0 rong mot chut. Nhu the" nay nay.”

(@M

1398: T6i dang ng'6i bén canh Totoca, hoc cach lam qua cau. Dan h'6 xong
xuoi, Totoca kep qua cau Ién day phoi quan do.

1399: “Khi nao n6 kho han réi em méi lam cdi miéng. Hi€u chwa, @6
dan?”

1400: Ching t6i ng'di d6 trén bau ctra sau nhin qua cau sic so - phai mat
mot ldc 1au né méi khd. Totoca, trong vai mot chuyén gia ty phong, ti€p tuc
gidi thich, “Em chi nén thir lam mot qua cau nhi€éu manh khi da thdng thao
céch lam. M&i dau em chi nén 1am qua cAu hai manh thoéi vi nhu thé” dé
hon.”

1401: “Totoca, n€u em ty lam mdt qua cau thi anh lam cdi mi€ng cho em
duoc khong?”
“Con tuy.”

1402: Pay la cach anh &y dang c& méc ca, muén moi bt bd swu tip bi
hodc thé bai dang ting 1én mot cach nhanh chéng dé€n mirc khoé hi€u cta toi.

1403: “Thoi dwoee r'oi, Totoca, em s€ danh nhau thay anh khi nao anh nho'.”
“Pugc. Anh s& 1am cho em céi d4u tién mién phi, nhung né€u em khodng hoc
dwore cach lam, thi nhitng céi khac déu phai doi thir gi d6 nhé.”

1404: “Pong §.”
T6i thé v&i chinh minh rang t6i s€ hoc ra hoc d€ anh khong bao gio’ nhing
tay vao nhirng qua cau cua toi nira.

1405: Sau d6 tdi khong thé€ gat bd hinh anh qua cau ra khdi dau minh dworc.
To6i phai c6 qua cau cua “chinh minh”. C twdng twong xem Ong B0 s€



hanh dién nhw thé nao khi 6ng bié€t kha nang cda t6i. Sw kham phuc cta
Pinkie khi n6 nhin thdy qua cau dung dwa trén tay toi...

1406: Y nghi d6 chodn hét tAm trf toi, vAy nén t6i nhét bi va may cdi thé bai
trung vao day cac tdi quan va di ra phd’. Toi s€ ban ré ching d€ mua it nha't
hai to’ gidy lua.

1407: “Moi ngwei chd y! Mot xu nam vién bi ddy. Vira méi vira dep day!”
Chang c6 gi xay ra.

1408: “Mot xu muei thé bai day. Ban sé khdng theé mua ré thé” & ctra hang
cua ba Lota dau.”

1409: Ching ¢6 gi x4y ra. Khong dta tré no c6 tién. Tdi di khép dwong
Progresso rao ban bi va thé bai. T6i gan nhu chay 16¢ c6¢ khip dwong
Barao de Capanema, nhung chéng c6 gi xay ra. Nha ba tdi w? Toi cling da
dén do nhung ba khong quan tam.

1410: “Ba chgng mudn thé bai, cling cheamg mudn bi. Chdu ct gitr 187y
chuing thi hon. B&i vi the€ nao mai chau cling s€ lai d€n hoi ta ¢6 mua ching
khong.”

1411: Ba hién nhién ching c6 dong nao.

Toi lai ra ngoai phd” va nhin xudng chan. Chan tdi ban thiu vi cuéc bd
nhiéu trén nhitng dwong phd bui bim. Tdi nhin vaing miit troi dang bét dau
lan. Chinh Iic nay, phép mau xay ra.

1412: “Zezé! Zezé!”
Biriquinho chay nhw dién v€ phia toi.

1413: “T¢ tim cau khﬁp noi. Cu dang ban a?”

Tai 14c 1c hai tdi quan, x6¢ x6¢ ddng bi.

“Ngoi xudng di.”

Ching t6i ng'di xud'ng va tdi rdi mé hang rong ciia minh 1én mat dat.

1414: “Bao nhiéu?”
“Mo6t xu nam vién bi va cling voi gid dé dwoc muoi thé bai.”




“Gid cao qua.”

1415: N6 n6i thé'khién t6i buc minh. D6 cwdp giat chét tiét! Gi ma “qua
cao” trong khi v&i céi gid toi dwa ra, ai cling chi ban cho nam tdm thé bai
va ba vién bi th6i? T6i thu toan bé m¢ hang bod vao tdi.

1416: “P¢i da. To chon dwgrec khong?”

“Cau c6 bao nhiéu trén?”

“Ba xu. Td ¢6 the tiéu hai.”

“Thoi dwgce, vy thi to ¢ theé dwa cho ciu sdu vién bi va mwoi hai tAm thé
bai.”

1417: T6i chay nhw bay vao quan D6i Khd. Khong ai con nhé canh d6 nira.
Chi ¢6 dng Orlando & do, dang tan giu tai quiay.

1418: Khi coi nha mdy vang 1én, moi ngwoi déu téi d6 udng va ta tham chi
chang thé vao trong dworc.

1419: “Ong c6 gid’y lua khong, thira 6ng?”
“Nhéc c6 tién ha? Nhéc khong dwore thém gi vao héa don cia cha nhéc
dau.”

1420: To6i khong tw di. Toi chi chia hai xu cho 6ng xem.
“Ta chi c6 gidy hong va gid'y mau cam thoi.”
“Chi c6 th& thoi a?”

1421: “Vao mua diéu, bon tré ching bay da vét sach moi thir ta c6 r'éi con
gi. Nhung c6 quan trong gi dau nhi? Mau gi ma diéu chang bay co chir,
ding khong?”

1422: “Nhwng day khong phai d€' lam diéu dau a. Chau dinh l1am qua cau
dau tién trong doi. Chdu mu6én qua cau dau tién clia chdau phai la qua dep
nha't trén doi.”

1423: Khong con thi gio nira. Néu dén ctra hang bach héa cia 6ng Chico
Franco, t6i s€ ma't &1 thoi gian.



1424: “Cho chéu 18y di a.”
Bay gio’ moi chuyén sé khac. Toi dat mot chié€c ghé& canh ban va gidp Vua
Luis ng6i [én gh&” d€ nd c6 the€ quan sat dworc.

1425: “Nao, em gitr yén lang nhé, dwoc khdng? Anh Zezé sé lam mot thir
ra’'t phirc tap. Khi nao em Ién, anh sé day em lam ma khong doi cong xa gi
hét.”

1426: Trovi chéng 61, ma viée thi vAn con. Tiéng coi nha mdy vang 1én. Toi
phai lam khan treong méi dwore. Jandira da x€p dia 1én ban r'6i. Chi mudn
cho chiing t6i an tredre d€ ching t6i khong lam phién ngwoi 1omn.

1427: “Zezé! Luis!”

Chi gao Ién nhw th€ chiing t6i dang & tdn Murundu. Toi gidp Luis xudng
khoi gh€ va néi, “Em ra di. Anh s€ ra ngay day.”

“Zezé! Dira di, n€u khong s€ c6 chuyén day.”

“Em ra day!”

1428: Mu phil thily nay dang khé &. Chic chin chj di cai nhau v&i mot
trong nhitng ngwei ban trai cia chi. Ngwoi ¢ cudi phd hodc ngwoi & dau
pho.

1429: BOng du, ctt nhw th€ c6' y, h'd dan thi dang kho con bot lai dinh vao
ngon tay toi, khi€n toi that khé xoay x&.

1430: Ti€ng gao cua chi tdi lai cang to hon. Hau nhw khong con chiit 4nh
sang nao de€ soi cho t6i lam viéc.

1431: “ZezE!”
Pay da la giot nwdc tran ly. Jandira tiec dién.
“May nghi tao 1a ngwoi hau ctia may ha? Ra dn mau!”

1432: Chi chay vao phong khach, tum tai kéo td1 vao b&€p va x0 to1 vao ban.
Hanh dong d6 khién t6i noi dién.

1433: “Em s€ khong an. Khong an. Khong an. Em mudn lam cho xong qua
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cau.




T6i chu'dn khédi ban va chay tré lai chd ci.

1434: Chi héa thanh thd dw. Thay vi xdng vao toi, chi d€n bén ban va thé'la
tiéu doi qua céau cua t6i. Chi xé nd ra thanh mudén manh.

1435: T6i sd'c d&n ndi khong 1am dworc gi. Sau do, van chwra thdéa man, chj
tim tay chan t6i quang tdi ra gitra phong.

1436: “Khi tao bao may lam gi, thi may phai nghe 1o1i.”
Con quy trong t6i vung ddy. Con gian cua t6i bung no nhw bao t6". Tran
cudng phong dau tién kha don gian.

1437: “Chi biét chi la gi khong? Chj 1a d'6 di!”
Chi gi sat mit vio mit toi, mét tde lira.

“Co gan thi may noi lai xem nao.”

Toi kéo dai tir d6 ra.

“Pfiiii.”

1438: Chj v©6 1y cdi day da trong ti ngin kéo va bat dau vut tdi khdng
throng ti€c. Toi xoay lwng lai phia chi va 18y hai tay che dau. Con gian
trong t6i con manh hon ca cam giac dau don.

1439: “P6 di! D6 di! P ling lo'!”
Chj khong dwng tay. Nguwoi toi nhw boc chdy vi dau. Chinh lic d6 Totoca
budc vao va chay dén gitp chi, vi chi bt dau thAm mét r'oi.

1440: “Tiép tuc di, giét toi di, quan giét ngwoi! Cac nguoi s€ bi trieng phat
thich dang & trong tu!”

Va chj ti€p tuc vut toi, ddnh t6i manh dé&n ndi tdi khuyu xudng, guc vao ci
ti ngan kéo. '

1441: “P'6 di! D6 ling lo!”

Totoca xach t6i ddy va xoay nguwoi toi lai.

“Thoi di, Zezé. May khong thé néi voi chi may nhw vay.”
“Chi &y 1a @6 di. K& giét ngwoi. D6 ling 1o!”



1442: Thé 1a Totoca bit dau va vao mit tdi - vio mét, miii vi miéng. Nha't
la miéng.

1443: May cho t6i la Gléria da nghe thay ti€ng 6n ao. Chi ¢ bén hang x6m,
dang tdn giu v&i ¢ Rosena thi nghe tha'y ti€ng kéu gao ben chay voi Ve,
Chi x0c vao phong khach nhuw mdt con gi6 manh.

1444: Khong ai dong gi dén chi va khi nhin thdy mat t61 be bét mau, chi gat
Totoca sang mot bén va cling day ca Jandira ra ngoai, khong mang dé€n
chuyén Jandira 1a chi ca. To6i nim song soai trén san, gan nhw khong m¢
ndi mét, thé kho khe. Chj dua toi vao phong ng.

1445: To1 khong khoc, nhwng Vua Luis da tron trong phong me va dang
gao todng Ién, s’ hai vi ho danh t6i dw qua.

1446: Gloria chui raa.
“R6i s€ c6 ngay cac ngwoi gi€t chét dira bé nay ma't va roi sé thé’ nao nira
ha, @6 quai vat khong tim?”

1447: Chij dit t6i nam xudng giwdng va di 18y bat nwdec mudi than thanh.
Totoca ngwong ngling bwdre vao. Gldria day anh ra.

1448: “Xéo di, d6 hen!”
“Chi khong nghe tha’y n6 goi Jandira 1a gi a?”

1449: “N6 chang 1am gi nén toi. Cdc ngudi da khidu khich né. Khi t6i rovi
nha thi né van dang 13ng 1& 1am qua ciu. Céc ngwoi that nhin tAm. Sao cic
ngwoi 6 th€ danh em rudt minh tan t€ nhw vay?”

1450: Lic chi lau mau cho t6i, tdi nhd mdt manh rang gy vao cdi bat td.
biéu d6 da lam ngon nii Ira phun trao.

1451: “Nhin xem may da lam gi di, @6 hen. Khi mudn danh nhau thi may
s¢ ma't via, phai chay di nho nd. D6 thd d&! Chin tudi roi ma may van dai
dam.



1452: Tao s€ cho moi nguwoi tha’y cdi d&m cuia may, nhirng bd quéan do ngu
wot sting may gid'u trong ngan kéo moi buoi sang. ”

1453: R'6i chi dudi tdt cd moi ngwoi ra khdi phong va cho't civa lai. Chi bat
den Ién vi troi da t6i. Chi cdi 4o so’ mi cua t6i ra va ng'di lau mau va vét
thwong trén nguoi toi.

1454: “Pau khong, bé con?”

“Pau 14m.”

“Chj sé rat nhe tay, bé cung cfia chi. Nhéc phai nim sap mot lic d€ vét
theorng mau kho, n€u khong quan 4o nhoc s€ dinh vao vet thwong va sé
dau 14m day.”

1455: Nhwng mat t6i m&i goi la dau. N6 nhirc nhd1i vi dau va vi tirc gidn
tredre sw tan nhan vo ¢d nhu thé'.

1456: Khi tinh hinh kha hon chit, chi nim xudng bén to1, vudt toc toi.

1457: “Chj thdy ddy, Gl6. Em chgng lam gi ca. Khi dang bi danh thi em
chap nhan. Nhung ding niy em chiang 1am gi nén tdi.”

1458: Chj nudt khan.
“Nhung bu'dn nha't 1a qua cu ctia em. N6 trong dep 1dm. Ctt hdi Luis ma
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xem.
1459: “Chij tin em. N6 dep that. Nhwng ding lo. Ngay mai chiing ta s€ dén

nha ba va mua mot it gid’y lya. Chi s€ giip em lam qua cau dep nha't tran
doi. Pep dé€n mirc céc vi sao cling phat ghen.”

1460: “Chéng ich gi dau, GI6. Chj chi 1am qua cau d4u tién dep thoi. Khi
qua déu tién da khong thanh, thi chi chang bao gior lam t t& Tan nira dwoc
hodc chi s€ chang bao gio muén lam lai nira.”

1461: “Mot ngay nao do... Mot ngay nao do... Chi s€ dwa em di that xa
khadi cdi nha nay. Ching ta sé song...”



1462: Chij bdng ngtng 1. Chéc han chj da nghi d&n nha ba, nhung & d6
cling giong nhw dia nguc thoi. Chinh vao ldc d6, chi quy€t dinh budc vao
th& gidi chia cAy cam va nhirng wdc mo’ cla toi.

1463: “Chi sé dwa em dén s6ng & trang trai ctia Tom Mix hodc ctia Buck
Jones.”

1464: “Nhung em thich Fred Thompson hon.”
“Vay thi chung ta s€ dén do.”
V3, hoan toan bat luc, chi em toi bit d4u khéc lang 1€ cung nhau...

1465: Du nhé 6ng B0 nhung da hai ngay roi toi khong gap 6ng. Toi tham
chi khong duoc phép dén treong. Ngwoi nha téi khong mudn ai nhin thay
da'u vét cua sy tan bao trén nguoi toi.

1466: Ngay khi mat bt swng va moi lanh lai, t6i s€ quay tro lai nép sinh
hoat binh thwong. May ngay 1ién, t6i cing em trai ng'0i bén Pinkie, ma
chang bu'dn néi chuyén. Toi so ta't ca.

1467: Cha thé s€ danh tdi nhw t néu toi 1dp lai nhirng gi t6i da néi voi
Jandira. Gio t6i thdm chi con s¢ cd thé. Tt nha't nén trd an dwdi cai bong
khiém to&n ctia cAy cam, nhin khip c4c ngon ndi trén nhitng tA'm thé bai dng
B0 da cho toi va kién nhin day Vua Luis choti bi.

1468: N6 hoi 16ng ngéng, nhung cudi cung cling bi€t choi.

1469: Tbi nhé 6ng B6 1dm. Ong hin tha’y la vi t61 khong d€n gdp ong va
n&u biét noi tdi song, c6 1€ 6ng da toi tim t6i. Poi tai té6i nhd da di€t giong
B6 Dao Nha tram tram ctia 6ng va cach 6ng ludn goi t6i 1a chau.

1470: Cb Cecilia Paim d néi v&i tdi ring mudn goi ngudi khac 12 chau thi
ta phai thye sy hi€u dworc vin pham. Con mét t6i mong mdi dwoe nhin thay
khudn mit rdam néng ctia 6ng, bo d'6 t6i mau hoan hio, ¢d 40 so' mi ludn
ctirng nhw the vira dwge 187y tir trong th, chi€c do gi 1€ ké ca r6 va thadm chi
ca nhirng chi€c khuy vang cai tay 4o ctia ong.



1471: Nhwng t6i s€ nhanh chéng kha 1€n. Tré con thwong mau lanh cac vét
thwong, &y 1a nguoi ta néi the'. Td1 hom do6 cha to6i khong ra ngoai.

1472: Khong ai khac & nha, tree Luis, da ngt khi. Me t6i ¢6 1€ dang trén

dwong tw thanh phd” vé. Doi khi me tang ca tai xwdng dét va ching toi chi
gdp me vao Chu nhét.

1473: T6i quy€t dinh & gan cha, vi nhw thé toi s€ khdng the bay tro nghich
ngom. Cha dang ng'6i trén gh€& bap bénh tha't than nhin birc twvong. Mit cha
luén Im chéd'm rau ria.

1474: Ao so mi ctia cha ludn ban kinh 1én dwoc. C6 1€ cha khong di choi
bai v&i ban bé vi khdng c6 tién. Toi nghiép cha, chic cha budn 1dm khi
thay me phai di lam d€ trang trai sinh hoat phi.

1475: Lald cling da di I1am & nha may roi. Chic bay gi¢ tim viéc khé 14m,
va that chang dé dang gi khi luén vé nha trong tAm trang tha't vong sau khi
nghe mai mot cau tra 1o, “Ching t6i ¢an nguoi tré hon. ”

1476: Ngbi trén bic ctra, tdi d&m nhitng con thach sting nhd mau tring trén
twong va cho'c chdc lai 1li€c nhin cha. Khong k&€ Tan nay, Ian duy nhat t6i
tha’y cha c6 vé budn nhw vay la vao budi sang Gidng sinh &y. Toi can lam
g1 do cho cha.

1477: C6 18 t6i c6 th& hat cho cha nghe. Toi c6 thé hdt ra't ém 4i va chéc
chén cha s& vui 1&n chit it. T6i hat thit trong dau va nhé lai bai hat méi day
nhé't ong Ariovaldo da day toi.

1478: “Bai Tango”; bai tango 1a mot trong nhirng bai hat hay nha't ma toi
tirng nghe. Toi bat dau hat khe khé.

1479: Bém nay t6i muén mdt ngwoi dan ba tran trudng
T6i mudn nang khong manh vai che than...

T6i mudn thd'y nang trong 4nh tring ram

T6i mudn co th€ nang hoan toan thudc ve toi...
“ZLezg!”

“Vang, sao vay cha?”



1480: T6i vdi ding ddy. Cha chic han thich bai hat d6 1dm va mudn t6i dén
gan hon ntra de hat cho cha nghe.

“May dang hat gi thé?”

T61 hat lai Tan nwra.

Pém nay t6i mudn mot ngwoi dan ba tran trudng...

A1 day may bai do?

1481: Mit cha long 1&n song soc, nhur th€ cha sip phat dién.

1482: “Ong Ariovaldo.”

“Tao da néi v&i may tao khong muén may dén gan ga dé kia ma.”

Cha dau c6 n6i thé". Téi thadm chi khong nghi cha biét tdi 1a ngwoi hat be
cho mot ca si.

1483: “Hat lai xem nao.”

“Pé 1a mot bai tango ndi ti€ng da’y cha.”

Pém nay t6i muén mot ngwoi dan ba tran trudng. ..
Mot céi tat cec manh gidng xudng mat toi.

1484: “Hat lai.”

Pém nay t6i muén mdt ngwoi dan ba tran trudng. ..

Mot cdi tt nira, mot cdi nira va mot cdi nira. Nwde mét tdi bdng nhién trao
ra.

“Hat di, hat tiép di.”

Pém nay t6i muén mdt ngwoi dan ba tran trudng. ..

1485: T6i hau nhw khong the€ cir ddng mét; mat tdi bi danh ttr bén nay 1éch
sang bén kia. T6i mé& mét ra nhung r'o6i lai phai nhdm lai vi &nh hudng clia
nhirng ci danh. T6i khéng bi€t minh nén dung lai hay phai nghe l1énh cha...

1486: nhung trong dén dau toi da quyét dinh mot diéu rang day sé 1a tran
don cudi cung cua toi, du né cé nghia rang toi phai chét.

1487: Khi cha dwng tay mdt lat va ra 1énh cho t6i hat lai, t6i khong lam
theo. T6i nhin cha bang 4nh mét coi thwong va néi, “P6 giét nguwdi! Tiép
tuc di, gi€t tdi di. Cha s€ bi trieng phat thich dang & trong tu!”



1488: Dén lic d6 cha mdi dieng day khoi gh€’, gian sdi mau. Cha thdo chiéc
thét lung c6 hai khoen kim loai ctia minh ra va bt dau méing chiki sa sa.
Cha bao néu tdi néi nang v&i cha theo cach dé thi toi ding 1a @6 ché, d6
sOng chat da't, do vo tich su.

1489: Cha 14’y thét lwng 1am roi qua't den dét 1én ngudi toi. Toi c6 cam gide

né cé ca ngan ngén tay c the danh khip ngudi toi. Toi ngd xudng san va
co minh lai trong mdt géc sat twong.

1490: Tbi tin chic cha sip giét chét toi. Tdi van y thirc dwore khi Gléria dén
ctru toi. Gldria, ngwoi duy nha't ¢ mai téc vang giong toi.

1491: Gloéria, ngeoi khdng ai ddng dén. Chi tim 147y tay cha ngan cd danh.

1492: “Cha ¢i. Cha oi. Ctr danh con di, vi Chda, nhwng ding danh dira tré
nay nwra.”

1493: Cha ném chié&c thét lwng 1én ban va dwa tay buwng mit. Cha khéc cho
chinh minh va cho toi.

1494: “Cha mAa't tri roi. Cha ctr twdng né dang ché giéu cha. Hon xworc vai
ha.”

o

1495: Khi Gléria do toi twr san nha ddy, tdi ngé't di.

@)

1496: Tinh lai, tdi s6t ham hap. Me va Gléria dang ng'6i bén giwong thi thi
néi chuyén v&i toi. Nhiéu nguoi dang di lai trong phong khach.

1497: Tham chi ba t6i cling da dwoc goi t&i. Moi cir dong déu khién t6i dau
toan than, vé sau t6i dwgrc bi€t moi ngwoi da dinh goi bac si, nhung chuyén
d6 xem chirng khong dwore hay ho cho 14m.

1498: Gléria mang cho tdi chit nwde xuyt chi nd'u va ¢6” dit cho t6i vai
thia. T6i gan nhw khong thd noi, chir dwng ndi 1a nuét. T6i chi mudn ngh
va moi I4n t6i tinh dy, dau don lai gidm di mot chiit.



1499: Nhwng me va Gldria van tic trec bén tdi. Me & bén tdi ca dém va chi
day ngay trede khi danh binh minh 16 rang d€ chuan bi di lam. Khi me vao
chao tam biét, t6i 6m cO me.

1500: “S€& on thoi, con trai. Mai con sé khdi thoi.”

“Me oi...”

T6i 1am bam thd't ra ciu ndi c6 1€ 1a 1o bude tdi ndng né nha't ddi voi cude
doi minh.

1501: “Me o1, dang I€ con khong nén dweee sinh ra trén doi nay. Pang 1€

con nén gidng nhw qua cau cua con...”
Me buon ba vudt toc toi.

1502: “Ai da & trén doi, thi tiee 1a ngeoi d6 déu xirng dang dwoee sinh ra
con a. Con cling thé&". Chi thinh thodng con m&i hw thoi, Zezé.”

1503: MOT BPE NGHI LA LUNG NHUNG LICH SU

1504: T6i ma't mdt tuAn méi binh phuc hoan toan. Noi bu'dn trong tdi
khong bét nguon tir dau déon hay nhitng cti danh. O'nha, moi ngudi bit dau
doi xi v&i toi to't dén mire ¢é phan hoi ky.

1505: Nhwng mot céi gi d6 da ma't. Mot céi gi d6 quan trong ¢6 theé khi€n
toi tré lai 12 chinh minh, khién tdi c6 thé tin vao ngwdi khdc, tin rang ho Ia
ngwoi tdt. TOi tré nén cam lang, tho o, gan nhw ldc nao cling ng'6i bén
Pinkie, tha't thdn nhin thé gi¢i xung quanh.

1506: T6i khong néi chuyén v&i Pinkie, cling chaalng nghe nhtrng cau
chuyén ctia n6. Hau hét thoi gian, t6i d€ em trai ng'di cing minh. T6i choi
trd cap treo v&i nd, trdo ma né thich, va d€ né day ca tram chié€c cic gia lam
toa cdp treo 1€n xudng ca ngay.

1507: T6i nhin n6 chira chan triu mén, b&i vi khi con nhd, cling gidng né,
toi1 thich tro choi d6 1am.

1508: Gloria thdy lo cho sy cam lang cua t6i. Chi dat xap thé bai va cai tii
bi cua tdi & bén canh tdi, nhwng nhiéu khi tdi con chang bu'dén nhtc nhich.




T6i khong thich di xem phim hay di ddnh giay.

1509: St thure 13, tdi khong the chién thing ndi dau trong long. Ndi dau cta
mot sinh vat nhd bé bi danh dap tan nhin ma khong biét 1y do tai sao.

1510: Gléria hoéi vE nhirng ngwoi ban twdng twong cua toi.
“Ho khong con ¢ day ntra. Ho di xa r'6i.”
T6i mudn néi d&€n Fred Thompson va nhirng ngwoi ban khac.

1511: Nhung chi khdng biét cudc cdch mang dang dién ra trong t6i. Khong
bi€t diéu t6i da quyét dinh. Toi dd doi nhitng cudn phim.

1512: T6i khong con dinh dang gi d€n nhitng chang cao b'6i va ngwoi da do
ntra. Tw gio’ tré di t6i chi mudn xem phim tinh cam, v&i that nhiéu ny hon
va nhirng cai 6m, trong d6 moi nguoi déu yéu quy nhau. Vi toi chealng duoc
tich sw gi, sinh ra chi d¢'bi danh dap thodi, nén it nhat tdi c6 the xem nhirng
ngwoi khac yéu quy nhau.

1513: R6i cling d&€n ngay toi c6 the€ di hoc tré lai. Toi di, nhung khong dén
treong. Toi bi€t mot tudn vira qua 6ng B0 han da doi toi trong chié€tc xe hoi
“ctia chung t6i” va c6 th€ da bo cudc.

1514: T4t nhién, 6ng s& chi bit dau doi tré lai khi toi bio 6ng 1am vay. Su
vang miit clia t6i chdc han khién 6ng lo 1ing 1dm. Nhung dii biét tdi dm,
ong ciing s€ khong dén tim to1.

1515: Chiing t6i da hira v&i nhau r'oi; ching t6i da ¢6 mot thda thuén bi
mat. Khong ai ngoai Chda cé theé bi€t vE tinh ban ctia ching toi.

1516: Chiéc xe hoi dep dé ctia 6ng dang dd tredre ctra tiém banh ngot, ddi
dién nha ga. Tia vui mwng d4u tién 16e 1én. Tim t6i dap rdn, dwoe thdi thic
b&i niém hdo hitc mudn gip dng. Tdi sip dworc gdp ngudi ban dich thuc
duy nhat ctia minh.

1517: Nhwng ddng ldc do, ti€ng coi tau lanh 16t vong tdi tir nha ga, khién
toi noi da ga. D6 1a con tau Mangaratiba. Dt ddi, kiéu hanh, chi sodi cta
nhirng dwong ray.



1518: N6 chay qua, nhirng toa tau rung rinh pho ra tron ven vé trang 1€ cua
minh. Hanh khach ng6i bén céac 0 ctra sO dang nhin ra ngoai. TAt ca nhirng
ngwoi di du lich déu vui vé.

1519: Khi con nhd, toi thich ngidm nhin doan tau hda Mangaratiba chay qua
trong khi toi vay tay 101 rit.

1520: Tdi thwong vay tay cho t&i khi doan tau ma't hidt phia chan troi. Bay
gior chinh Luis dang trai qua giai doan do6.

1521: Tbi nhin quanh tiém banh ngot va tha’y dng dang & d6. Ong ng'di &
ban cudi d€ c6 th€ quan sat moi ngwoi vao tiém banh, nhung lic d6 6ng
dang nhin vé huéng khic. Ong khdng mic do khodc nhe va ciing khong
mic chiéc 4o gi 1& k& ca rd dep d& quen thudc, d&'16 cip ming sét tring tinh
cua chi€c 4o so’ mi sach s€.

1522: T6i bbng cam tha’y y&u d&n mirc khong th€ di n6i t&i chd 6ng. Ong
Ladislau khé& méch 6ng.

“Ong B0 o1, nhin xem ai kia.”

1523: Ong ttr tir quay d4u lai va nu cwdi hanh phic né trén grong mit 6ng.

A

Ong dang rong canh tay, 6m t61 mot luc lau.

1524: “Trdi tim da méach bao ta ring hom nay chdu s& dén.”
R61 6ng nhin o1 that 14au.

1525: “Thé& nao, chau da & dau sudt thoi gian vira r'oi vay?”
“Chéu bi 6m.”

Ong kéo mot chiéc ghé ra.

“Ngoi di.”

1526: Ong biing ngén tay goi ngwdi phuc vu - vén da biét toi thich gi.
Nhwng khi anh ta dat ly soda va banh ngot xudng trwed’c mit toi, toi tham
chi khong dong dén ching. Toi ngd dau 1én hai canh tay khoanh lai va ctr
ng'6i nhw th&’, cam thdy vira yéu &t vira budn.



1527: “Chau khong mu6n nhirng mén nay a?”
Va bai vi tdi khong dap, dng B0 nang cam tdi Ién. T6i can chat moi va mat
toi dang day nwdc mat.

1528: “C6 chuyén gi vay, bé con? K& cho nguoi ban gia ciia chdu biét di.”
“Chau khong th€. Khong néi & day dwore.”

Ong Ladislau 14c dau nhw th& khong hi€u chuyén gi. T6i quyét djnh néi mot
diéu.

1529: “Ong B9, chiéc xe d6 vin 1a xe ‘cta chiing ta’ phai khong a?”
“U. Chau vin khong tin diéu d6 sao?”

“Ong lai xe dwa chdu di dao mdt ldc dworc khong?”

Loi dé nghi d6 khién 6ng ngac nhién.

“Puwgc chir, n€u chau mudn.”

1530: Ong nhan th'y nwéc mét toi tham chi con gian giva hon ldc trude,
vdy nén 6ng nim 1y canh tay tdi, d4n toi ra xe va nhac tdi ngdi 1én gh&’
phu.

1531: Ong quay tré vao qudn d€ tra tién va toi nghe tha’y éng ndi véi 6ng
Ladislau cung nhirng ngwoi khac.

1532: “Khong ai trong gia dinh thing bé d6 hi€u né. To6i chwa tirng thay
dira tré nao nhay cadm nhw thé&”"”

1533: “Ong B0 nay, n6i that nhé. Ong thich thﬁng nhdéc do that ro1.”

1534: “Con hon cac anh twdng twgng nhi€u. N6 1a mot dia tré thdng minh,
tuyét voi.”

1535: Ong tré lai xe va ngdi vao ghé’lai.
“Chéu mu6n di dau nao?”

1536: “Chdu chi mudn roi khdi ddy. Chiing ta ¢6 th€ di ra con dwong din
t&i Murundu. Chd d6 gan day thdi va s& khdng to'n xing 14m.”



1537: Ong bat cudi.
“Chang phai chdau con qua nhé d€ hi€u nhirng vin dé cua nguoi 1on w?”

1538: Chiing t6i ngheéo d&n ndi tir khi con nhd xiu ching t6i da phai hoc
cach d€ khong lam lang phi tién bac. Ta't cd moi thir déu tén tién. Xang
khong hé ré.

1539: Doc quing dwong ngdn ngti, 6ng khong néi gi. Ong d€ tdi c6 thoi
gian binh tinh lai. Nhwng khi chiing t6i da bd ta't ca lai phia sau va khi
phong canh trai ra nhw mot tai'm tham twoi dep dwoe dét bdi nhirng canh
ddng xanh, 6ng dirng xe, nhin t6i mim cwoi voi vé an ¢an da d€ dén bu cho
s an can thi€u Véng noi toan bo phian con lai cda thé” gion.

1540: “Ong B0 o1, dng nhin mat chau di. Khdng, khong phai mat, ma nhin
mom chdu co. Moi ngwoi & nha bao rang chau ¢c6 mom vi chau khong phai
ngwoi ma la con vat, mot nguoi da dé Apinajé, dira con ctia quy.”

1541: “Ta van thich nhin mit chdu hon.”
“QOi, dng ctr nhin ky di. Ong ¢6 thd'y mit chdu vAn con sung vi bi ddnh
khong?”

1542: Bo6i mat dng B'6 chan chita ndi budn va sy thwrong x6t.
“Nhung tai sao ho lai lam thé?”

1543: T6i k€ voi dng moi chuyén, khong ndi qua 1én mot chi ti€t nao. Khi
t6i k&€ xong, ddi méit 6ng r&m 1& va 6ng im ling mot ldc 1au, khong néi nén
lovi.

1544: “Nhwng danh mot dira tré nhw chau 1a sai. Chau méi chwa day sdu
tudi. Chao 6i!”

1545: “Chau biét tai sao lai th&". Chau that v6 tich sy. Chau x4u xa d&€n muirc
ctr d&n Giang sinh 1a chuyén &%y lu6n xay ra: dira con ciia quy sinh ra trong
tim chdu thay vi Chua Hai Bong!”

1546: “V& van, chau van 12 mot thién than bé bdng ma. Chdu c¢6 th€ hoi
tinh nghich mot chut thoi.



Y nghi d6 lai xui't hién trong dau toi.

1547: “Chau qua xau xa, dang 1€ chau khong nén dwgc sinh ra trén doi nay.
HoOm no chdu da néi thé” vori me chau.”

Lan dau tién toi thay 6ng néi 14p bap.

“Chau khong nén noi the.”

1548: “Chau xin phép dwoc néi véi 6ng bai vi diéu nay thye sy quan trong.
Chau bi€t that dang bu'dn vi & tuoi &y cha chau khong the tim dworc viéc
lam. Chau biét chuyén dé dau khd 1dm.

1549: Me chdu phai di l1am ti sdm tinh mo d€ trang trai sinh hoat phi. Me
lam viéc & xwdong dét tai English Mill. Me phai deo dai vi bi thoat vi do bé
ong soi.

1550: Lald 1é'n r'6i va dit hoc nhiéu chi ciing phai di 1am & nha may... That
khiing khi€p. Nhwng cha dau can phai danh chau d&€n mirc nhw thé’.

1551: H6m Gidng sinh, chdu di htta rang cha c6 th€ danh ch4u bao nhiéu
tiy thich, nhwng T4n nay thi qué quét 1dm.”

1552: Ong nhin t6i khéng chép mét, vé khong tin ndi.
1553: “Trdi oi! Sao mdt dira tré con nhd nhw thé ndy ma da hiéu va lo ling

V€ cac van dé ctia ngwoi 1on nhw the chir. Ta chwa ting thd’y chuyén nhw
the!”

1554: Ong ¢& gfng kiém ch& cam xdc.
1555: “Chung ta la ban dung khong nao? Vay hay néi chuyén nhw hai
ngwoi dan 6ng nhé. Mac du, néi thuce, doi khi ta ndi da ga khi néi chuyén
nay chuyén kia v&i chau. Tredc hét, ta khong nghi chau nén chiri chi gai
chdu nhw th€”. Thyec ra, chdu khong bao gio nén ndi tuc, chdu biét ch?”

1556: “Nhung chau con bé. D6 1a cach duy nha't chdu c6 thé tra diia.”
“Chau c6 biét nhirng tr d6 c6 nghia gi khong?”
To6i gat dau.



1557: “Vay thi chau khong thé va khong nén néi.”
Chung t61 im lang.

“Ong B%!”

“Sao vay?”

“Ong khong thich chdu néi tuc ding khéng?”
“Khong, ta khong thich.”

1558: “Vay thi dwore, néu chau khong chét, thi chau hira sé€ khéng néi tuc
nwa.”
“Tot. Ma chau noéi chét nghia 1a sao?”

1559: “Chéu s€ n6i cho Ong bi€t khi chung ta d€n d6.” Chung t6i lai im
ldng. Ong tram ngam suy nght.

1560: “Vi chau tin twdng ta, nhdc a, ta ¢an bi€t mdt diéu khac nira. Bai hat
do, bai tango ay. Chdu c6 bi€t minh da hat gi khong?”

1561: “Ch4u s€ khong n6i do1 6ng. Chau thyc sy khong chdc 18m. Chau hoc
ai d6 bdi vi chdu hoc moi thi.

o

1562: B&i vi n6 la mot bai hat hay. Chau khdng d€'y né c¢6 nghia nhw th&’
nao. Nhwng cha danh chiu thim t€, 6ng B0 a.

1563: Nhung cliing chzatng sao,” to1 sut sit. “Chau s€ gi€t ong aYy. ”

1564: “Gi co, nhoc? Chau s€ gi€t cha chau w?”

1565: “Pung vay. Ch4u da bit dau roi. Khong phai giét dng Ay c6 nghia la
chdp 14’y khau sting luc ctia Buck Jones va bin bum! Khdng cAn phii thé"
Ong c6 thé giét mot ngudi nao d6 trong trdi tim 6ng. Khong yéu ngudi d6
ntra. Va thé 1a mot ngay nao dé ngwoi do sé chét.”

1566: “Chau c6 tri twedng twong that la lung,” dng ndi, khdng the che gidu
cam xuc dang xam chi€m 6ng. “Nhung chang phai chau cling da néi sé gi€t
ta da'y th61?” 6ng noi ti€p.



1567: “DPa6 1a luc dau thoi. Nhung sau d6 chau da gi€t ong theo cach nguoc
lai. Chdu da lam 6ng chét di va sau d6 ong tdi sinh trong tim chau.

A

1568: Ong la nguoi duy nhat chau thich, 6ng B'6 a. Nguoi ban duy nha't
chdu c6. Khoéng phdi vi 6ng cho chdu thé bai, soda, keo va bi... Chéu xin
the do la su that.”

1569: “Nhung moi ngwoi déu yéu chau. Me chdu, thdm chi cha chdu. Chi
chau Gléria, Vua Luis... Va chdu da quén cdy cam nhé ctia minh roéi v?
Pinkie... Chau goi né la gi nhi?”

1570: “Ban Yéu a.”

“Vay...”

“Gio thi khac r'oi, 6ng B'6 a. That ra, Ban Yéu chi 1a mot cAy cam nho thim
chi khong c6 hoa... Nhung khong nhw 6ng. Ong 13 ban chédu va d6 1a 1y do
tai sao chdu xin di mot vong trén chi€c xe hoi ciia ‘ching ta’, chi€c xe ma
chaalng bao lau nira s€ chi con la ctia 6ng th6i. Chdu dén d€ tw biét 6ng.”

1571: “Tw biét w?”
“Vang a. Ong tha'y da’y, chau chang dwore tich sy gi, chdu da chan bi danh
dap va bi kéo tai r6i. Chau s€ khong con la mot miéng an nwra...”

1572: T6i bat dau cdm thay c& hong tic nghen. Tdi can sy can ddm d€ néi
not.

“Chau s€ bo tron w?”

“Khong. Ca tuan nay chau da nghi vé diéu nay. T61 nay chau s€ ném minh
xudng gam tau Mangaratiba.”

1573: Ong khong néi mot 161, chi dm toi that chit va an ui tdi theo céi cach
ma chi dng moi biét.

1574: “Khong dweee. Vi tinh yéu ctia Chda, dirng néi thé". Chau c6 mdt cude
doi td't dep & phia truede.

1575: V&i dau 6¢ va tri thong minh ctia chau. That ti 16i khi néi mot diéu
nhw thé! Tt nay tré di ta khong mu6n chau nghi d&€n chuyén dé hay néi vé



né nra. Th& con ta thi sao? Chau khong thich ta sao? N&u chéu thich, va
n€u chdu khdng n6i do1i, thi chdu khong nén néi nhirng di€u nhw the”.”

1576: Ong nga ngwdi ra phia sau va nhin vao mét tdi. Ong 14’y mu ban tay
lau nuwére mét cho toi.

1577: “Ta ra't mén chau, nhéc a. Mén chdu nhiéu hon chau twedng nhiéu.
Thoi nao, ting ta mot nu cwoi di.”
T6i mim cwoi, cam thd'y nhe nhdm phén nao triedre sy thd nhan cua 6ng.

1578: “Chuyén nay sé so'm trdi vao quén lang thoi. Chau s€ tré’ thanh ba
cht dwong phd voi nhirng con diéu cta chdu, s€ 1a vua cua tro choi bi, 1a
chang cao b'6i manh mé nhw Buck Jones... Ma nay, ta c6 mot y nay. Chau
c6 mudn bi€t do la gi khong?”

1579: “Co a.”

“Thir Bay nay ta s€ khong di Encantado tham con gdi ta. Con gai ta da di
nghi & Paqueta vai ngay v&i chong né. Vi thoi ti€t dang dep, ta dinh sé di
cau ca ¢ song Guandu. Ta khong c6 ban cau va khong biét chau c6 thich di
cung ta khong.”

1580: Mét toi sang lén.

“Qng s€ cho chdu di cung w?”

“U, n€u chdu mudn. Chdu khdng bét budc phai di dau.”

Toi trd 151 bang cich choang tay quanh c& dng, 6m 6ng that chit, 4p m4
minh vao khu6én mit da dwoc cao nhin nhui ctia dng. Chiing tdi cing cudi
va chuyén bu'dn di bit dau nhat phai.

1581: “Ta bi€t mot chd ra't dep. Ching ta ¢ thé€ mang theo chiit gi d6 d€ in.
Chau thich gi nha't nao?”

“Ong d&y, 6ng B6 a.”

“Y ta la salami, trirng, chu6i...”

1582: “Chau thich tat ca. O nha chiing chdu da hoc dwore cach thich bat cir
thir gi va thich td't cd moi thir.”

“Vay chung ta s€ di nhé?”

“Chau s€ ma't nga vi nghi vé chuyén di day.”



1583: Nhwng c6 mdt van dé quan trong phu béng den 1€n ni€ém hanh phic
cua ching toi.

“Vay chdu s& néi gi vé viéc ving nha ca ngay hom d6?”

“Chéu sé bia ra ly do nao d6.”

“Né&u chu bi bit qua tang thi sao?”

1584: “Tw gio’ d€n cudi thang khdng ai dwore phép danh chau. Moi nguoi
da hira voi Gloria r'oi, va khong ai gdy chuyén voi Gloria dau. Trong gia
dinh chi &y 1a ngwoi téc vang duy nhi't giong chau.”

1585: “That w?”

“That. Ho chi c6 th€ danh chau sau mdt thang nira, khi chdu da binh phuc
hin.”

Ong khé&i dong xe va bt dau 14i xe quay Vé.

1586: “Vay chdu hira s€ khong néi vé chuyén d6 nira nhé?”
“Veé chuyén gi a?”

“Vé tau Mangaratiba?”

“C6 nghi d&n chuyén do thi cling phai mot thoi gian ntra a...”
“That to't khi nghe chau noi the.”

1587: Sau d6 tdi nghe dng Ladislau k& lai ring, mic du toi dd hira nhw vay,
mai t6i khuya hdm d6, sau khi tau Mangaratiba chay qua, 6ng B'6 m&i tré
ve nha.

1588: Cud’c xe that tuyét. Pwong khong rong, cling chgng trai nhya hay lat
da, nhwng ciy cdi va nhirng canh d6ng dep dén sttng so. Ay la chwa k€' dén
4nh ning chan hoa va bau trdi xanh sing stia, twroi tan.

1589: Ba tdi tirng néi ring hanh phiic 12 mot “vang mit troi chi€u sdng
trong trdi tim ta”. Va rang mit troi thép sang moi thit bing niém hanh phic.
N&u qua ding la nhw vay, thi vang mat troi trong tim t6i da khién ta't thay
moi th tré nén dep de.

1590: Trong lic chié€c xe thong tha chay ro ro trén dwong, ching toi lai néi
chuyén. Dudng nhw ngay ca chiéc xe hoi ny cling mudn ling nghe cudc
tro chuyén cua ching toi.



1591: “Vay la khi & bén ta, chdu binh tinh va cw x& t6t. Va ca khi chau &
cung c6 gido... cO Ay tén gi nhi?”

1592: “Cb Cecilia Paim. Ong c6 biét c6 gido chau c6 mot di€m tring nhd &
trong mot con méit khong?”

1593: Ong bat cudi.

“Chau néi cd Cecilia Paim khong tin nhirng chuyén chdu l1am & bén ngoai
trrcong hoc. Chau d6i x& tot v&i em trai va Gloria. Vay chdu nghi tai sao
chau lai thay doi nhiéu dén vay?”

1594: “Chéu khong biét. Chau chi biét 1a moi viéc chau lam déu dan dén
ric rdi. Ca phd déu biét chdu da 1am gi.

1595: Cr nhw th€ con quy thi thAm xui khi€n chau. N&u khong chau sé
khong lam nhi€u chuyén dai dét nhw thé” - theo cdch bac Edmundo goi. Ong
c6 bi€t ¢6 Tan chau da l1am gi véi bic Edmundo khong? Chau chwa k€ voi
ong phai khong a?”

1596: “Chua.”

“Um, chuyén x4y ra sau thdng tredrc. Bic &y nhan dwoc mot cdi vong ti
mién Béic va thuc sy thich né. Bac &'y tham chi khong cho chiing chdu ng'di
1én vOng du dwa, d6 khon...”

“Chau vwra n6i gi da’y?”

1597: “A, chdu néi cdc ngreoi xau xa kho'n khd. HE ngt trrra xong, bac Ay
s€ cudn vong lai kep vao nach. C nhw th€ bon chau s€ 18y trdm manh vong
nao 2.

1598: l\fm, mot hom chau dé€n nha ba nhung ba khong nhin thay chau di
vao. Chic han ba dang deo kinh doc ma’y muc rao vit trén bdo. Chdu di ra
ngoai.

1599: Chau ngo Ién cay 01 nhung chéng tha’y gi ca. Thé€ roi chau nhin thay
bdc Edmundo dang nim trén chiéc vong méc gitra hang rao va thin mot cay
cam. Bac dang ngdy nhw lon, mi€ng hoi ha ra.



1600: To bao bac doc rovi xuéng dat. Lic d6 con quy ndi v&i chdu va chau
nhin thdy ¢c6 mot bao diém trong tii 4o bac Edmundo. Chau beén lang lang
x€é mOt mau bao.

1601: Chau cha't nhirng manh bdo khéc 1én nhau va cham Itra vao cdi ba’c
vra te ché€’. Khi ngon Itra bung 1én ngay bén dudi...”

1602: T6i dwng lai va hdi mdt cach nghiém tic, “Ong B6 o1, chau c6 dwoc
phép ndi tw ‘dit’ khong a?”

“Hum, tr d6 hoti tho tuc va chdu nén tranh ndi tw d6.”

“Vay chau nén ndi tw gi d€ thay cho tw dit a?”

1603: “Phan sau.”
“Gi a? b6 1a mot te moi.”
“Phan sau. PHAN-SAU.”

1604: “Khi Itra bit dau chdy phia dedi phan sau bac 4y, chdu chay nhu bay
ra cong va dieng ndp & d6 nhin qua céi 16 trén hang rdo xem chuyén gi xay
ra. Bic Edmundo rdng Ién. Bac nhay ¢0 c0, tim 18y vong.

1605: Sau d6 ba chay d&n, méang bac mot tran ra trd. ‘Toi qud chan phai
nhic anh dirng hiit thudc khi ndm vong r'éi!” Va khi nhin thay to bdo dang
chdy, ba can nhan rang ba con chwa kip doc to bdo d6. ”

1606: Ong ngudi B'6 cwdi khiing khuc va toi thich thd’y éng vui nhw thé’.
“Ho c6 tom dwoc chiu khong?”

1607: “Ba va bac &y khong bao gio’ phat hién ra. Chau chi k€ véi Ban Yéu
thoi. Néu ho tém dworc chdu thi ho cit chim chdu mat.”

“Cit gi co?”

“Y chéu la chdu sé& gay to.”

1608: Ong lai cudi khiing khuc va chiing t6i nhin ra dwong. Xe chay dén
dau bui vang cudn lén dén d6. Nhung t61 dang nghi v€ mot chuyén.

1609: “Ong B o1, 6ng khdng néi doi ddy ch?”
“V€ chuyén gi ha, bé con?”



“Chdu chwa bao gior nghe tha’y bt ¢t ai néi, ‘NG bi dd vao phan sau.” Ong
da nghe tha’y ai néi thé" bao gio’ chwa?”
Ong lai bat cuoi.

1610: “Chau ding la dira tré dic biét. Ta cling chwa thd’y ai ndi thé bao gio.
Nhung théi dwge, quén tir ‘phién sau’ di va thay vao d6 hay ndi ‘phia sau’.

1611: Nhung hay néi chuyén khéc di néu khong ching mi’y ma ta s& ching
biét phai néi gi v&i chdu. Hay ngdm nhin phong canh kia. Chdu sip nhin
tha’y cang luc cang nhi€u cay to hon. Chung ta dang d€n gan song hon day.
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1612: Ong 1& phai va di theo duong tit. Xe tiép tuc chay roi ding lai ngay
gitta mdt cdnh dong vang. Chi c6 mot ¢di ciy duy nha't véi bo & khong 1.
1613: Tdi vo tay thich thd.

1614: “Pep qua! Mot noi that dep! Lan t&i gap Buck Jones, chau sé néi voi
ong A7y rang nhitng ddng cd va binh nguyén cta 6ng &'y chang nham nho gi
so Vi noi nay cda chiing ta.”

1615: Ong xoa d4u tbi.
“Ta mudn tha’y chau ldc nao cling nhw thé nay. S6ng voi nhirng wéc mo’
dep, chir khdng phai voi cai dau day nhirng y twedng dién r'6.”

1616: Chiing toi budc ra khoi xe va toi gitip Ong mang cdc thir t&i chd bong
mat cua cay co thu.
“Ong thwong d&€n ddy mot minh v, 6ng B'6?”

1617: “Hau nhu the". Chdu thay khong? Ta cling c6 mot cai cay day.”
“Ong goi nd la gi, 6ng B6? N&u c6 mot cdi cay to nhw thé nay thi dng phai
dat tén cho n6 chi.”

1618: Ong nghi ngoi mot 1at, mim cwdi roi nghi thém.
“P6 1a mdt bi mat, nhung ta s€ néi cho chédu bi€t. Tén cay 1a N hoang
Carlota.”



1619: “Va cay néi chuyén véi dng chi?”
“Khong han. B&i vi mdt nir hoang khong bao gior néi chuyén tryc ti€p voi
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cdc than dan cua minh. Nhung ta ludn néi ‘Kinh thwa N hoang’.

1620: “Than dan la gi a?”
“La nhirng nguoi lam theo nhirng gi nir hoang néi.”
“Vay chdu Ia than dan cta 6ng w?”

1621: Ong bt cudi sang khodi khién cd ciing phai lao xao.
“Khong, b&i vi ta khong phai 1a vua va ta khong ra 1énh. Ta s€ ludn d€ nghij
chdu lam diéu nay, di€u kia.”

1622: “Nhung 6ng c6 the 1am vua ma. Ong ¢6 moi thir d€ tré thanh mot
ong vua. Moi 6ng vua déu map map nhuw Ong.

1623: Vua cua cha't co’, vua cua cha't bich, vua cia cha't nhép, vua cua cha't
rd. Ta't ca cac 6ng vua trong bd bai déu dep trai nhw 6ng, 6ng Bo a.”

1624: “Thoi nao. Ta di ti&p thoi, bdi vi cudc tdn giu nay sé chaalng giup
chiing ta bét dwoc con cd nao dau.”

1625: Ong 14’y ¢4n ciu va cdi hop thi€c dyng day m'di giun, r'oi thio gidy
cdi 4o gi 1€ ra. Khong mac 4o gi 1€, dng tham chi con c6 vé béo hon.
ng chi tay ra song.
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1626: “Chdu ¢6 th€ choi & d6. Chd d6 ram mat. Nhung dirng ra dau kia nhé
vi chd d6 rat sdu day.

1627: Bay gio ta s€ ciu cd & chd kia. N€u mudn & bén canh ta thi chdu
khong thé néi chuyén dwoe dau. Néu khong ca s€ boi di hét.”

1628: T6i d€ dng ng'6i d6 va di choi. Bi kham pha moi thir. Khiic song nay
that dep.

1629: T6i tha chan xu6ng nwdc va nhin thd'y mot bay nhai nhdy lao xao
trong dong nuwde. Tdi ngim cét, ngdm sdi va 14 bi cudn theo dong nudre.
To1 nghi d€n chi Gloria.



1630: Béa hoa né6i v&ri dong sdng
“Hay d€'ta yén, d€ mac ta!

Ta sinh ra trén d01 cao...

Ta s€ chét dwdi bién xa.”

1631: Nhung dong song, lanh I€o va lanh le,
Hat bai ca ché nhao

Chay ao qua soi cat

Cudn phang ca déa hoa

1632: “Hay du dwa trong chi€c noi cua ta,
Pu dwa trén ngon cay cua ta;

T bau trdi cao xanh ngit

Roi xudng nhitng giot swong trong vit!”

1633: Gléria n6i ding. Tho 14 thi hay nha't trén doi. That ti€c rang toi
khong th€ k& v&i chi ring t6i d tha’y bai tho' trong doi thue.

1634: Khong phéi bai tho vé mot dda hoa, ma la vé vo van nhirng chi€c 14
nhd roi xudng tw trén ciy va bi cudn ra bién. T6i ty hdi khong biét dong
song, dong song nay, ¢ chay ra bién hay khong. To6i ¢6 the’ hdi dng nguwoi
BO.

1635: Khong, lam thé" s€ qua’y ray ong luc dang cau ca.

1636: Nhung 6ng chi cau dworc hai con ¢d nhd, va tdi cam tha’y hoi ti€c vi
diéu d6. Mat troi 1én cao trén bau troi. Mt tdi dd tng vi mai mé choi boi
va thao thao bat tuyét voi the gidi.

1637: Ding lic d6 6ng B0 dén goi toi. T6i chay tdi chd dng, tung ting nhuw
chu dé non.

1638: “Oi, nguoi chdu day dat cét, nhéc a.”
“Chéau choi nhiéu ma. Chau nam trén da't. Chau té nuoec...”

1639: “An théi nao. Nhung chau khong the d€ nguyén da't cat nhw the’ ma
dn. C&i quién 4o ra ndo va dén chd rAm mat kia riva rdy qua mot chit di.”



1640: T6i lwong Iy, khong biét ¢6 nén nghe 101 6ng hay khong.
“Chdau khong bi€t boi.”
“Nhwng chdu cé phai boi dau. Bi nao, ta sé & ngay gan do.”

1641: T6i dieng yén tai chd. T6i khong mudn dng nhin thd’'y nhirng da'u vét,
nhitng chd swng va vét seo do don roi.

1642: “Pung c6 néi véi ta ring chdu xau hd khong dam céi quan 4o truede
mat ta nhé.”

“Khong. Khong phai vay dau a.”

Tdi khong c6 su Iga chon. Toi quay ngudi va bit dau cdi quan do. Trudc
ti€n c&i so’ mi, sau d6 cdi quan c6 day deo.

1643: Toi ném hé&t xudng da't va quay nguoi lai phia éng, khan khoan. Ong

khong néi gi, nhung 4nh mét dng toat 1én vé phin nd va kinh hoang.

1644: Ong chi 1am bam, “Néu dau, thi doeng c¢6 xuéng nwdc.”
“Khong dau ntra 6ng a.”

1645: Chiing t6i dn tring, chudi, salami, banh mi va keo 0i - mdi minh t6i
thich mén nay. Chiing t6i udng nwdc sdng va quay tré lai chd béng rim clia
N hoang Carlota.

1646: Ong dinh ng'di xudng nhung tdi ra hiéu d&€ 6ng khoan hiy ng'oi.
To61 dat mot tay 1€n ngye va chao cdi cay.

1647: “Thwa Nir hoang, than dan ctia Ngwoi, Sir Manuel Valadares, va
chién binh vi dai nha't ciia qudc gia Apinajé... Ching thén s€ ng6i dudi
chan Nguoi.”

1648: Ching t6i croi vang va ngdi xudng.

Ong ngwoi B0 ndm trén mit da't, pha 4o gi 1€ 1én mot cdi ré cAy va ndi,
“Gid d@&n ldc chop mat mot 14t roi.”

1649: “Nhwng chau khong mét.”

“Mét hay khong ciing th€&” thoi. Chau tinh nghich nhw vay, ta khong the’ de
chau chay lung tung dugc.”



1650: Ong dit tay 1én ngyc toi, gitt t6i ndm yén. Ching t6i nim dé mot lic
lau, xuyén qua canh cay nhin may bay. Pa dé€n lic roi. Néu khong néi ra
diéu d6 bay gio thi t6i s€ khdng bao gio’ néi dworc.

1651: “Ong Bd!”
“Gi vay?”

“Ong nga chwra?”
“Chuwa.”

1652: “Chuyén 6ng néi voi Ong Ladislau tai tiém banh 1a that chi a?”
“Ta ndi v&i 6ng Ladislau tai ti€m banh nhiéu chuyén 18m.”

1653: “Veé chau ay a. Chau da nghe thQy 6ng no6i. Luc ng6i trong xe, chau
da nghe thay.”

“Chau nghe thdy gi nao?”

“Ong néi rang ong thyc sy thich chdu, ding khong a?”

“Ta’t nhién ta thich chau. Nhwng tai sao chau lai hoi theé?”

1654: To6i 1at ngwoi lai, nhwng khong ¢6” thoat khoi canh tay 6ng. T6i nhin
chim chim vao ddi méit khép ho ctia 6ng. Nhin tir géc dd nay, miit ng c6
vé béo hon va thadm chi trong con dwong bé hon.

1655: “Khong c6 gi a, nhwng chdu mudn bi€t 6ng cé thich chau nhiéu, ra't
nhi€éu khong?”

“Tat nhién, @6 ngdc a.”

Va 6ng 6m toi that chat nhw d€ chirng minh diéu 6ng vira néi.

1656: “Chéu dang c¢6 mot suy nghi nghiém tic. Ong chi c6 mdi mét c¢b con
gai & Encantado thoi ding khong a?”

1657: “U'>
“Ong s&ng mdt minh trong ngdi nha d6 v&i hai chiéc I'ong chim, diing
khong a?”

1658: “U’”
Ong da noi ring dng khong c6 chau ngoai, ding khong a?”

U’
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“Va ong thich chau dung khong?”
“U.”

“Vay tai sao dng khong dén nha chau xin cha dem chiu cho 6ng?”

1659: Ong cam dong d&n mic ngdi hin day gio’ ca hai tay 6m mat toi.
“Chau muon lam con ta w?”

1660: “Ching ta khong th€ chon cha minh triede khi chao doi. Nhwng néu
c6 th€, chau s€ chon 6ng.”
“That v, bé con?”

1661: “Ch4u dam thé riang ding nhw vdy. Nhw thé” s& bt cho gia dinh chau
mot miéng dn. Chdu hira chdu sé khong bao gio néi tir by ba nao nira,
tham chi ca tw ‘dit’.

1662: Chéu s€ danh giay cho 6ng, cham s6c chim trong 1'6ng. Chau s€ thyc
st ngoan ngoan. S€ khdng phai 1a mot hoc sinh gidi & treong. Chau s€ 1a
hoc sinh xuét sic. ”

1663: Ong tham chi khong biét phai néi gi.

1664: “Moi ngudi sé mirng 14m néu chdu dwoc cho di. Moi ngudi sé& thay
that nhe ng’. Chau c¢6 mot ngwoi chi & gitra Gléria va Totoca da dwgc dem
cho mot gia dinh & mién Béc.

[

665: Chi 8y dén d6 sd6ng voi mdt ngwoi ho hang giau cé d€ dwoe hoc
anh va duoc nudi duong te t&,

=

1666: Sy im ling van bao trim va mét 6ng dam 1¢.

1667: “Néu ho khdong mudn cho chau di, thi 6ng cé the’ mua chau. Cha chéu
khdng c6 mot xu. Chdu chéc chin 6ng 4y sé ban chdu. N&u cha doi nhiéu
tién, thi 6ng c6 th€ mua chau theo cach trd gép, gidng nhw nguoi ta tra tién
cho 6ng Jacob chuyén cho vay lai 8y...”

1668: Vi 6ng khong tra 1o, tdi xoay nguoi trd lai tw thé cli va 6ng cling
vay.




1669: “Ong biét dd’y, dng B0, néu 6ng khong mudn c6 chdu, thi ciing
khong sao dau. Chau khong mu6n lam 6ng khéc dau...”
Ong vudt téc to1 maot luc lau.

1670: “Khong phai vay dau, con trai. Khong phai vay. Chiing ta khong the’
gidi quyét cic vAn dé ctia minh nhw the, chi bang cch biing ngén tay.

1671: Nhung ta c6 y nay. Du rat mudn, ta cling khong the tach chau ra khoi
cha me hodc gia dinh chdu dwoc. Nhu the”la khong dung.

1672: Du ta da sm coi chdu nhw con r'6i, nhung tw nay tré di, ta s€ doi xt&
v&i chau nhw th€ chdu ding la con dé cta ta. ”

1673: To6i ngdi bat ddy, sung swong qué doi.

“That w, ong B6?”

“Noi theo cach quen thudc ctia chéu thi ta ddm th€ nhw the"”

To6i 1am mot diéu ma tdi hi€m khi 1am hodc mudn lam voi cac thanh vién
cua gia dinh minh. T6i hon 1&€n khuoén mit béo tdt phic hdu cta 6ng.

1674: DAN DAN SU TRIU MEN RA DOT

1675: Khong cdy nao trong s6 ching bi€t néi, va 6ng khong theé d€ chiing
lam ngya cho 6ng cwoi ding khong, 6ng B'6?”

1676: “Khong mot cay nao.”

“Nhung tredc diy ong khong phai 1a tré con a?”

“Cé chir. Nhung khong phai dira tré nao cling dd may mén d& hiéu cay cdi
nhw chdu dau. Va khdng phai cdi ciy nao ciing thich néi chuyén.”

1677: “Ong bt cwdi xdc dong va ndi tiep.

1678: “Chung khong hin 1a ciy, ma la day leo theo hinh mit cdo, va d€'ta
gidi thich ludn: diy leo theo hinh mét céo la tr nhitng ciy nho phit triéh
thanh. Chuing chi la nhirng day leo to. That thu vi khi xem thu hoach nho va
giam nho*.”



1679: “Ong giai thich gidm nho 1a gi. Ong c¢6 vé hicu biét rong. Nhu béc
Edmundo vay.

“K€& cho chau nghe ntra di 6ng.”

“Chau thich nghe a?”

“Thich 14m a. Gid nhu chdu c6 th€ néi chuyén véi dng khong ngirng nghi
suot 852 dam.”

1680: “Thé xang cho toan bd ching dwong A’y thi sao?”

“P6 la xang gia vo thoi.”

1681: “Sau d6 dng k€ cho t& nghe vEé ¢d twoi hda thanh ¢o kho trong mua
déng va vé chuyén 1am phé mat. Ong néi tir ‘phé mét’ khdc véi bon té.
Ong thay d6i nhac diéu cia céc tir, nhung t& nghi ching thAm chi con c6 vé
ngan nga hon.

1682: “Ong ngirng ndi va thé dai.
1683: “Ta mu6én so'm quay tré vé dé. C6 1€ 1a d€ sdng nhirng nam cudi doi

ctia minh & mot noi yén tinh, ddy mé hoac. Folhadela, gan Monreal, &
vung Tras-os-Montes twoi dep cia ta.”

1684: “D¢ la ldc duy nhat to thye sy nhin tha'y 6ng B6 gia hon cha, du
khudn mat béo tdt cia 6ng ludn cang min, it n€p nhan hon cha. Mt cam
giac ky la dang 1én trong long to.

1685: “Ong néi nghiém tic chir a?”
“Chi khi d6 6ng mdi nhan ra ndi thi't vong cla t&:.

1686: “Pung lo, ngdc a, con xa 1§m. C6 18 tham chi diéu d6 ching bao gior
xay ra.”

1687: “Th& cdn chdu thi sao? Ong phii mt bao nhiéu ldu m&i trd thanh
ngwoi nhw thé nay, d€ chau thich 6ng.”

1688: “Mit t& dang ddy nhirng giot nwdc mat y&u dudi.
“Nhung chic chén ta cling dwoc phép mo wde chir.”



“Chi la 6ng khdng cho chau vao trong gid’c mo’ cia ong.”
“Ong mim cwoi mo’ mang.

1689: “Chau dwa 6ng vao moi gid'c mo cia chdu, éng B6 a. Khi t&i nhirng
dong cd xanh cung Tom Mix va Fred Thompson, chdu da thu€ ca mot chiéc
xe ngua cho 6ng d€ 6ng khong bi mét. Chau di dau cling ¢6 6ng di cling.

1690: Thinh thoang & trrong, chau nhin 1€n va twedng teong 6ng dirng &
ctra vay tay véi chau.

1691: “Chao 6i! Ta chwa bao gior thdy ai khat khao yéu thwong nhw chau.
Nhung chiu khong nén gin bé vdi ta qua nhu thé, chdu biét khong?”

1692: T6i dang ke hét chuyén nay cho Pinkie nghe. Pinkie thich tro chuyén
hon ca toi.

1693: “Nhung Ban Yé&u a, sy thét la sau khi tré thanh cha t&, 6ng trd nén li
13n han. Ong nghi t& 1am gi cling déu thé hién sy lanh loi. Nhwng lanh loi
theo ki€u khac kia.

1694: Ong khéng gidng nhw nhﬁ:ng ngudi thwong néi, ‘Thing bé d6 sé di
xa da’y. NO s€ di xa, nhwng s€ chang bao gio’ roi khdi Bangu dau. ”

1695: T6i nhin Pinkie triu mén. By gio’ vi da kham pha ra sy triu mén la
gi, toi beén hao phdéng th€ hién né v&i tat ca nhirng gi t6i thich.

1696: “Cau thd’y da’y, Pinkie, t& mudn c6 muoi hai dira con va sau d6 thém
muoi hai dira nira. Cau ¢6 hi€u khong? Toan b lira dau tién s€ 1a tré con va
khong ai dwgrc dung d&€n mot s¢i toc clia chiing. Muwoi hai dira sau sé 1om
1én thanh nhitng ngwoi dan dng.

1697: Va t& s€ hoi tieng dira, ‘Con mudn lam gi nhé't, con trai? Mot nguoi
tiéu phu v? Puorc thdi. Riu day va 4o so’ mi ké ca rd ddy. Con mudn lam
ngwoi hudn luyén sw t& w? Cha, roi va d6ng phuc day nay.”

1698: “Thé& con Giang sinh thi sao? Cau dinh 1am gi v&i 1 con dong nhw
thé™?”



Pinkie that 12! Prong liic nhw thé lai ngit 157 toi.

1699: “Vao I& Gidng sinh t& s& ¢é nhiéu tién. T¢ s& mua mot xe tai day
hanh nhan, hat dé, hat phi. Hat 6c ché, qua va va nho.

1700: Nhiéu @6 choi d&n mirc cac con cda td s€ dem ting hoac cho nhirng
hang x6m ngheo clia nha t& mwgn... Va té sé c¢6 nhiéu tién, bdi vi tw gior
tré di t& mudn tré nén giau ¢g, that giau, va to s€ tring x0 sd nira...”

1701: T6i nhin Pinkie bang 4nh mét ngang nguorc, cho thiy to6i khong vui
vi bi n6 ngit 1.

1702: “P€ t& k€ cho ciu nghe nd't phidn con lai nhé, béi vi t& ¢6 nhiéu con
14m ma. ‘Vay, con trai, con mudn lam mot chang cao b'di phai khong? Yén
cwong va day thong long cua con day. Con mu6n ldi tau Mangaratiba ha?
Mii lwoi trai va coi day.

1703: “Coi ki€c gi ¢ day th€’, Zezé? Em n6i mot minh nhi€u qua, em s€ bj
di€én ma't thoi.”

1704: Totoca d&n ng'di bén toi. Mim cudi than thién, anh ngim nhin cay
cam giding diy diy do’ va ndp chai bia. Anh mudn gi d6.

1705: “Zezé, cho anh mwon bon xu nhé?”

“Khong.”
“Nhwng em c6 sO tién d6 ma, ding khong?”
“Dung vay.”

“Va em khong mudn cho anh mwon cho du em khong biét ti€u tién d6 de€
lam gi, dung khong?”

1706: “Em s€ tré nén hét strc giau c6 d€ co th€ di dén Tras-os-Montes.”
“Chuyén gi vay?”

“Em khong né61 dau.”

“Qi dao, vy thi ctt gitt bi mat di.”

“Em s€ gitr bi mat nhwng em khong cho anh mwon bdn xu dau.”



1707: “Em choi bi gidi. Em ban sting cao su ctr. Ngay mai em s€ choii va s€
thang thém bi d€ mang ban. Em s€ lai sdm ¢6 bdn xu th6éi ma.”

1708: “Khong quan trong, em sé khong cho anh muon s tién d6 dau va
dung c6 dén day ca khia v&i em bdi vi em dang ngoan va chang lam gi xau
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ca.

1709: “Anh kh6ng & day d€ ca khia. Chi vi em la dira em trai yéu quy cla
anh thoi, 4y vy nhung bdng nhién em lai tré thainh mot con qudi vat khong
tim.”

1710: “Em khong phai quai vat khong tim. Em la ngwoi nguyén thay khong
tim.”
“Po6 1a céi gi vay?”

1711: “Ngwoi nguyén thiy. Bic Edmundo da cho em xem mot birc tranh
trong tap chi. Ho la nhirng con khi to by, 10ng 14, cam gay tay.

1712: Nguwoi nguyén thuy 1a ngeoi thude thoi ky dau tién cia thé” gidi séng
trong cac hang dong & Nean. Ne-an... Em khong biét ntra.
1713: Em khong th€ nhé chinh xac cdi tén Ay vi né la tén nwdc ngoai va

£ 9

kho qua.

1714: “Bac Edmundo khong nén nh'di vao dau em nhiéu di€u nhu the'.
Nhwng em cho anh mwon tién nhé?”
“Em con chang bi€t minh c6 tién hay...”

1715: “Thoi di ma, Zez€, da bao nhiéu I'an chiing ta di danh giay, em chaalng
ki€m dwoc gi hét va anh da chia sé nhirng gi anh ki€m dwoc voi em? Bao

nhi€u [an anh x4ch hop d6 danh giay cho em khi em mét...?”

1716: Bung nhw vay that. Totoca hi€m khi keo kiét vi toi. T6i biét r'oi
cudi cung the' nao tdi cling cho anh mwon tién thoi.

1717: “N€u em cho anh mwon tién thi anh s€ nd1 cho em bi€t hai tin thuc



1718: T6i im ldng.
“Va anh s€ ndi rang cady cam ngot cia em dep hon cdy me ctia anh nhiéu.”

1719: “That khong?”

“Anh no6i nhuw the” day.”
T6i x4 tay vao tdi quan va lac lac may dong xu.
“Ginwa?”

1720: “Zezé, em biét khdng, chiing ta sip thodt nghéo roi. Cha di kie¢m
dwoe chan quan 1y tai nha mady Santo Aleixo. Nha ta s€ lai giau... Sao th&?
Em khong vui a?”

1721: “C6 chir, em mwrng cho cha. Nhwng em khong mudn roi khdi Bangu.
m s& dén s6ng voi ba. Em chi rovi khoi ddy d€ dén Tras-os-Montes...”
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1722: “Pwgc thoi. Em tha & lai v&i ba va moi thang uéng thud'c x6 mot [an
con hon 1a di v&i ¢d nha sao?”

1723: “Vang. Anh s€ khdng bao gio biét tai sao dau... Thé tin t6t con lai la
i?”
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1724: “Anh khong thé néi voi em & day. Chiing ta phai git bi mat khong d€
‘n6’ nghe dworc.”

1725: Chiing toi di vong ra phia cong trinh phu. DAu th&’, anh van néi bang
giong thi tham.

1726: “Zezé, anh ¢an bdo tredc cho em. D€ em ¢6 the’ quen voi diéu do.
Chinh quyén thanh phd dang c6 k& hoach mé rdng dwong phd” da’y. Ho sé
1ap hét cOng ranh, va chi€m toan bd cac san sau.”

1727: “Vay thi sao?”
“Em thong minh nhw vady ma khong hi€u chuyén gi sao? Khi mé rong
dwong phd’, ho s€ don ha ti't cad nhirng thir nay.”

1728: Anh chi tay ra chd cAy cam ngot cta t6i. Toi nhdn mit kéu Ién.



1729: “Anh n6i do1, dung khong anh Totoca?”
“Em khong cén phai cau c6 nhw thé. Chuyén &’y cling con 1au mdi xay ra.”

1730: Ngon tay toi cang thealng dé€m ma’y dong xu trong tii quan.

“P6 khong phai sy that, ding khong Totoca?”

“Co6 chir. That tram phén tram d&y. Nhung em c6 phai mdt dira con trai can
dam khong ha?”

1731: “Co.”
Nhung d sao di nita, nrdc mét van chdy dai trén mit t6i. T6i dm eo anh,
van Vi.

1732: “Anh tng ho em nhé, Totoca? Em s€ tdp hop ra't nhiéu ngwoi lai d€
chi€én da'u. Khong ai dwgrc phép chat cdy cam nhd ctia em.”

1733: “Pugc thdi. Chiing ta s€ khong d€ bon ho lam th&. By gio em cho
anh muon ti€én nhé?”

1734: “Anh cén tién d€'lam gi?”
“Trong ldc em bi cA'm d&n rap chiéu phim Bangu thi ho da bit dau chigu bd
phim Tarzan r'6i d@’y. Khi nao xem xong, anh s€ k& cho em nghe phim dé.”

1735: T6i tim dwore nam xu trong tdi quéan, vira dwa cho anh s§ tién d6 toi
vira 18y vat 4o lau nwd'c mat.

1736: “Anh cir cam tién thwa di. Anh c¢6 thé mua keo.”

1737: T6i quay trd lai v&i cdy cam cda minh, nhung chang mu6én néi nang
gi. T6i chi nghi d&€n bo phim Tarzan. Hom trwdc t6i da xem phim d6 roi.

1738: “Chau ¢6 mudn di khong?” éng B'6 hoi khi tdi néi véi 6ng veé bd
phim do.
1739: “C6 a, nhwng chdu khong dwgc phép bude chan vao rap Bangu.”

Téi nhic 6ng nhé 1y do tai sao. Ong bt cudi.
“Cai dau cua chau lai dang bia chuyén ha?”



1740: “Chau xin thé, 6ng B'6 a. Nhwng chau nghi néu mét ngwoi 1on di
cung chau thi s€ khong ai néi gi dau a.”

1741: “Va néu ngwoi 1on d6 1a ta... Chau mudn thé phai khéng?”
Mt t6i rang ro niém hanh phic.
“Nhuwng ta phai lam viéc, con trai a.”

1742: “Gio nay chaamg c6 ai & d6 dau. Thay vi tdn gau hodc ngu gat trong
xe, Ong c6 th€ xem Tarzan danh nhau v&i 1 bdo, ca sd'u va khi dot. Ong c6
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bi€t a1 dong vai Tarzan khong? Frank Merrill day.

1743: Nhung 6ng van khong chic 14m.
“Nhéc con tinh quéi. Chuyén gi chdu cling c6 mwu meo cd.”
“Chi hai ti€ng dong h'6 thoi ma. Ong da giau roéi ma, 6ng B6.”
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44: “Vay thi di ndo. Nhung di b nhé. Ta s& dd xe & day.”

1745: Va ching t6i di. Nhwng cd gdi & quay ban vé ndi ¢6 da nhan dwoc
ménh 1énh nghiém ngat khong cho phép t6i bwdc vao rap trong mot nam.

1746: “T6i s& chiu trach nhiém veé thang bé nay. D6 1a chuyén trude kia.
Bay gio’ n6 biét cach cw xt r'6i.”
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747: C6 gai ban vé nhin t6i va toi mim cwoi voi cd. Toi dwa ngodn tay 1én
lam ddng tac hon gié va giri nu hon d6 vE phia co.
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48: “Zezé, nghe nay. N&u chau gay ra chuyén gi thi t6i s€ ma't viéc da’y.”

1749: T6i gite bi mat chuyén ching toi t&i rap chi€u phim, khéng cho
Pinkie biét, nhwng t6i chang bao gio’ ¢6 th€ gidu né diéu gi lau.

1750: TAU MANGARATIBA

1751: Khi ¢d Cecilia Palm hoi ai mu6n 1€n bang d€ viét mot cdu ma minh
tw nghi ra, chang ai ddm 1én. Nhwng t6i da nghi ra mét diéu ben gio tay.

1752: “Zezé, em mudn Ién bang a?”



1753: Khi dirng day budc 1én chd tAm bang den, t6i hanh dién nghe c6 nai,
“Céac em thdy khong? Thanh vién nhd tudi nha't 1op day.”

1754: T6i tham chi khong v&i dwore tdi lung ching tAm bang. T6i cAm
phan viét nin nét hét mic: Chi con vai ngay nira 1a d&n ky nghi.

1755: T6i nhin ¢ Cecilia Palm d& xem minh c6 méc 18i gi khong. C6 mim
cwoi hanh phic va trén ban cd 1a mot 1o hoa trong khong. Lo khong, nhung
c6 mot bong hdng twdng twong trong dd, nhw ¢6 da noi.

1756: T6i quay tré lai ban, hanh phiic v&i cdu minh vira viét. Hanh phic
&1i vi, khi ky nghi dén, t6i s€ dwoe thweong xuyén gap 6ng Bo.
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1757: Sau d6 cac hoc tro khac gio’ tay mudn vi€t. Nhwng t6i 1a ngwoi hung.

1758: C6 nguwoi xin phép dwoe vao 1op. Cau &y di hoc mudn. B6 1a
Jer6bnimo.

1759: Cau vung vé bude vao va ng'6i ngay dang sau tdi. Cau quang sach
xudng ban danh “phich” mdt cai va néi gi dé6 vi ban ng'di bén canh. Toi
khong d€'y lam.

1760: T6i mudn hoc d€ trd nén hi€u biét. Nhung mdt tir trong cudc chuyén
tro thi thdm cda ho khié€n t6i chd y. Ho dang néi vEé tau Mangaratiba.

1761: “N6 dam vao chi€c xe con a?”

“Xe cua Manuel Valadares. Chi€c xe dep tuyét d6 ay.”
Tbi chodng ving quay ngodt lai phia sau.

“Céu bao sao?”

1762: “Tau Mangaratiba ddm vao chiéc xe ctia ong ngwoi B & giao 16 chd
dwong Chita. Vay nén t& mdi di hoc mudn. Poan tau dam chié€tc xe bep
rdm. Moi ngeoi xim dong xdm dd & chd d6. Ho thAm chi con goi ddi ctru
hda Realengo.”

1763: Toi toat m6 hoi lanh, cdm thay nhw the' ta't thay d€u bi€n thanh mau
den. Jer6nimo ti€p tuc tra loi cau hoi cua ban cling ban.



1764: “To khong biét 6ng ta c6 chét khong. Ho khdng cho tré con dé€n gén
chd d6.”

1765: T6i vo thirc ding day. Toi cam thd’y budn ndn khiing khiép va ca
ngwoi d6 m6 hoi lanh. Toi rovi khoi ban va di ra cira.

1766: T6i tham chi gan nhw khong nhan ra khuén mat cta c6 Cecilia Palm
dang di t&i ngiin tdi lai. C6 18 ¢ da nhin thi'y sic mit tdi nhot cla toi.
“Co chuyén gi vay, Zezé?”

1767: Nhung t6i khong th€ trd 1&i. Nuwde mét toi gian giya. R'6i nhur the
mot cai chdt bat md va tdi lao di, thAm chi chang buon nghi dén vian phong
c0 hiéu tredng.

1768: T6i ra bén ngoai, quén ca dwong qudc 10, quén ta't ca. Toi chi mudn
chay va chay cho d&n khi t¢i dwore chd do. Tim tdi con dau hon bung va toi
chay mot mach doc dwong Casinhas.

1769: T6i dén ti€ém banh, li€c nhin nhirng chi€c xe hoi d€ xem Jerdnimo cé
néi xao hay khong. Nhwng chi€c xe cta ching tdi khong c¢6 & d6. Toi bat
khéc va lai bit dau chay.

1770: Boi tay khde khoén ctia 6ng Ladislau git toi lai.

1771: “Chau di dau the’, Zezé?”

Mit t6i dAm dia nwdc mét.

“Chd d6.”

“Chau khong can dén do6 dau.”

T6i ving vAy nhw dién, nhung khong thé thodt ra.

1772: “Binh tinh nao, con trai. Ta s€ khong d€ chau di dau.”

“Vay la tau Mangaratiba da gi€t ong dy...”

“Khong. Xe ctru thwong da dén r'oi. N6 chi lam hdng chiéc xe thoi.”
“Ong né6i do1, 6ng Ladislau.”

1773: “Tai sao ta phai n6i d6i? Ch?ing phai ta da n6i la tau dam vao xe d6
wr? Vay nén khi nao bac si cho phép nguwoi khac dé€n bénh vién thim 6ng Ay,




ta s€ dwa chau toi do, ta hira ddy. Bay gio’ hdy u6ng soda nao.”

1774: Ong rit khin tay ra lau m6 hoi cho toi.
“Chau hot bu6n n6n.”
T6i dya ngwoi vao twong va dng dm dau toi.

1775: “Tha’y kha hon chwa, Zezé?”
To6i gat dau.
“Pe ta dwa chdu vEé nha nhé?”

1776: T6i 14c dau va bit dau mé mu cham chap bwdc di. Toi biét sw that.
Tau Mangaratiba ra't tan nhan.

1777: N6 la cdi tau hda khde nha't. T6i ndn vai [an nira va c6 the thay
khong ai may may chd y. T6i hoan toan don doc trén doi.

1778: Toi khdng quay lai treong hoc va chi 1am theo sy méach bao cua trai
tim. Thinh thodng t6i khéc sut sit va 18y dong phuc lau mat. T6i sé khong
bao gio’ gdp lai 6ng B0 nira.

1779: Khong bao gio’ nita. Ong di ra di. To6i et di, di mai.

1780: T6i dwng lai tai con dwong noi 6ng da cho phép t6i goi 6ng 1a B6 va
cho t61 bdm cang xe 6ng. T61 ng 61 xudng mot gdc cay to va thu minh lai,
twa cam trén dau goi.

1781: Bdng nhién tdi gao 1&n, “Ngai keo kiét 1dm, Chiia Hai P'ong. Con cit
twdng Ian nay Ngai s tot voi con, the” ma Ngai lai di lam chuyén nay sao?
Tai sao Ngai khong thich con nhiéu nhw thich nhirng dra con trai khac?
Con da ngoan r6i ma. Con da khong danh nhau nwra, con da lam bai tap vé
nha, con khdng ndi bay nwra.

1782: Con thadm chi khéng noéi tw “dit’ ntra. Tai sao Ngai lai lam thé nay voi
con, Chiia Hai P6ng? Ngudi ta sip don ha ciy cam clia con va con thim
chi khong tirc byc vi diéu d6. Con chi khéc mot chit thoi... Nhwng bay
gio... bay gio...”.



1783: Con bung no khién tdi ngac nhién. Nwdc mét lai tudn trao.
“Chta Hai Bong, con mu6én ngai tra lai dng B'6 cho con. Ngai phai tra lai
ong B0 cho con.”

1784: Thé& r'6i mot giong ra't diu dang, rd't nhe nhang ndéi voi trai tim toi.
Chéc hin d6 1a giong néi than thién clia cdi ciy no'i tdi ng'oi.
“Pung khéc, bé con. Ong ay dang & trén thién dwong roéi.”

1785: Lic troi sam t6'i, anh Totoca tim tha’y t6i dang ng'6i trén bic ctra nha
ba Helena Villas-Boas, kiét strc, khong thé' n6n hay khéc nira.

1786: Anh néi chuyén v&i téi, nhwng ta't ca nhirng gi toi ¢6 the€ lam 1a rén
ri.

“C6 chuyén gi vay, Zezé? Noi anh nghe di.”

1787: Téi chi ti€p tuc rén i bing giong théu thio. Anh Totoca so* tran tdi.
1788: “Em s6t r'oi nay. C6 chuyén gi vay, Zezé? i v&i anh nao, vé nha di.
Anh s€ giup em, chung ta sé di cham thoi.”

1789: T6i ¢6 noi gitea nhirng ti€ng rén ri.
“Quén di, Totoca. Em s€ khong tré¢ vé cai nha d6 dau.”

1790: “C6 chir. B6 1a nha ctia ching ta ma.”
“Chang con lai gi cho em & d6 ntra. H&t r'6i.”

1791: Anh c& gitip tdi ditng ddy, nhung nhan thdy ring t6i khong con chit
strc lyc nao.
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1792: Anh quang tay tdi quanh co anh va b& t6i 1én. Khi chiing t6i vé dén
nha, anh dat t6i 1én givong.

1793: “Jandira! Gléria! Moi ngwoi dau r6i?”
Anh di tim Jandira, lic d6 dang sang nha bén tdn giu vdi Aldide.

1794: “Jandira, Zezé 0 m that ro1.”
Chi di vé, lam bam.



“Chéc n6 lai gid tro gi day. Vai nhdt vut ra trd...” Nhung Totoca di lo 1ing
buwdc vao phong ngu.

1795: “Khong dau, Jandira. Lan ndy n6é 6m that da’y, né sap chét roi.”

1796: Su6t ba ngay ba dém, td6i khong muén médt thir gi. T6i s6t ham hap
va ndn oe mdi khi ai d6 cd cho t6i &n hodc udng. To6i mdi ngay mot y&u di.

1797: T6i chi nim d6 ba't ddng, nhin tran tran 1én twong hang gio.
1798: T6i nghe thd'y ti€ng ngwoi néi xung quanh minh. Téi hicu ta't ca
nhirng gi ho ndi, nhwng t6i khong mudn trd 1ovi. T6i khong mudn néi. Toi
chi ¢6 th€ nghi d&n mot chuyén duy nha't 1a di 1én thién dwong.

1799: Gléria doi phong, & bén tdi sudt nhirng dé€m a'y. Chi khong cho ba't
cit ai tit d&n. Moi nguwoi déu doi xi nhe nhang véi tdi. Ngay ca ba ciing
dén chd ching tdi vai ngay.

1800: Totoca danh hang gic & bén tdi, mét '6i ra, thinh thodng lai n6i
chuyén.

1801: “Chuyén do khong ding dau, Zezé. That dd’y. Chi la néi xao thdi. Ho
s€ khong m¢ rong dwong phd hay lam gi...”

1802: Sy im ling bao trim khip nha chiing t6i, nhw the than chét da di dép
vai ti€n vao trong nha. Khong ai giy ra ti€ng dong gi. Ta't ca d€u noi that
kheé.

1803: Me hau nhw & sudt dém bén t6i. Nhwng toi khong the’ quén Ong.
Tiéng cuwoi cua 6ng.

1804: Cach 6ng no61 chuyén. Tham chi ti€ng d€ kéu bén ngoai cting nhai
theo ti€ng Ong cao rau xoet xoet. To6i khong theé ngung nghi dén ong.

1805: Gio day toi da thye sy bi€t dau don 1a gi. Pau don khong phai 1a bi
danh dén bat tinh. Pau don khong phai 1a bi mot manh thay tinh cira rach
chan phai khau nhiéu mii ¢ hiéu thudc.



1806: Pau don 1a thé nay day: toan bd trdi tim to6i nhirc nhdi, va t6i phai
mang né xudng mo. T6i khong th€ ndi cung ai bi mit ciia minh. Pau don
lam can kiét sirc manh & ddi tay t6i, & dau t6i; toi thAm chi khong mudn
xoay dau trén go1.

1807: Va nd chi cang lic cang tré nén toi t&€ hon. Toi chi con da boc
xwong. Gia dinh td6i moi bac si tdi. Bac si Faulhaber dé€n kham cho toi.
Khong mat nhiéu thoi gian, 6ng 4y da dodn ra bénh.

1808: “PAy 14 do bj sd'c. Thang bé bi sang chd'n niing. N6 sé& chi sdng sét

néu cé th€ veot qua cu sdc.

1809: Gléria tién 6ng béc si ra ngoai va ndi vdi dng.
“N6 da bi mot cu sdc, thwwa 6ng. N6 trd nén nhw thé nay tw khi nghe tin
nguwoi ta dy dinh d6n ha cdy cam cua nd.”

1810: “Vay thi c6 nén thuyét phuc thang bé rang chuyén d6 khong phai la

su that.”

“Chting t6i da thir moi cach, nhwng né khong tin ching t6i. P61 v&i nd, cai
ciy d6 1a mot con ngwdi. N6 1a mot thang bé ky la. R4t nhay cam va khon

tredre tudi.”

1811: Toi nghe 16m dwge toan bd cude trdo chuyén do, nhung t6i van khong
mudn s6ng. T6i mudn 1én thién dwong, va chfmg al con song ma lén trén
dé ca.

Ho mang thudc t¢i, nhung toi van ti€p tuc non.

1812: R6i chinh khi d6, mot diéu t5t dep xay ra. Moi ngudi trong phd bit
dau dén tham t6i. Ho da quén tbi 1a hién than cua quy.

1813: Ong chii quan P6i Kh& t¢i, mang cho tdi chiéc keo déo. Ba Eugénia
mang cho t6i ma’y qua tritng va chip tay phia trén bung t6i cAu nguyén dé
t6i khong ndn nwra.

1814: “Thang con trai cua Paulo sap chét.”
Ho néi nhirng 1oi ik t&, an can vai toi.




“Chau can phai binh phuc, Zez¢é a. Khong cé chau va nhirng tro nghich
ngo'm ctia chdu thi con phd nay budn 1dm.”

1815: C6 Cecilia Paim dén tham, mang trd cdp sdch cho t6i, kém theo mot
bong hoa. Piéu d6 chi khién tdi lai bit dau khéc.
6

[—
(o2e]

16: CO k€ tdi da rovi khoi 1op va k€ tor @6 ¢d khong nhan dwore tin tire gi

1817: Nhwng that buon khi 6ng Ariovaldo dén tham t6i. T6i nhan ra giong
ong nhwng gid vo’ ngu.

1818: “Ong c6 th& doi & ngoai cho d&n khi thing bé thirc ddy.”

1819: Ong ngdi xudng, néi véri Gléria, “Nay cd, toi di di khip noi hoi du
moi ngudi xem c6 ai biet thang bé sdng & dau khong, cho tdi tan khi tim
tha’y ngdi nha nay.”

1820: Ong khut khit ro to.

“Vi thanh ti hon ctia t6i khong the chét dwoe. Ping d€ ciu bé chét, cd oi.
C6 phai c6 chinh 13 ngwdi ma thang bé mang nhitng cudn sach in 1o bai
hat vé tang khong?”

1821: Gléria hdu nhw khong thé tra 1o1.

“Pwng d€ sinh linh nhd bé nay chét, c6 oi. N&u ¢ chuyén gi xay ra véi
thang bé, thi tdi s€ khéng bao gio d€n cai géc diéu tan nay cua thanh phd
nwa.”

1822: Khi bwdre vao phong, dng ngdi xudng canh giwrong va cam ban tay
to1 ap 1én ma Ong.

1823: “Nghe nay, Zez€. Chau phai binh phuc va lai di hat nhé. Ta hdu nhw
chang ban dworc gi. Ai cling héi, ‘Nay, Ariovaldo, chi chim hoang yé€n nhé
ctia 6ng dau r'oi?” Hay hira vai ta chdu s€ khoe lai, hira nhé?”

1824: M4t toi dang day nwéc mét va Gldria, thay toi lai budn, 1ién dan 6ng
Ariovaldo ra ngoai.



1825: Tbi bit dau kha 1én. Toi di c6 the nudt thirc iAn va gitt ching trong da
day. Nhung ba't cz khi nao t0i nhd t¢i ndi dau Ay, con so't lai tai phat die
do6i hon, cuing v&i chirng non.

1826: Thinh thoang t6i nhin thd’y tau Mangaratiba lao ‘Am "am t&i, can 1én
ong. To6i khong th€ dwng dwore. Toi cdu xin Chia Hai Dong, néu Ngai ¢6
chit quan tam dén t6i, mong rang 6ng da khong cam thay gi hét.

1827: Gléria thwong dén vud't téc toi.
“Bé con, dirng khéc. Moi chuyén roi s€ qua. Néu em mu6n, toan bo cay
X0ai cua chi s€ 1a cia em. S€ khong ai lam gi n6 dau.”

1828: Nhwng t6i bi€t 1am gi véi mot ciy xoai gia khu thdm chi khéng con
ra qua ntra? Ngay ca cdy cam cua toi chfmg bao lau ntra cling s€ mat di vé
hap din clia né va tré thanh mot cdi cAy gidng nhw ba't cir cAy nao khéc...
Ay 12 né&u ngudi ta cho cai ciy toi nghiép d6 mot co’ hoi.

1829: P61 v&i mot s& ngwoi, chét that dé dang. Mot doan tau hda tan nhin
budc phai chay t&i va thé 1a hét. Vay ma ddi voi toi, viéc 1én thién dwong
ma&i kho biét nhwong nao. TA't cd moi ngwoi e gitr chét chan toi d€ toi
khong the di.

1830: Sy an can va tan tam cua Gloéria da gitp t6i ndi dwore chat it. Ngay ca
cha t6i td1 t61 cling khong ra ngoai nwra. Totoca gay rdc di vi an han dén
mirc Jandira phii médng anh mot tran.

1831: “Mot ngwoi Gm con chwa dd sao, Totoca?”

“Chi ¢6 phai 1a em dau ma hi€u dwoe cam gidc cua em. Em la nguoi da néi
v&1inod tin d6. Em vAn cam tha’y n6 trong long ddy ndy, thAm chi ngay ca
khi em ngt, khuoén mét né, khéc, khéc hoai.”

1832: “Nay, dirng c6 ma ciing d5 con khéc. May 16n r'oi con thing bé s&
binh phuc thoi. Gio’ thi manh mé 1én va di mua cho chi mét hop stra dic &
quan Bo6i Kho' di.”

1833: “Vay thi dwa tién cho em di, vi 6ng &y khong ghi n¢’ cho cha ntra
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1834: Tinh trang y€u mét khi€n tdi ngt li bi. T61 khdng con phan biét dwoc
ngay va dém. Con sdt da do mot chit va nhirng con run cling nhw sy kich
dong da cha'm dit. Tdi m& mét va, trong canh nhip nhoang, nhin thay
Gléria, ngwoi chi khong bao gio roi khoi chd t6i. Chi @@ mang chiéc ghé’
bap bénh vao phong va thwong ngu thi€p di trén gh€’, chi da qua mét.

1835: “Glo, da trwa chwa chi?”

“Gan trra roi, bé yéu.”

“Chj ¢c6 mudn m@ ctra sO ra khong?”
“Nhu thé’khéng 1am em dau dau ch?”

1836: “Chéc khong dau a.”
Anh sang tran vao va t6i ¢ thé nhin thd'y mot mang troi that dep. T6i nhin
né mot 1t va lai bit dau khéc.

1837: “Sao th&’, Zez¢é? Chiia Hai D'ong tao ra bau troi xanh dep dé nhw vay
cho em d&’y. Hom nay Ngai néi v&i chi nhwe vay...”
Gléria khong biét rang bau troi khién toi nghi t&i thién dwong.

1838: Chi redn nguoi téi, nam tay t6i, ¢6 lam tdi vui 1én. Khuon mat chi
mét moi, ho'c hac.

1839: “Nay, Zezé, em s& so'm kh4 1&n thoi. Di tha diéu nay, thing dworc ca
dong bi nay, tréo cdy nay, ceoi Pinkie nay. Chi muén nhin thdy em tré lai
nhuw treedre, ca hdt, mang nhirng tp sach lovi bai hat vé cho chi.

1840: Bao nhiéu thir thd vi nhw thé”. Em c¢6 biét dwong phd” dao nay budn
nhw thé nao khéng? Moi ngwoi déu nhé cudc s6ng va sy vui vé ma em
mang t&i cho ca phd’. Nhwng em phai gidp chir.

1841: Phai s6ng, song va song. ”
1842: “Nhwng em khong mudn ntra, G16 a. N&u khoe hon, em s€ lai xau xa

nhw tredre. Chi khong hi€u dau. Em khong con ai d€ ma ngoan ngoén vi
ngwoi do ntra.”



1843: “Em khdng céan phai ngoan nhw thé” dau. Hay ctr 1a mot cau bé con,
hay c l1a dra tré nhw em tredc day.”

1844: “P€lam gi kia chir, G16? D€ moi nguoi lai ¢6 th€ danh dap em w? D€
moi ngwoi ¢6 the doi xi t6i té voi em w?”

1845: Chi bao nhirng ngdn tay quanh mét t6i va néi mot cach qua quyét,
“Nay, bé con. Chi hira v&i em mdt diéu. Khi em khde hon, sé khong ai,
khong mdt ai, tham chi ca Chua, dung d€n dwoc mdt s toc cia em.

1846: Ho sé phai budc qua thi the' cia chi da! Em c6 tin chi khong?”

1847: T6i gat dau.

“Thi the'la gi a?”

L'4n d4u tién, khudén mat Gldria sang 1én ni€ém hanh phdc. Chi bat cwoi, boi
vi chij biét néu t6i quan tdm d&n nhirng ttr khé thi didu d6 c6 nghia ring toi
da lai mudn sdng.

1848: “Thi the'1a xac chét, 1a thi hai. Nhung c6 1€ ching ta nén doi chu dé
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1849: T6i ciing nghi d6 12 mot y hay, nhurng toi khong thé khong nghi ring
ma’y ngay nay Ong da tré thainh mot thi the’. Gléria van ti€p tuc néi, hira hen
diéu nay diéu no, nhung gio’ t6i dang nghi dén hai con chim nhé cta 6ng
B0, con chim xanh va con chim hoang y&n. Chuyén gi s€ xay ra v&i ching?
Ching c6 th€ ché€t vi bu'on nhw con chim sé cua bac Orlando Téc Chay.

1850: C6 th€ ai d6 dd md ctra I'ong tha ching ra. Nhwng nhw thé” ¢6 nghia
1a chiing chét chic. Chiing khong con biét bay nira.

1851: Chiing s€ dau trén nhtrng cay cam cho d&€n khi bi bon tré con 18y
sting cao su ban. Khi Zico khong th& chim séc chu'dng chim dworc nira, anh
da m& ctra I'ong va chuyén da xay ra ding nhw th&”. Khong con nao thoat.

1852: Moi s trong nha bit d4u trd lai binh thwong. Tiéng 6n & khap moi
noi. Me da di lam tré lai.



1853: Chié&c gh& bap bénh quay tré vEé phong khach, noi né luén sdng &
d6. Chi ¢6 Gldria van & bén toi. Chi sé khong r¢i khoi d6 cho t&i khi tin
mét thay tdi lai ding day duwoec.

1854: “An mén xip nay nhé, bé con. Jandira da thit con ga den chi d€ lam
mon xup cho em day. Xap thom khong nay.”

1855: Va chi thoi thia xip cho bét néng.
Né&u chau thich thi ¢ nhiing banh mi vao ca phé nhw thé nay nay. Nhung
dwng hip soan soat. Nhw thé” khong lich sy dau.

1856: “Nay, sao vay, bé con? Ptrng c6 néi v&i chi ring em sdp khéc vi con
ga den da chét da'y nhé. N6 gia roi. Gia d&€n mirc chang dé dwoc qua trirng
nao nwra.”

1857: Vay la chau da tim ra dwgrc noi ta sdng co day.
“Chi bi€t n6 1a con bao den & veon thd, nhwng chiing ta s€ mua con bao
den khéc, hoang da hon n6 nhiéu.”

1858: Thé& nao, chdu da & dau sudt thoi gian vira roi vay?
“Bay gio thi khong duoc, Gl6 a. N&u dn bay gio’ thi em s€ ndn ma't.”
“Néu lat ntra chi mang cho em, thi em s€ dn ch?”

1859: Va trwde khi kip kiém ché’, t6i gao 1én, “Zezé hira s€ ngoan, sé khong
danh nhau, s€ khong néi bay, thim chi khong néi twr “dit’. Nhung Zezé luon
mudn & bén ngwoi.”

1860: Moi ngwdi nhin toi lo 1dng, twdng tdi lai dang néi chuyén v&i Pinkie.
Thoat dau d6 chi 1a ti€ng loat soat & ctra s, nhwng sau d6 né bi€n thanh
tiéng gb ctra. Mot giong ndi nhe nhang tir bén ngoai vong vao.

1861: “Zezé!”

T6i ng'6i day ap ddu vao ctra chop.
“A1do?”

“Té day. Mo cira ra nao.”



1862: T6i m& chot cira, khong gay ra ti€ng dong gi d€ khoi danh thire
Gloria. Pinkie dang dirng d6, trong bong td1i, toan than dat vang 14 lanh,
tira nhe mot phép mau.

1863: “T¢ vao dwgc khong?”

“Chéc la dugre. Nhung ding gy tiéng dong nhé, néu khong chi 'y sé tinh
day.”

“T¢ hira s€ khong 1am chj &y thire gid'c dau.”

Pinkie nhdy vao phong va tdi quay tré vé giwong.

1864: “Nhin xem t& dwa ai d&n gap ciu nay. N6 cir doi di theo.”
Pinkie gio’ cdnh tay ra va toi nhin thd’y mot chd chim mau bac.
“T& khong nhin r6, Pinkie a.”

1865: “Nhin k¥ di vi ciu s& ngac nhién da’y. Té trang trf cho né bang nhitng
chi€c 1ong bac. N6 that dep phai khong?”

1866: “Luciano! May trong banh qud. May cr phdi nhw th& nay mai moi
dwoc. Tao clr trdng may 1a chi chim wng trong truyén Chu co Khalip.”

1867: T6i vudt dau nd, long trao dang xuc dong, va [an dau ti€n t6i cam
nhén dwoc rang dau nd that mwot va rang ngay ca loai doi cung thich sy an
can.

1868: “Cau bd sét ma't mdt diéu roi. Nhin ky ma xem.”

Pinkie xoay minh d€ t6i ngam né.

1869: “T¢ dang mang bo dinh thic ngwa cia Tom Mix. Mi cia Ken
Maynard. Sung luc cua Fred Thompson.

1870: Théit lung va gidy 0ng clia Richard Tahnadge. Va trén hét, 6ng
Ariovaldo da cho t& mwon chi€c 4o ké ca rd ma ciu rat thich. ”

1871: “T& chwa bao gior thdy thir gi dep hon thé’, Pinkie a. Lam thé nao ciu
ki€m dwore ta't ca nhirng thir nay?”
“Nghe tin ciu khong khde, ho da cho t& mwon nhirng thir nay.”



1872: “That ti€c la cdu khong thé’ mac nhw thé nay sudt.”
Tb6i chim chi nhin Pinkie, lo ring c6 th& né biét diéu gi dang doii minh.
Nhwng t61 khong noi gi.

1873: N6 ng'di trén mép giwdng, d6i mat tran ngap sw diu dang va quan
tdm. N6 nhich t&i gan toi.
1874: “C6 chuyén gi the€’, Ban Yéu?” nd noi.

“Nhung cdu mdi 1a Ban Yéu ma, Pinkie.”

1875: “O0, vay thi cau la Ban Yéu Nho. Cheamg 1€ cdu khdng th€ coi to 1a
mot ngureoi ban than dich thye, nhw t& van coi cdu 1a vay sao?”

1876: “Pwng ndi vay. Bac si din t& khdong dwore khoc.”

“T& cling khong mudn ciu khéc. T dén vi té thye sy nhé cdu va mudn
tha’y cdu khde manh, vui vé tré lai. Moi chuyén trong doii déu sé qua thoi.
Va d€ chirng minh diéu do, t& dén d€’ tang cdu mot chuyén cwdi ngra day.
D1 nhé?”

1877: “T& van con y&u 1dm.”

“Chut khong khi trong lanh s& gidp ciu binh phuc ddy. T¢ s€ gidp cdu nhay
ra ngoai ctra s0.”

Va th& 1a ching toi di.

“Chung minh di dau day?”

“Di dao mot 14t trén nhitng dwong 6ng dian nwdc nhé.”

1878: “Nhung t& khdng mudn xudng dwong Bardo de Capanema dau. To
s€ khong bao gior dé€n dé nira.”
“Vay thi di sang dwong Agudes, & ngay cudi phd nay.”

1879: Pinkie da bi€n thanh mot con ngya biét bay. Luciano vui swdng dau
trén vai toi.

1880: Khi chiing t6i t&i d6, Pinkie dwa tay d& toi di thiing bang trén nhirng
dwong Ong nwdce to twedng. That thich khi c6 mdt 16 thiing & d6 va nuwdce
phun 1én nhr mét voi phun nhd, lam ching téi bi wdt va khi€n ban chén toi



nh'on nhot. To1 thdy ho1 chong mdt, nhung ni€m vui ma Pinkie mang lai
khi€n t6i cdm thady nhw thé’ minh da khde hon nhiéu.

1881: ft nha't, tréi tim toi dd bét ning n'é hon.

1882: Bong nhién t0i nghe thiy tiéng coi tir xa.

“Cau c6 nghe thdy am thanh d6 khong, Pinkie?”

“Pé 1a ti€ng coi tau hoda, twr xa.”

Nhung 4m thanh la lung 4y mdi lic mdt gan va nhirng tié€ng codi mdi vang
1én x€ tan sy tinh lang. Sy kinh hoang tan cdng t6i ngay 14p tirc.

1883: “Tau hoda ddy, Pinkie. Tau Mangaratiba dd’y. Quan giét nguoi!”
Va ti€ng banh tau hda di chuyén trén dwong ray rfam ram vang lén, that
dang so.

1884: “Treo 1én day, Pinkie. Nhanh 1én, Pinkie.”
Vi bd dinh thiic ngwra sdng béng, Pinkie khong thé gitr thing bang trén 6ng
nwoc.

1885: “Nao, Pinkie, dwa tay cho t. N6 mudn gi€t cdu dd’y. N6 mudn giét
cau day. N6 mudn can ch€t cau. N6 muén bam vam cau day.”

1886: Pinkie vira kip tréo 1én dwong 6ng thi doan tau hda doc ac dé chay
qua, vira hi coi vira nha khoi.

1887: “Quan giét nguoi! Quén giét nguoi!”
Nhwng doan thu van lao Am Am trén dwong ray. Tiéng né vong t&i chd
chiing t6i gitra nhirng trang cwoi.

1888: “D6 khong phdi 13i clia toi... D6 khong phai 16i cia toi... D6 khong
phai 16i ctia toi... D6 khong phai 16i cta toi...”
1889: Toan bd béng dién trong nha déu dworc bat sdng va nhirng khudn mat

ngéi ngu ua vao phong toi.

1890: “Thing bé gip 4c mong.”
Me 6m tdi trong vong tay, p toi vao 1ong d€ c& ging dap tit con nirc nd




cua toi.
“Chi la mo thdi ma, con trai... Mot con 4&c mong thoi.”
Tbi lai bit dau ndn trong khi Gléria k& cho Lald biét chuyén gi da xay ra.

1891: “Em tinh diy, nghe tha’y n6 la ‘quan gi€t ngwoi’. N6 noéi dén giét,
can chét, bam vam... Chida o1, khi nao toan b6 chuyén nay moi két thic?”

1892: Nhung vai ngay sau, chuyén dé da két thic. Toi bi tring phat bang
cach phai ti€p tuc s6ng va sdng. Mot budi sang, Gléria bwde vao phong,
vui twei rang 1o, T6i ng'6i day trén giwong, cam thd’y budn vi sy sOng.

1893: “Nhin nay, Zez¢é.”

Trong tay chij 12 mot bong hoa tring nhd xiu.

“Pay l1a bong hoa dau tién cua Pinkie. Chgng bao lau nira n6 sé tré’ thanh
mot cay tredng thanh va cho qua.”

1894: Tdi ng'di d6 vudt ve bdng hoa tring nhd xiu. Toi s& khdng khéc vi
bt ctr diéu gi nira. DU Pinkie d c& chio tir biét tdi bang bong hoa d6, nd
da rovi khoi thé” gidi nhirng gid'c mo’ cua t6i d€ dén voi thé gidi cia hién
thue va ndi dau kho cla toi.

1895: “Gio thi an it chdo va di lai quanh nha mot chdt nhw em da lam ngay
hém qua nhé. Pwoc ch?”

1896: Ping lic d6, Vua Luis tréo 1én giwong tdi. Bay gio’ nd da dwgc cho
phép dén gan t6i. Ban dau moi ngwoi khong mudn no so.

1897: “Zezg!”

“Gi vay, ong vua ti hon cua t6i?”

N6 1a 6ng vua dich thyc duy nha't. Nhirng vua khac, vua cha't 1o, vua chat
co’, vua cha't bich, vua chat nhép, chi 1a cdc nhan vat bi nhirng ngén tay
ngwoi choi vay ban. Nhung 6ng vua nhd nay s€ khong s6ng d€ ng'6i trén
ngai vang.

1898: “Zezé, em y€u anh.”
“Anh cing yéu em, em trai a.”



“Ho6m nay anh ¢c6 mudn choi véi em khong?”
“C6, hdm nay anh sé€ choi voi em. Em mudn lam gi nao?”

1899: “Em mudn di vwon thi, r'oi di chdu Au. Sau d6 em mudn dén ring
rAm Amazon va choi voi Pinkie.”
“Néu anh khong qua mét, ching ta cé thé thwc hién ta't ca nhirng viéc d6.”

1900: Sau bira sang, khi Gléria hanh phiic nhin theo, ching tdi bwdc ra san
sau, tay nam tay. Gléria dirng bén bau ctta ngé ra, nhe nhdm. Trude khi
ching t6i ra d&n chu'dng ga, tdi ngodi lai vay tay voi chi.

1901: P6i mét chj long lanh niém vui swéng. Va tdi, vdi sw khon sém la
ling ctia minh, cdm nhén dwoc nhirng gi chi dang cam thady trong long, “on
Chda, thang bé da quay tré lai voi thé gidi mo mong ctia n6!”

1902: “Zezé?”

“Gi co?”

“Con bdo den dau?”

That kho d€ quay tré lai véi nhieng tro choi tredre day béi vi t6i khong con
tin nhitng thr nhw vay ntra. T6i mudn ndi, “D6 ngdc a, da bao gio’ ¢d con
bao den nao dau. N6 chi la con ga mai den gia khu da bi bi€n thanh mén
xup cho anh chén roi1.”

1903: Nhwng t6i néi, “Chi con lai hai con sw ti thoi, Luis a. Con bdo den di
nghi & reng Amazon réi.”

1904: T6t nhat hdy ¢6 hét sirc gin gitr nhirng twdng twong cua nd. HGi con
nhd, tdi cling da tin nhtrng chuyén Y.

1905: Ong vua ti hon mé& to mét.

“Trong khu roeng d6 ha, & d6 ha?”

“Purng s¢r. Con bao den da di qua xa nén sé khéng bao gio tim dwoe dwong
ve dau.”

1906: T6i mim cwdi cay ding. Rirng Amazon chi 12 vai ciy cam thii dich
chi chit gai.



1907: “Luis nay, em bi€t da’y, anh thd’y mét roi, anh phai vao nha thoi. Mai
ching ta choi thém nhé. Choi cap treo hodc ba't cir tro gi em mudn.”

1908: N6 gat dau va cham chap theo toi quay vao trong nha. N6 van con
qué nho d€ biét sy that. Toi chang mudn di dé€n ba't cir chd nao gan con
muong hay song Amazon.

1909: T61 khong mudn nhin thd’y Pinkie cung phép mau da mat. Luis
khong biét ring bong hoa tring nhd 12 1& tam biét ctia ching toi.

1910: NHIEU CAY CO THU

1911: Tin tirc dwore xac nhan lic trosi chang vang. Dwong nhw binh yén da
ai ngu tri trong ngdi nha, trong gia dinh chung toi.
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1912: Cha nim tay tdi, d€ t6i ng'di trong 1ong cha trirdrc miit moi ngudi.
Cha rung nhe chiéc gh& bap bénh d€ t6i khong chong mat.

1913: “Moi chuyén qua r'di, con trai a. TAt ca moi chuy&n. Mot ngay nao dé
con s€ lam cha va con s€ hiéu trong doi mot ngwoi dan 6ng ¢6 nhirng thoi
di€m kho6 khin biét nhwong nao.

1914: C6 nhirng thoi diém dwong nhu ching c6 gi didn ra sudn sé ca, va
con twdng chung ndi tuyét vong khong bao gio chA'm dirt. Nhung moi
chuyén bay gio’ khong nhw vdy nira. Cha da dwore nhin lam quén 1y tai nha
may Santo Aleixo.
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: Giay ctia con s& khong bao gio trodng khong vao 1 Gidng sinh nira.
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916: Cha ngwng loi. Cho dén hét cudc dovi, cha sé khong bao gior quén
Gidng sinh 2.

1917: “Ching ta s€ di du lich thwong xuyén. Me con sé€ khdng céan phai lam
viéc nira, cac chi clia con ciing vdy. Con van gitt cdi mit trang tri dong h'd
¢6 hinh ngwoi da @6 &y chx?”



1918: Ta1i lyc trong tai quan va tim thay no.

“Cha, cha s&€ mua m6t chi€c d6ng h'o mdi va cai mat trang tri vao dé. Mot
ngay nao do chi€c dong h'6 s€ la cta con.”

Ong B9, 6ng c6 biét carborundum 12 gi khong a?

Cha van tié€p tuc néi.

1919: Khu6én mét 1&m chdm rau ria ctia cha ap vao mat tdi khién tdi khé
chiu. Mui 4o so’ mi son cii ctia cha khién t6i sén da ga. Toi tut xu6ng khoi
dau gdi cha va di dén cira bép.

1920: To6i ng6i trén bac thém, nhin dam dam manh san sau khi anh ngay
dang nhat dan. Trai tim t6i phan d6i nhwng khong hé tirc gian. “Ngwoi dan
ong nay 13 ai ma lai &€ minh ng'di 1én d4u gdi 6ng co chir? Ong &y khong
phai cha minh.

1921: Cha minh chét r6i. Tau Mangaratiba da gi€t cha roi. ”

1922: Cha di theo t6i va tha'y mét tdi lai ding dAy nwdc mét.
Cha géan nhw quy xudng d€ ndi vai toi.

1923: “Pung khoc, con trai. Ching ta s€ ¢c6 mot ngdi nha to. Mot dong song
that chdy ngay sau nha.

1924: C6 nhirng cay 1on, ra't nhi€u cdy, va ta't ca ching s€ 1a ctia con. Con
c6 th€ lam nhirng chié€c xich du va treo & d6.”

1925: Cha khong hi€u. Cha khong hiéu. Khong cdi cay nao c6 the’ dep nhw
cay Nwr hoang Carlota.
“Con s€ c6 nhung trdi cay dau mua.”

1926: T6i nhin ban chan cha, nhtrng ngén chan tho ra khoi déi dép quai
hau. Cha 1a mot ciy gid v&i nhitng cdi ré den dda. Cha 1a cAy cha. Nhung la
mot cai cdy ma tdi dwong nhw khong biét.

1927: “Khoéng chi ¢6 vy dau. Nguoi ta sé khong chit cdy cam cua con
ngay trong nay mai dau. Va khi ho lam chuyén d6, con da & ra't xa roi va sé
chang cam tha'y gi dau.”



1928: T6i 6m dau goi cha, nﬁ:c no.
“Chang ich gi dau cha oi. Chang ich gi dau...”

1929: Va nhin khuoén mit cha ciing dang lem nhirng vét nwdc mit, toi 14m
bam nhw ngwoi ma't hon, “Xong roi, cha a. Cy cam ngot cta con da bi
chat te mot tuan trwedre 1'6i.”

1930: LOT THU NHAN CUOI CUNG

1931: Nhiéu nam da tr6i qua, Manuel Valadares yéu quy a. Chau bay gio da
b6n muoi tdm tuGi va thinh thodng chdu lai nhé 6ng nhiéu dén mirc chau

¢6 cadm gidc minh vAn con 1a mot dira tré. Chdu twdng twong ring Ong s& ¢
the xué't hién bat cr lic nao cing v&i nhirng tAm thé bai va nhirng vién bi.

1932: Chinh 6ng da day chau biét sy triu mén la gi, 6ng B0 yéu quy a. Gio’
day chdu lai tré thanh nguwdi c& ging trao ting nhitng vién bi va nhitng tA'm
thé bai, bdi vi n€u khong c6 sy triu mén thi cudc song chealng con dac biét
ntra. Poi khi chau hanh phiic v&i sy triu mén cia minh, nhwng ddi khi, chau
lai nghi minh dang ltra phinh ban than, va cam gidc nay con thwong xuyén
hon.

1933: Nhé lai h'di d6. Vao cdi thoi ctia ching ta, chau d khong biét rang
nhiéu nam tredre d6, mdt hoang t ngd'c nghéch da quy tredc mot bé tho
va véri ddi mit ngdn 18, chang hdi céc vi thanh, “Tai sao ngudi ta lai néi

cho bon tré bi€t nhi€u chuyén nhw vay trong khi ching con bé nhw thé?”

1934: Ong B'6 yéu quy ctia chdu, sw thwe 12 ngwdi ta da cho chdu biét moi
chuyén qua so'm.

Tam biét!

Ubatuba, 1967

1935: POI LOT T[\J’ DICH GIA
1936: Kinh gtri doc gia,

1937: Xua't ban Ian dau nam 1968, “My Sweet Orange Tree” 1a mot tac
pham kinh dién cua Brazil va 1a mdt trong nhtrng ti€u thuy€t ban chay nha't



moi thoi dai ctia da't nwdre nay, dwoc cac treong hoc st dung va chuyén thé
thanh phim, truy€n hinh va san kha'u. Cudn sich cung da dwoc dich ra
muoi chin ngdn nglr va ti€p tuc dwoe yéu thich & nhi€u quoc gia trén thé’
gidi. Bdi canh cda truyén l1a & Bangu, mot khu ngoai 6 cua Rio de Janeiro,
noi tic gia José Mauro de Vasconcelos 1on 1én.

1938: Cau chuyén nay, theo hi€u biét cua tdi, dya trén cudc doi thye cha
ong va, du dwore k€' lai bdi mdt ngwoi dan dng trung nién, phan anh géc
nhin ciia mot dira tré ndm tudi. Méic du cudn sach cé vé don gian, nhung
viéc dich thuat thyc sy tdn ra't nhiéu cdng strc, do boi canh dién ra vao
nhirng nam 1920 va nhiéu khia canh cta cudc sdng & Brazil da thay doi tw
lau. Thém vao do, that dang ti€c, tac gia da khong con de€ t6i c6 the tham
khao.

1939: Vi duy, toi dd@ ma't nhiéu thoi gian d€ nghién ciru mot vat dung goi la
“mao de couro” (nghia den la “ban tay da”), dwore st dung d€ trieng phat the
xéc. Tdi nghi ngo rang d6 12 mot loai roi da nhung khong thé tim tha’y né
trong bat ky tw di€n hay bach khoa toan thw nao. Khi tim ki€m trén Internet
chi xua't hién mdt vai lién k&t mo h'6, va khong ai trong cdc dién dan dich
thuat ma toi da tham khao tirng nghe ndi vé né.

1940: Cudi cling, toi da tim d&n mot dién dan clia cdc nha vin Brazil va
tha’y nhe nhom khi mét phu ntr vi€t cho t6i xac nhan rﬁng do thwe s lIa mot
dung cu danh dap kiéu cii, mot trong s& d6 cd da tha’y treo sau canh ctra
b&p ctia 6ng ngoai khi cd con nho. Trong gidng ban tay, né ¢ ndm “ngén
tay” da dai dwgc thi€t k& d€ nhan 1€n tac dong cia cac ci danh. Toi da goi
né6 12 “day da” trong ban dich, vi tdi cdm thay rang “ban tay da” qua khé
hi€u va c6 th€ din d&n nhitng cdch hi€u khéc.

1941: Ciing khé hi€u khong kém 1a mét tham chi€u dén “caveirinhas”
(nghia den 14 “nhitng chiéc so nhd”) méc vao diy dién, ma tir ngix canh, toi
doén 14 khung diéu bi mic vao ddy dién trén cao, c6 “co’ the” bang gidy bj
gi6 thdi bay khdi cau triic gd méng manh clia chung.

1942: Tw cach dung tw casual ctia José Mauro de Vasconcelos, t6i nghi ngor
rang “caveirinha” 1a thuat ngtr 16ng cho diéu nay & Bangu nhirng nam



1920, mic du toi c6 18 s& khdng bao gio biet chic chén. Toi di dich né
thanh “bd xwong diéu” d€ dé hi€u hon, vi t6i khong nghi né dwoc 4m chi
mot cach bi an.

1943: Ciing ¢6 mot cau trich din bi 4n va tham chi€u dén “hoang ti ngu
ngdc” & cudi sich, ma tdi tin ring d6 1a mot tham chidu d&n hoang ti
Myshkin cia Dostoyevsky trong “The Idiot,” mac du, mot [an niva, khong
c6 tac gia x4c nhan, toi khong th€ chic chin mot trim phan trim.

1944: T6i da chuan hoa ta't ca cac tham chi€u dén ti€n té, vi Brazil da thay
ddi tién té khong dwdi tdm Ian k& tir khi cAu chuyén ndy dién ra, va moi
quan h¢ gitra cdc dong tién khac nhau trong Iwu thong lic dé co6 1€ s€ bi
mat doi v&i ba't ky ai ngoai trie mot nha swu tap tién xu.

1945: Tién t€ vao nhirng nam 1920, gidng nhw ngay nay, dwoc goi la “real”
(s& nhi€u “réis”), va “tostdo” (sd nhi€u “tostdes”), tri gid khoang mot xu, la
d'6ng tién dwoc st dung nhiéu nha't trong cudn sach nay. D€ dé hiu, toi da
chuyén d6i moi thir thanh “tostdes.”

1946: Ngwoi Brazil rat gioi dit biét danh. Ngoai viéc khéo 1€o rit gon tén
thanh cac am ti€t don (t6i da dworc goi la ca “Li” va “A”), ho cling thich dat
nhirng biét danh bia ra - v&i chit hai hwdc den - cho ngwoi va noi khong
lién quan gi d&€n tén that cua ho.

1947: “The Misery and Hunger,” m0t quan bar-grocery-corner, 1a mot vi du
nhw vay. Nhan vat “Orlando-Hair-on-Fire” 1a mot vi du khac.

1948: Sau nhiéu ndm dich van hoc Brazil va thdo ludn vé nd voi cd cac tac
gia va bién tap vién, t6i da di dén k&t luan rﬁng c6 nhirng khac biét co’ ban
gitra cach ngwoi Anglophones va ngwoi Brazil k€ chuyén. Nhiéu nha vén,
va treomg hop clia José Mauro de Vasconcelos chic chin 13 nhw vdy, khong
trinh bay moi thir theo cach ma chiing t6i thwong lam. Nhan vat, d6 vat va
khai ni€m c6 the xua't hién kha dot ngdt, khi ching tré nén cdé lién quan, ma
khong c6 thém thong tin nao d€ giai thich ching.

1949: Chi ti€t vé ai hodc cdi gi phai dwoc thu thip ti nhiéu chd khdc nhau
trong cAu chuyén. Céc nhan vat khac c6 nhirng 4n xua't hién ngin gon va




bi€n ma't mai mai (nhw “Orlando-Hair-on-Fire” da dé cap ¢ trén). Bdc gia
Brazil, ngwoi da quen thudc hon voi hién twgng nay, ¢6 xu hwdng chap
nhén di€u d6, trong khi né cé th€ khi€n ddc gia ti€ng Anh ty hoi liéu ho c6
bd 1o diéu gi khong.

1950: Vi vay, n€u ban thdy minh bdi rdi bdi mot nhan vat ma ban chwa gap
tredre day, hay coi day 1a 1o gidi thi€u va chd y dé€n nhirng Ian xua't hién
trong twong lai. Toi tha’y day 1a mot khia canh quyén rii ciia cach k€ chuyén
Brazil, m6t khia canh phan dnh sy ty phat cia con ngwoi va van hoa, va toi
do dv trong viéc “lam ph:flng” nd trong ban dich.

1951: May mén thay, hau h&t moi thit khdng qua khé hiéu, va toi thich d&
doc gia tw suy ludn tir nglr canh, gidng nhw khi chiing ta di du lich, ching ta
gip nhirng vat dung va phong tuc la 1Am ma, mic du k¥ la, hoan toan c6 thé
hi€u duoc.
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